Operator’s Manual

13325 Carowinds Blvd. e Charlotte NC » 28273 USA

CP797 Series

Impact Wrench
1” 8q. Dr. Std. Model “K”

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing,
maintaining, changing accessories on, or working near this tool
must read and understand these instructions before performing

any such task.
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CP797 Series

Impact Wrench

61
Index Part Description Qty. | Index Part Description Qty.
No. No. No.  No.
1 C092292 Inlet Bushing 1 97 KF125417 Cam-Dog 1
2 C036909 Air Strainer 1 98  CA116247 Dog 2
3 C077054 Throttle Spring 1 105  KF127222 Anvil (1in. Sq. Dr.)(Incl: Index Nos. 106 & 107) 1
4 C106818 Retainer O-Ring 1 CA116251 Anvil (1 in. Sq. Dr.)(6 in. Extension) 1
5 KF125405 Valve 1 (Incl: Index Nos. 106 & 107)
7 A043001 O-Ring (-013) 1 KF130164  Anvil (#5 Spline Dr.)(Incl: Index Nos. 110 & 111) 1
9 KF125442 Bushing-Throttle Valve 1 KF130165 Anvil (#5 Spline Dr.)(6 in. Extension) 1
10 CA131376 Decal-Oil Daily (Not Shown) 1 (Incl: Index Nos. 110 & 111)
14 KF125384 Trigger 1 106  H082651 O-Ring (1 in. Sq. Dr.) 1
15 P001632 Pin-Roll (.188 x 1.125) 2 107 CA094791 Ring-Friction (1 in Sq. Dr.) 1
24 C083177 O-Ring (-210) 1 109 CA116241 Bushing 1
25 KF129398 Valve 1 110  C084172 O-Ring (#5 Spline Dr.) 1
26 CA116546 Bushing-Release Valve 1 111 CA050617 Ring-Friction (#5 Spline Dr.) 1
27 C039399 Reverse Valve Lever 1 113 CA117390 Housing-Clutch 1
28 G071613 Pin-Roll (.125 x .75) 1 (Incl: Index Nos. 114, 115 & 116)
32 KF130009 Housing-Motor (Incl: index No. 26) 1 114 CA122265 Bushing-Clutch Housing 1
41 C063754 Handle-Gasket 1 115 CA088508 Grease Seal 1
42 KF125399 Handle-Pistol Grip (Incl: Index No. 9) 1 116 CA155779 Decal-Safety Warning 1
45 P070425 Cap-Screw (1/4-20 x 1) 4 117 C054897 Pipe Plug 1
46 S000271 Lockwasher (1/4) 4 118  CA116253 O-Ring (242) 1
54 C063836 Bearing-Ball 2 119 S062777 Screw (5/16-18 x 1 1/4) 4
55 €089991 Grease Seal 2 120  C011070 Lockwasher (5/16) 4
58 CA116243 Plate-Upper End 1 135  KF129684 Plate 1
59 KF125390 Pin-Liner Dowel 1 136 KF129065 Screw-Self Tapping 4
60 KF125401 Liner 1 150 KF125403 Handle-Dead 1
61 CA116249 Rotor 12T 1 151 KF125404 Bolt (3/4-16 x 1 3/8) 1
62 KF138224 Blade-Set 1
6 Bomoed  OFRing(230) i | Tuneu ki
ing (-230) CA131501 (Incl: 7, 24, 41, 55, 62, 68, 106, 107, 110, 111, 115, 118)
89 KF125419 Spacer-Bearing 1 Clutch Housing Kit
92 CA048066 Pin-Clutch Dog 2 CA144478 (Incl: 92, 113, 118)
96 KF125418 Cage 1 B




English

INSTRUCTION MANUAL

This product is designed for installing and removing threaded
fasteners in wood, metal and plastic. No other use permitted.
For professional use only.

Air Supply Requirements

1. Supply tool with 90 psig (6.3 bar) of clean, dry air. Higher
pressure drastically reduces tool life.

2. Connect tool to air line using pipe, hose and fitting sizes
shown in the diagram below.

1/2" (12mm
CA048362 (1/2")~ o8
A :

1/2" (12
1120 (t2mm) 2 2T g (12mm) 34

m) == y o ]
/ ZCAOASSGO (112"
CA048361 (1/2")

172" (12mm)

Lubrication

1. Use an air line lubricator with SAE #10 oil, adjusted to
two (2) drops per minute. If an air line lubricator cannot be
used, add air motor oil to the inlet once a day.

2. Check clutch oil once each month. Use 6 oz. (177ml) of
SAE #30 oil or equivalent.

Operation

1. The intended use of this impact wrench is with impact rated
sockets operating upon threaded fasteners. To operate,
pull trigger on handle. To operate in forward rotation, turn
reverse valve toward forward arrow position. To operate in
reverse, turn valve toward reverse arrow position.

2. This impact wrench is equipped with a regulator to enable
adjustment of output power.

Maintenance

1. After first year, disassemble and inspect air motor and
impacting clutch every three (3) months if the tool is used
every day. Replace damaged or worn parts.

2. High wear parts are underlined in the parts list.

3. To keep downtime to a minimum, the following service kits
are recommended:
Tune-Up Kit
CA131501 (Incl: 7, 24, 41, 55, 62, 68, 106, 107, 110, 111,
115, 118)
Clutch Housing Kit
CA144478 (Incl: 92, 113, 118)

Copyright 2009, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

CP797 Series

Impact Wrench

EC DECLARATION OF CONFORMITY

We, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds
Bivd., Charlotte, NC 28273 USA, declare under our sole
responsibility that the product to which this declaration relates,
is in conformity with the requirements of the Council Directive
of June 1998 on the approximation of the laws of the Member
States relating to machinery (98/37/CE).

Machine Name CP797 Impact Wrench

Machine Type Assembly Power Tool for Threaded Fasteners
- No other use is permitted.

Serial No. Tools with No. 2009000P or higher

Technical Data

17 (25mm) Sq. Dr. Std.

Air pressure 90 psi (6.3 bar)

Air consumption 283 I/min (10 cfm)

Max. torque: 1898 Nm (1400 ft. Ibs.)

Torque range: 203-1220 Nm (150-900 ft. Ibs.)
Harmonized Standards Applied EN792-6

National Standards Applied ISO 8662-7, ISO 15744-2002
Name and Position of Issuer Bruno Blanchet, General

Manager
Signature Of Issuer %

Date of Issue March 15, 2009

Noise & Vibration Declaration*

Sound pressure level 110 dB(A) impacting, uncertainty 3
dB(A), in accordance with ISO

15744-2002. For sound power, add 11 dB(A).

Vibration value 7.6 m/s?, re. ISO 8662-7.

For making estimates of daily vibration exposures, useful
information may be found in CEN/TR 15350: 2006,
“Mechanical vibration - Guideline for the assessment of
exposure to hand-transmitted vibration using available
information including that provided by manufacturers of
machinery”

*These declared values were obtained by laboratory type
testing in compliance with the stated standards and are not
adequate for use in risk assessments. Values measured

in individual work places may be higher than the declared
values. The actual exposure values and risk of harm
experienced by an individual user are unique and depend
upon the way the user works, the workpiece and the
workstation design, as well as upon the exposure time and
the physical condition of the user. We, Chicago Pneumatic,
cannot be held liable for the consequences of using the
declared values, instead of values reflecting the actual
exposure, in an individual risk assessment in a work place
situation over which we have no control.

All rights reserved. Any unauthorized use or copying of the contents or part thereof is prohibited. This applies in particular to trademarks, model
denominations, part numbers and drawings. Use only authorized parts. Any damage or malfunction caused by the use of unauthorized parts is not

covered by Warranty or Product Liability.
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any such task.

AWARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, 2
maintaining, changing accessories on, or workin C
must read and understand these instructions before performing

near this tool

The goal of Chicago Pneumatic Tool Co. LLC is to produce tools
that help you work safely and efficiently. The most important safety
device for this or any tool is YOU. Your care and good judgment
are the best protection against injury. All possible hazards cannot
be covered here, but we have tried to highlight some of the
important ones.

For Additional Safety Information Consult:

A Your employer, union and/or trade association.

A US Department of Labor (OSHA);www.osha.gov; Council of
the European Communities europe.osha.eu.int

A “Safety Code For Portable Air Tools” (B186.1) available from:
www.ansi.com

A Safety Requirement for Hand-Held Non-Electric Power Tools
available from: European Committee for Standardization,
www.cenorm.be

Air Supply And Connection Hazards

A Air under pressure can cause severe injury.

A Always shut off air supply, drain hose of air pressure and
disconnect tool from air supply when not in use, before
changing accessories or when making repairs.

A Never direct air at yourself or anyone else.

A Whipping hoses can cause serious injury. Always check for
damaged or loose hoses and fittings.

A Do not use quick disconnect couplings at tool. See
instructions for correct setup.

A Whenever universal twist couplings are used, lock pins must
be installed.

A Do not exceed maximum air pressure of 90 psi/6.3 bar or as
stated on tool nameplate.

Entanglement Hazards

A Keep away from rotating drive.

A Do not wear jewelry or loose clothing.

A Scalping can occur if hair is not kept away from the tool and
accessories.

A Choking can occur if neckwear is not kept away from the tool
and accessories.

A Avoid direct contact with accessories during and after use.
Gloves will reduce the risk of cuts or burns.

A Use only proper accessory retainers (see parts list).

Projectile Hazards

A Always wear impact-resistant eye and face protection when
involved with or near the operation, repair or maintenance of
the tool or changing accessories on the tool.

A Be sure all others in the area are wearing impact-resistant
eye and face protection.

A Even small projectiles can injure eyes and cause blindness.

A Use only impact wrench sockets and accessories in good
condition. Sockets in poor condition or hand sockets and
accessories used with impact wrenches can shatter.

A Always use the simplest hook-up possible. Long, springy
extension bars and adapters absorb impact power and could
break. Use deep sockets wherever possible.

A Never operate the tool off of the work. It may run too fast and
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SAFETY INSTRUCTIONS

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

cause the accessory to be thrown off the tool.

A Serious injury can result from over-torqued or under-torqued
fasteners, which can break, or loosen and separate. Released
assemblies can become projectiles. Assemblies requiring a
specific torque must be checked using a torque meter.

Note: So-called “click” torque wrenches do not check for
potentially dangerous over-torque conditions.

Workplace Hazards

A Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury or death. Be
aware of excess hose left on the walking or work surface.

A Maintain a balanced body position and secure footing.

A High sound levels can cause permanent hearing loss. Use
hearing protection as recommended by your employer or
OSHA regulation (see 29 CFR part 1910).

A Be in control of the throttle at all times. Do not get caught
between the tool and the work.

A Repetitive work motions, awkward positions and exposure
to vibration can be harmful to hands and arms. If numbness,
tingling, pain or whitening of the skin occurs, stop using tool
and consult a physician.

A Avoid inhaling dust or handling debris from the work process
which can be harmful to your health. Use dust extraction and
wear respiratory protective equipment when working with
materials which produce airborne particles.

A Proceed with care in unfamiliar surroundings. Be aware of
potential hazards created by your work activity. This tool is not
insulated for coming into contact with electric power sources.

A Some dust created by power sanding, sawing, grinding,
drilling and other construction activities contains chemicals
known to the State of California to cause cancer and birth
defects or other reproductive harm. Some examples of these
chemicals are:

- Lead from lead based paints
- Crystalline silica bricks and cement and other
masonry products
- And Arsenic and chromium from chemically-
treated rubber
Your risk from these exposures varies, depending on how
often you do this type of work. To reduce your exposure to
these chemicals: work in a well ventilated area, and work
with approved safety equipment, such as dust masks that are
specially designed to filter out microscopic particles.

Additional Safety Topics
A This tool and its accessories must not be modified.
A This tool is not recommended for use in explosive
atmospheres.
A Operators and maintenance personnel must be physically
able to handle the bulk, weight and power of the tool.
A For professional use only.
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Espanol
(Spanish)

MANUAL DE INSTRUCCIONES

Esta herramienta ha sido disefiada para instalar y quitar fiadores
roscados en madera, metal y plastico. Cualquier otra utilizacién no
esta autorizada. Reservado para un uso profesional.

Requisitos del suministro de aire

1. Aplique a la herramienta 6,3 kg/cm? (6,3 bares) de aire limpio y
seco. Una presion alta reduce la vida util de la herramienta.

2. Conecte la herramienta en la linea de aire usando el tubo y la
manguera; encaje las piezas segun los tamafos indicados en

CA048362 (1/2")
12" (12mm)——

el diagrama que se encuentra.
1/2" (12mm
....
1/2" (12mm)

1/2" (12mm) 1/2" (12mm) = of
et Z g
CA048360 (1/2")

172" (12mm) CA048361 (1/2")

Lubricacién

1. Emplee un lubricante de linea de aire con aceite SAE n° 10,
ajustado a dos (2) gotas por minuto. Si no se puede utilizar un
lubricante de linea de aire, aplique aceite para motor neumatico
al orificio de entrada una vez al dia.

2. Revise el aceite del embrague una vez por mes. Emplee 177
ml de aceite SAE n° 30 uno equivalente.

Funcionamiento

1. El uso previsto de esta llave de impacto es con boquillas
clasificadas para impacto operando sobre sujetadores
roscados. Para operar, hale el gatillo en la manija. Para operar
en rotacién hacia adelante, empuje la valvula de inversion
hacia la posicion de la flecha de avance. Para operar en
reversa, empuje la valvula de inversion hacia la posicion de la
flecha de retroceso.

2. Esta llave de impacto esta equipada con un regulador para
permitir ajustar la potencia de salida.

Mantenimiento

1. Después del primer afio, desarme e inspeccione el motor
neumatico y el embrague de impacto cada tres (3) meses si la
herramienta se usa todos los dias. Sustituya los componentes
dafados o desgastados.

2. Los componentes que sufren un mayor desgaste estan
subrayados en la lista de componentes.

3. Para disminuir el tiempo perdido, se recomienda el uso de los
juegos de servicio que se encuentran:
Equipo de manteninimiento
CA131501 (Incl: 7, 24, 41, 55, 62, 68, 106, 107, 110, 111, 115,
118)
Juego de la caja del embrague
CA144478 (Incl: 92, 113, 118)

Copyright 2009, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

CP797 Series

Aprietatuercas Neumatico

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE

Nosotros, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds
Blvd., Charlotte, NC 28273 EE.UU., declaramos bajo nuestra entera
responsabilidad que el producto al cual se refiere esta declaracion
cumple los requisitos de la directiva de junio de 1998 del Consejo,
referente a la armonizacion de las leyes sobre maquinaria de los
estados miembros (98/37/CE).

Nombre de la herramienta Aprietatuercas Neumatico
CP797 Series

Tipo de Maquina Herramienta neumatica para sujetadores
roscados - No se permite ningun otro uso.

N° de serie Herramientas con numero de serie 2009000P o
superiores

Datos Técnicos

Espiga cuadrada de impulsién de 1”

Presién de aire de 6,3 kg/cm? (6,3 bares)

Consumo de aire 283 I/min (10 cfm)

Torque max.: 1898 Nm (1400 Lbs-pie)

Rango de torque: 203-1220 Nm (150-900 Lbs-pie)
Normativa comunitaria aplicada EN792-6

Normativa nacional aplicada ISO 8662-7, ISO 15744-2002
Nombre y cargo del expedidor Bruno Blanchet, Gerente general

Firma del expedidor, %

Fecha de publicacion 15 marzo de 2009

Declaracién de valores de ruido y vibracion*
Nivel de presién de sonido: 110 dB(A) impactando, 3 dB(A) de
incertidumbre (margen de error), de acuerdo con la norma ISO
15744-2002. Para la energia acustica, sumar 11 dB(A).

Valor de vibracién 7,6 m/s?, ref. ISO 8662-7.

Para hacer estimados de la exposicion a las vibraciones

diarias, se puede encontrar informacién util en CEN/TR 15350:
“Vibraciones mecanicas: Guia para la evaluacion de la exposicion
a vibraciones transmitidas en forma manual mediante el uso de
la informacién disponible, incluso aquella proporcionada por los
fabricantes de maquinarias”

*Estos valores declarados se obtuvieron en pruebas de laboratorio
en cumplimiento con las normas establecidas y no son adecuados
para utilizarse en evaluaciones de riesgos. Los valores medidos
en lugares de trabajo individuales podrian ser mas altos que

los valores declarados. Los valores de exposicion reales y el
riesgo de peligro experimentado por un usuario individual son
unicos y dependen del habito de trabajo del usuario, la pieza en

la que se esta trabajando y el disefio de la estacion de trabajo,
ademas del tiempo de exposicion y las condiciones fisicas del
usuario. Nosotros, Chicago Pneumatic, no podemos aceptar
responsabilidad por las consecuencias de utilizar los valores
declarados en lugar de los valores que reflejan la exposicion real
en una evaluacion de riesgo individual y en una situacion de lugar
de trabajo sobre los que no tenemos ningun control.

Derechos reservados. Cualquier uso o copiado no autorizado del contenido o parte del mismo esta prohibido. Esto corresponde en particular a
marcas comerciales, denominaciones de modelos, niumeros de partes y dibujos. Utilice partes autorizadas Unicamente. La garantia o responsabilidad
de productos no cubre ninguin dafio o defecto causado por el uso de partes no autorizadas.
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A ADVERTENCIA

Con el fin de reducir el riesgo de lesion, toda persona que utilice,
instale, repare, mantenga, cambie accesorios o trabaje cerca de esta
herramienta debe leer y comprender estas instrucciones antes de
llevar a cabo cualquiera de las tareas antes mencionadas.

N

El objetivo de Chicago Pneumatic Tool Co. LLC es fabricar herramientas
que le ayuden en su trabajo de forma segura y eficaz. El factor de
seguridad mas importante para esta o cualquier herramienta es USTED,
porque su cuidado y prudencia son la mejor proteccién contra las lesiones.
Es imposible cubrir aqui todos los peligros, pero hemos intentado resaltar

algunos de los mas importantes.

Para obtener informacion de seguridad adicional consulte:

A La empresa, sindicato y/o asociacién comercial.

A Ministerio de trabajo de EE.UU. (OSHA); www.osha.gov; Consejo de
las Europeas Communitieseurope.osha.eu.int.

A “Safety Code for Portable Air Tools” (Cédigo de seguridad para
herramientas neumaticas portatiles) B186.1, disponible en:
www.ansi.org

A “Safety Requirements for Hand-Held Non-Electric Power Tools”
(Requisitos de seguridad para herramientas mecanicas manuales no
eléctricas) disponible en: European Committee for Standardization,
www.cenorm.be

Peligro En EI Suministro De Aire Y Las Conexiones

A Nunca apunte la salida de aire hacia usted o hacia ninguna otra
persona. El aire a presion puede causar lesiones graves.

A Siempre antes de realizar reparaciones o cambiar accesorios,
apague el suministro de aire, vacie la manguera de presion de aire y
desconecte la herramienta del suministro de aire cuando no esté en
uso.

A Las manguera de conexion puede causar lesiones graves. Siempre
debe comprobar las mangueras y los ajustes dafiados o sueltos.

A No utilice acoplamientos de desconexion rapida en la herramienta.
Consulte las instrucciones para realizar una instalacion adecuada.

A Si utiliza acoplamientos universales para rotar, debera instalar
patillas de seguridad.

A La presion de aire no puede exceder un maximo de
63.279 kg/m?/6,3 bar o segun se especifique en la placa de
identificacion de la herramienta.

Peligro por enredos

A Manténgase alejado de unidades en rotacion.

A No lleve joyas o ropa suelta.

A Puede producirse estrangulamiento si el cuello de su prenda de
vestir no se mantiene alejado de la herramienta y de los accesorios.

A Puede sufrir pérdida de pelo si no lo mantiene alejado de la
herramienta y de los accesorios.

A Evite el contacto directo con los accesorios durante y después de su
uso. Los guantes reducen el riesgo de cortes y quemaduras.

A Utilice slo retenedores de accesorios adecuados (consulte la lista
de componentes).

Peligro de proyeccion

A Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a impactos
cuando esté en contacto o préximo al funcionamiento, reparacion
o mantenimiento de la herramienta o al cambio de accesorios de la
misma.

A Asegurese de que las otras personas que se encuentran en el area
de trabajo también utilizan proteccion facial y ocular resistente a
impactos.

A Incluso impactos pequefios pueden dafar la vista y causar ceguera.

A Use sdlo boquillas de llave de impacto y accesorios en buenas
condiciones de servicio. Las boquillas en malas condiciones o las
boquillas y accesorios manuales utilizados con las llaves de impacto,
se pueden partir.

A Utilice siempre el acoplamiento mas sencillo posible. Las barras
y adaptadores de extension largos y sueltos absorben la potencia
del impacto y pueden romperse. Siempre que sea posible utilice un
casquillo profundo.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO

Nunca ponga en funcionamiento una herramienta si no esta
trabajando con ella. Es posible que se acelere y que el accesorio
salga despedido de la herramienta.

Los sujetadores demasiado apreados o no apretados lo suficiente
pueden romperse o soltarse y separarse, pudiendo producir lesiones
graves. Los conjuntos sueltos pueden transformarse en proyectiles.
Los conjuntos que requieren una torsion especifica deben revisarse
con un medidor de torsién.

Nota: Las supuestas llaves de torsién de “chasquido” no detectan
las condiciones de apriete excesivo, las cuales son potencialmente
peligrosas.

Peligro en el lugar de trabajo

Resbalones, tropiezos y caidas son las causas mas frecuentes de
lesiones graves o muerte. Preste atencion a las mangueras que se
encuentren en el suelo o en la superficie de trabajo.
Mantenga el cuerpo en una posicién equilibrada y segura.
Un nivel alto de ruido puede causar pérdida auditiva permanente.
Utilice la proteccion recomendada en su empresa o por la regulacion
de OSHA (consulte 29 CFR seccién 1910).
Mantenga el control del regulador en todo momento. No se quede
atrapado entre la herramienta y el trabajo.
Movimientos continuos, posiciones incorrectas y exposicion
a la vibracion pueden dafar las manos y brazos. Si siente
adormecimiento, cosquilleo, dolor o palidez en la piel, deje de usar la
herramienta y consulte a un médico.
Evite la inhalacion de polvo o el manejo de residuos producidos en
el trabajo, ya que pueden resultar perjudiciales para su salud. Utilice
un mecanismo de extraccién de polvo y use equipo de proteccion
respiratoria cuando trabaje con materiales que producen particulas
que pueden ser transportadas por el aire.
Proceda con precaucion en entornos desconocidos. Pueden existir
peligros subyacentes creados por su propia actividad laboral. Esta
herramienta no esta aislada para entrar en contacto con fuentes de
corriente eléctrica.
Las operaciones de lijar, aserruchar, esmerilar, taladrar y otras
actividades de construccién producen polvo que podria contener
productos quimicos que se ha demostrado en el Estado de
California que causan cancer, defectos de nacimiento u otros dafios
reproductivos. Algunos ejemplos de estos productos quimicos son
los siguientes:

- Plomo de las pinturas con base de plomo

- Cemento y ladrillos de silice cristalina y otros productos de

mamposteria

- Arsénico y cromo del caucho sometido a tratamiento quimico
El riesgo de exposicion varia de acuerdo con la frecuencia que
usted realice este tipo de trabajo. Para reducir su exposicién a
estos productos quimicos: trabaje en una area bien ventilada y con
equipo de seguridad apropiado, tal como méscaras contra el polvo
especialmente disefiadas para filtrar las particulas microscoépicas.

Instrucciones de seguridad adicionales
Esta herramienta y sus accesorios no deben modificarse.
No se recomienda el uso de esta herramienta en entornos
explosivos.
Los operadores y el personal de mantenimiento deben estar
fisicamente capacitados para manejar el volumen, el peso y la
potencia de la herramienta.
Solo para uso profesional.
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Frangais
(French)

GUIDE D'UTILISATION

Ce produit est congu pour linstallation et I'enlévement d’éléments
de fixation filetés dans le bois, le métal et le plastique. Aucune
autre utilisation n’est autorisée. Réservé a un usage professionnel.

Alimentation en air comprimé

1. Cet outil doit étre alimenté en air pur et sec a une pression de
6,3 bars (90 psi). Une pression plus élevée entrainerait une
usure nettement plus rapide.

2. Reliez I'outil a la ligne d’air en utilisant la conduite, le tuyau et
les raccords dans les dimensions indiquées dans le schéma.
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Lubrification

1. Utilisez un lubrificateur sur la conduite d’air réglé pour
dispenser deux (2) gouttes d’huile SAE #10 par minute. Si
vous ne pouvez pas utiliser un lubrificateur sur la conduite d’air,
ajoutez de I'huile de moteur dans I'unité d’admission une fois
par jour.

2. Controlez I'huile du mécanisme de chocs tous les mois. Utilisez
177 ml d’huile SAE #30 ou équivalente.

Fonctionnement

1. Cette clé a chocs est prévue pour étre utilisée avec des douilles
a chocs agissant sur des dispositifs de fixation vissés. Appuyer
sur la gachette située sur la poignée pour mettre en marche.
Pour utiliser en mode de vissage, tourner la vanne d’inversion
vers la fleche vissage. Pour utiliser en mode de dévissage,
tourner la vanne vers la fléche dévissage.

2. Cette clé a chocs est équipée d’un régulateur permettant de
régler la puissance de sortie.

Entretien

1. Apres la premiére année, démonter et inspecter le moteur
pneumatique et 'embrayage a percussion tous les trois (3) mois
si 'outil est utilisé tous les jours. Changez les piéces usées ou
abimées.

2. Les noms des piéces soumises a une forte usure sont soulignés
dans la liste des piéces.

3. Pour maintenir le temps d’arrét au minimum, nous recommandons
les kits de service suivants:
Kit de mise au point
CA131501 (Incl: 7, 24, 41, 55, 62, 68, 106, 107, 110, 111, 115,
118)
Kit pour cloche d’embrayage
CA144478 (Incl: 92, 113, 118)

Copyright 2009, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

Serie CP797

Clé a choc Pneumatique

DECLARATION DE CONFORMITE DE LA CEE

La société Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds Blvd.,
Charlotte, NC 28273 USA, déclare sous sa seule responsabilité que
le produit décrit ci-dessous est conforme a la directive de juin 1998
du Conseil des communautés (98/37/CE) portant sur ’harmonisation
des lois des pays membres relatives a l'outillage.

Dénomination Clé a choc Pneumatique Série CP797
Catégorie Outil pneumatique de montage pour attaches filetées -
Aucune autre utilisation n’est permise.

Numéro de série 2009000P ou supérieur

Caractéristiques

Carré d’entrainement de 1”

Pression d’air requise de 6,3 bars

Consommation d’air 283 I/min (10 cfm)

Couple maximum: 1898 Nm (1400 ft.Ib)

Gamme de couples: 203-1220 Nm (150-900 ft.Ib)

Standard type appliqué EN792-6

Standard national appliqué ISO 8662-7, ISO 15744-2002
Nom et titre de I’émetteur Bruno Blanchet, Directeur général

Signature de I'’émetteur %

Date d’émission 15 mars 2009

Niveaux de bruit et de vibrations*

Niveau de bruit: 110 dB(A) en fonctionnement, incertitude 3 dB(A),
conformément a ISO 15744-2002. Pour la puissance acoustique
ajouter 11 dB(A).

Vibrations 7,6 m/s?, selon ISO 8662-7.

Vous trouverez des informations utiles pour le calcul des
expositions quotidiennes aux vibrations dans CEN/TR 15350:
2006, «Mechanical vibration - Guideline for the assessment of
exposure to hand-transmitted vibration using available information
including that provided by manufacturers of machinery» (Vibrations
mécaniques — Directives pour le calcul des expositions aux
vibrations transmises aux mains a I'aide des informations
disponibles, y compris celles fournies par les fabricants
d’équipement).

*Ces valeurs ont été obtenues par des essais en laboratoire
conformément aux normes indiquées; elles ne peuvent pas étre
utilisées pour I'évaluation des risques. Les valeurs mesurées sur
les lieux de travail individuels peuvent étre supérieures aux valeurs
indiquées. Les valeurs d’exposition et le risque de préjudice

réels dépendent de I'utilisateur et de sa condition physique, de la
méthode de travail utilisée, de la piéce de travail, de la conception
de la station de travail et du temps d’exposition. Chicago
Pneumatic ne saurait étre tenue responsable des conséquences
de I'utilisation des valeurs ci-dessus au lieu des valeurs
représentatives de I'exposition réelle, dans les études de risques
individuelles sur les lieux de travail qui échappent a notre contréle.

Tous droits réservés. Toute utilisation ou reproduction non autorisée du contenu ou d’une partie du contenu est interdite. Cette restriction s’applique
en particulier aux marques de commerce, dénominations de modéle, numéros de piéce et plans. N'utiliser que des piéces autorisées. Aucun dégat ou
défaut de fonctionnement résultant de I'utilisation de piéces non autorisées n’est couvert par la Garantie ou la Responsabilité de produits.
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Le souci de Chicago Pneumatic Tool Co. LLC est de fabriquer des outils
qui puissent étre utilisés efficacement et en toute sécurité. Votre prudence
alliée a une attention soutenue constituent la meilleure protection qui
puisse exister. Il est impossible de couvrir tous les accidents potentiels,
mais la liste suivante donne une indication des risques les plus
importants.

personne qui utilise, installe ou répare cet outil, qui change
des accessoires ou travaille a proximité lise attentivement ces
instructions au préalable.

A ATTENTION /
Pour réduire les risques d’accidents, il est impératif que toute 6

A Des blessures graves peuvent résulter d’un serrage excessif ou
insuffisant des dispositifs de fixation, car ceux-ci peuvent casser ou
se desserrer et se détacher. Les assemblages peuvent constituer
des projectiles lorsqu'’ils ne sont plus fixés. Les assemblages
nécessitant un couple de serrage spécifique doivent étre vérifiés
avec un contréleur de couple.
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Pour obtenir des renseignements supplémentaires sur les
mesures de sécurité, veuillez consulter:

A \Votre employeur, syndicat et/ou association commerciale.
A Le ministére du travail des Etats-Unis (OSHA), www.osha.gov;

Council of the European Communities europe.osha.eu.int

A Le code de sécurité pour les outils pneumatiques portatifs “Safety

Code For Portable Air Tools” (B 186.1) disponible aupres de: www.
ansi.org

A Les “mesures de sécurité pour appareils portatifs non électriques”

disponibles auprés du Comité Européen de Normalisation,
www.cenorm.be

Risques liés a I'air comprimé

A Ne jamais diriger I'air vers soi ou vers quelqu’un d'autre. L'air sours

pression peut provoquer des blessures graves.

A Avant de remplacer des accessoires ou d’effectuer une réparation,

ou lorsque I'outil est inutilisé, veillez a couper I'arrivée d’air
comprimé, a purger le tuyau, puis a le débrancher de I'alimentation
principale.

A Ne dirigez jamais le jet d'air vers vous ou une autre personne.
A Des tuyaux mal raccordés, endommagés ou aux bagues desserrées

peuvent provoquer des blessures graves s'ils se détachent. Vérifiez
tuyaux et raccords.

A N'utilisez jamais d’attaches rapides sur I'outil. Reportez-vous aux

instructions d'installation.

A Sivous utilisez des attaches torsadées universelles, prenez soin

d'installer des goupilles de sécurité.

A Ne dépassez pas une pression d’air maximum de 6,3 bar (90 psi) ou

celle indiquée sur I'outil.

Risques liés aux machines
Eloignez-vous de toute piéce en rotation.
Ne portez pas de bijoux ou de vétements amples.
Ne portez rien autour du cou susceptible d’étre entrainé dans la
machine.
Maintenez vos cheveux attachés.
Evitez tout contact direct avec les accessoires pendant et apres
I'utilisation.
Portez des gants pour réduire les risques de coupures et de brilures.
N'utilisez que des fixations adéquates (voir liste de piéces
détachées).

Risques de projection

A Portez toujours un masque anti-choc couvrant les yeux et le visage si

vous vous tenez prés de I'outil, si vous l'utilisez, le réparez, le révisez
ou changez des accessoires.

A Assurez-vous que toutes les personnes se trouvant & proximité de

cette machine portent une protection.

A Méme de petits projectiles peuvent abimer les yeux et provoquer la

cécité.

A N'utilisez que des douilles de clés a chocs et des accessoires en

bon état. Les douilles en mauvais état et les douilles et accessoires
ordinaires utilisés avec des clés a chocs peuvent éclater.

A Utilisez les connexions les plus simples possible. Les barres

d’extensions longues et souples et les adaptateurs absorbent
les vibrations et peuvent casser. Si possible, utilisez des douilles
profondes.

A Nutilisez jamais I'outil & vide pour éviter tout risque d’emballement.

L'accessoire pourrait se détacher de I'outil.

CONSIGNES DE SECURITE

CETTE NOTICE DOIT ETRE IMPERATIVEMENT REMISE AUX UTILISATEURS

Remarque: les clés dynamomeétriques a cliquet ne permettent pas de
vérifier I'existence d’'un couple de serrage excessif.

Risques sur le lieu de travail

Les chutes peuvent étre a l'origine de blessures graves, voire
mortelles. Faites attention aux tuyaux qui trainent par terre ou sur le
plan de travail.
Pour travailler, prenez une position équilibrée et évitez toute surface
glissante.
Un fort niveau sonore peut provoquer une perte auditive irréversible.
Portez le modeéle de casque antibruit préconisé par votre employeur
ou la réglementation OSHA en vigueur (voir 29 CFR part 1910).
Garder le controle de la gachette de I'outil a tout moment. Ne vous
faite pas coincer entre 'outil et la zone de travail.
Des gestes répétitifs, de mauvaises positions et une exposition
aux vibrations peuvent avoir des effets nuisibles sur les membres
supérieurs. En cas d’engourdissement, de fourmillement, de
douleur ou si la peau blanchit, arrétez d'utiliser I'outil et consultez un
médecin.
Evitez de respirer la poussiére et les débris provenant des travaux;
ces produits peuvent étre dangereux. Utilisez un équipement
d’extraction de la poussiére et portez un masque anti-poussiere
lorsque vous travaillez avec des matériaux qui générent des
poussieres.
Prenez des précautions particuliéres lorsque vous vous trouvez dans
un environnement non familier. Soyez conscient des risques liés a
votre activité. Evitez de mettre cet outil en contact avec une source
électrique car il n'est pas isolé.
Certaines poussiéres générées par les activités de construction
telles que pongage, sciage, meulage, pergage, etc., contiennent
des substances chimiques qui, selon I'Etat de Californie, sont
cancérigenes ou peuvent causer des anomalies congénitales ou
encore constituer des dangers pour la reproduction. Exemples de
tels produits chimiques:

- Plomb provenant des peintures au plomb;

- Silice cristalline provenant des briques, du ciment et d’autres

matériaux de magonnerie;
- Arsenic et chrome provenant des caoutchoucs traités
chimiquement.

Votre risque d’exposition a ces produits nocifs dépend de la
fréquence a laquelle vous effectuer ces travaux. Pour réduire votre
exposition a ces produits chimiques, travaillez dans un local bien
aéré et portez un équipement de protection homologué tel que des
masques anti-poussiéres spécialement congus pour arréter les
particules microscopiques.

Consignes de sécurité supplémentaires
Ne modifiez en aucun cas I'outil ou les accessoires.
Cet outil n’est pas recommandé pour une utilisation en atmospheére
explosive.
Le personnel de maintenance et les opérateurs doivent étre
physiquement aptes @ manier cet outil tant au niveau du poids, de
I'encombrement que de la puissance.
Pour utilisation professionnelle uniquement.
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Italiano
(Italian)

MANUALE DELLE ISTRUYIONI

Questo prodotto & progettato per I'installazione di dispostivi di
fissaggio filattati in legno, metallo ematerie plastiche. Non &
autorizzato nessun altro uso. Riservato per uso professionale.

Alimentazione

1. Alimentare I'utensile con aria compressa pulita e asciutta a 6,3
bar. Una pressione superiore ridurrebbe la durata dell'utensile.

2. Collegare il dispositivo alla conduttura dell’aria attraverso il
tubo, il tubo flessibile e le finiture mostrate nella figura.
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Lubrificazione

1. Utilizzare un lubrificatore di linea con olio SAE #10 regolato a
due gocce per minuto. Se la linea & sprovvista di lubrificatore,
lubrificare direttamente I'utensile una volta al giorno.

2. Lubrificare il gruppo frizione una volta al mese con 177 ml di
olio SAE #30.

Funzionamento

1. Questa chiave ad impulsi deve essere usata con alloggiamenti
calibrati per gli impulsi e operanti su fissaggi filettati.
Per avviare I'utensile, tirare la levetta di comando posta
sullimpugnatura. Per usare I'utensile con la rotazione in avanti,
ruotare la valvola di inversione verso la posizione della freccia
in avanti (forward). Per 'uso in modalita inversa, ruotare la
valvola verso la posizione della freccia indietro (reverse).

2. Questa chiave a impulsi € dotata di un regolatore che consente
di regolare la potenza in uscita.

Manutenzione
1. Dopo il primo anno, smontare e ispezionare il motore ad aria e

la frizione ogni tre (3) mesi se I'utensile viene usato ogni giorno.

Sostituire le parti danneggiate o usurate.

2. | componenti soggetti a maggior usura sono elencati nella lista
dei pezzi di ricambio.

3. Per mantenere il tempo di inattivita al minimo, si raccomanda
I'uso dei kit di manutenzione:
Kit di manutenzione
CA131501 (Incl: 7, 24, 41, 55, 62, 68, 106, 107, 110, 111, 115,
118)
Kit alloggiamento frizione
CA144478 (Incl: 92, 113, 118)

Copyright 2009, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

Serie CP797

Avvitatore Pneumatico ad Impulsi

DICHIARAYIONE DI CONFROMITA

La Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds Bivd.,
Charlotte, NC 28273 USA, dichiara sotto la propria responsabilita
che il prodotto al quale si riferisce la presente dichiarazione e
conforme alle richieste del Consiglio Direttivo del Giugno 1998
relative all’approssimarsi delle leggi degli Stati Membri relative ai
macchinari (98/37/CE).

Nome del prodotto Avvitatore Pneumatico ad Impulsi
Serie CP797

Tipo Di produtto Utensile di assemblaggio per elementi di
fissaggio filettati - Altri usi non sono permessi.

Numero di serie Dal numero 2009000P o superiore

Dati Tecnici

Attacco quadro 1”

Pressione aria 6,3 bar

Consumo aria 283 I/min (10 cfm)

Massima coppia: 1898 Nm (1400 piedi-libbre)

Gamma di coppia: 203-1220 Nm (150-900 piedi-libbre)
Norme Impiegate EN792-6

Norme Nazionale Impeigate ISO 8662-7, ISO 15744-2002
Nome e qualifica del responsabile Bruno Blanchet, Direttore
generale

Firma del responsabile
Data di dichiarazione 15 marzo 2009

Dichiarazione relativa al rumore e alle vibrazioni*
Livello di pressione sonora: 110 dB(A) in avvitamento, incertezza
di misura: 3 dB(A), in conformita alla norma I1SO 15744-2002. Per
laacustica, aggiungere 11 dB(A).

Valore delle vibrazioni 7,6 m/s?, rif. ISO 8662-7.

Per una stima delle esposizioni quotidiane a vibrazioni, sono
disponibili informazioni utili in CEN/TR 15350: 2006, “Vibrazioni
meccaniche — Misurazione e valutazione dell'esposizione alle
vibrazioni trasmesse alla mano utilizzando le informazioni
disponibili, incluse quelle fornite dai produttori del macchinario”

*| valori dichiarati sono stati ottenuti da test eseguiti in laboratorio
in conformita con le norme stabilite e non sono adeguati per 'uso
nella valutazione dei rischi. | valori rilevati in determinati luoghi
lavorativi possono essere superiori ai valori dichiarati. | valori di
esposizione reali e il rischio di pericolo a cui il singolo utente &
soggetto sono esclusivi e dipendono dal modo in cui la persona
lavora, dal pezzo in lavorazione e dalla struttura dell'area di
lavoro, nonché dai tempi di esposizione e dalle condizioni fisiche
dell’'utente. Noi, Chicago Pneumatic, non possiamo essere ritenuti
responsabili per le conseguenze derivanti dall'uso dei valori
dichiarati, anziché di valori che riflettono I'esposizione effettiva,
nella specifica valutazione di eventuali rischi in un luogo lavorativo
su cui non abbiamo alcun controllo.

Tutti i diritti riservati. Qualsivoglia uso non autorizzato o copia del contenuto o di parte del contenutoe proibito. Questo vale in particolar modo per
i marchi registrati, le descrizioni dei modelli, i numeri delle parti e i grafici. Si consiglia I'utilizzo di parti originali non € coperto da garanzia o da

responsabilita per danni causati da prodotto difettoso.
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dell’'utensile per tagliare legga e capisca tutti i punti di queste istruzioni.

L'obiettivo della Chicago Pneumatic Tool Co. LLC é di creare strumenti
che consentano di lavorare in modo sicuro ed efficiente. E innanzitutto
l'utente che con una cura e un’attenzione particolari deve prevenire
eventuali danni. Non e possibile trattare in questa sede tutti i tipi di
rischi, quindi ne sono stati elencati alcuni tra i pitl importanti.

Per ulteriori informazioni sulle norme di sicurezza
consultare:

A |l datore di lavoro, associazioni commerciali e/o sindacali.

& US Department of Labor (OSHA), www.osha.gov; Council of the
European Communities europe.osha.eu.int

A “Safety Code For Portable Air Tools” (Codice di sicurezza per
strumenti ad aria compressa portatili) (B186.1) disponibile presso
www.ansi.org

A “Safety Requirements for Hand-Held Non-Electric Power
Tools” (Norme di sicurezza per strumenti ad alimentazione non
elettrica portatili) disponibile presso: European Committee for
Standardization, www.cenorm.be

Rischi Connessi All'alimentazione E Relativi Collegamenti

A Non dirigere I'aria verso la propria o altra persona. L'aria sotto
pressione puo causare gravi lesioni personali.

A Chiudere sempre I'erogazione dell’aria e scollegare I'utensile dalla
rete quando non viene utilizzato, per sostituire gli accessori o
quando necessita di riparazione.

A Non dirigete mai il getto d’aria verso voi stessi o altre persone.

A | colpi di frusta dei tubi possono causare gravi danni. Controllare
attentamente tubi e raccordi per accertare eventuali perdite o
rotture.

A Non utilizzare raccordi a cambio rapido sull'utensile. Leggere le
istruzioni per il corretto montaggio.

A Ogniqualvolta vengono utilizzati raccordi girevoli universali deve
essere montata la spina di fermo.

A Non superare il limite massimo di 6,3 barre (90 psi) di pressione
dell’aria o il valore indicato nella targhetta della molatrice.

Come Evitare Il Rischio Di Rimanere Impiglati
A Tenersi lontano dall'unita rotante.
A Non indossare gioielli né vestiti larghi.
A Evitare di indossare accessori intorno al collo per il pericolo di
strangolamento.
Evitare di avvicinarsi con i capelli all'utensile e agli accessori.
Evitare il diretto contatto con gli accessori durante e dopo I'uso.
Indossare guanti per ridurre il rischio di tagli e bruciature.
Utilizzare solamente i fermi degli accessori adeguati (vedere la
lista dei pezzi di ricambio).

Pericoli Dovuti Ai Frammenti
Indossare sempre protezioni resistenti per gli occhi e per il viso
quando si effettua un’operazione di riparazione, di manutenzione
dell'utensile o di sostituzione degli accessori o si & nelle immediate
vicinanze.
A Assicurarsi che tutti indossino protezioni per gli occhi e per il viso.
A Anche i frammenti pit piccoli possono causare danni agli occhi e
provocare cecita.
Usare solo prese adatte alla chiave ad impulsi e accessori in
buone condizioni. Bussole in cattive condizioni o bussole manuali
e accessori usati con le chiavi ad impulsi possono rompersi.
Utilizzare sempre accessori semplici. Le barre di estensione e
gli adattatori lunghi ed elastici assorbono forza d’'urto e possono
rompersi. Utilizzare prese adeguate quando € possibile.
A Non fare uso improprio dell'utensile. Potrebbe funzionare troppo
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NORME DI SICUREZZA

LEGGERE ATTENTAMENTE - DA CONSEGNARE ALL’'UTENTE

velocemente e far fuoriuscire gli accessori.

Il serraggio eccessivo o insufficiente dei dispositivi di fissaggio pud
provocare gravi lesioni dovute alla routtura, all’allentamento o al
distacco di tali dispositivi. Pezzi assemblati non serrati possono
trasformarsi in oggetti dirompenti. In caso di pezzi che richiedono
uno specifico valore di serraggio, verificare la coppia mediante un
torsiometro.

Nota: Le cosiddette chiavi torsiometriche a scatto non consentono
di rilevare cocdizioni potenzialmente pericolose di eccessivo
serraggio.

Rischi Dovuti Alle Condizioni Di Lavoro

Non bagnare eccessivamente la superficie di lavoro o il pavimento
perché eventuali cadute potrebbero causare danni seri e persino
mortali.
Rumori troppo forti potrebbero causare la perdita permanente
dell’'udito. Utilizzare le protezioni auricolari consigliate dal datore di
lavoro o dai regolamenti OSHA (vedere 29 CFR sezione 1910).
Mantenere una posizione bilanciata e sicura.
Mantenere sempre il controllo della valvola di regolazione. Evitare
di venire presi fra 'utensile e il lavoro in corso di esecuzione.
Movimenti ripetitivi, posizioni scomode ed esposizioni alle
vibrazioni possono essere dannose alle mani e alle braccia. In
caso di insensibilita, prurito, dolore o imbiancamento della pelle,
interrompere I'uso dell’'utensile e consultare un medico.
Evitare quindi I'inalazione di polvere o di altre scorie derivanti da
attivita lavorative che potrebbero nuocere alla salute. Utilizzare
I'estrazione di polvere e indossare attrezzature protettive per
la respirazione durante il lavoro con materiali che producono
particelle sospese nell’aria.
Procedere con attenzione in luoghi non conosciuti. Prendere in
considerazione gli eventuali rischi del lavoro. Questo utensile non
¢ isolato per stare a contatto con fonti di energia elettrica.
La polvere prodotta da sabbiatura elettrica, utilizzo della sega,
smerigliatura, perforazione e altre attivita edili contiene sostanze
chimiche che lo Stato della California ritiene provochino cancro,
malformazioni del feto e disturbi dell'apparato riproduttivo. Si
riportano di seguito alcuni esempi di tali sostanze chimiche:

- piombo contenuto nelle vernici

- mattoni, cemento e altri materiali edili in silice cristallina

- arsenico e cromo presenti nella gomma sottoposta a

trattamento chimico

| rischi derivanti dall’esposizione a tali materiali variano in
base alla frequenza di svolgimento dell'attivita. Per limitarla, &
consigliabile lavorare in aree adeguatamente ventilate e con
I'attrezzatura di sicurezza approvata, come le mascherine
anti-polvere appositamente concepite per filtrare le particelle
microscopiche.

Altre Norme Di Sicurezza
Questo utensile e i suoi accessori non devono essere modificati.
Non si consiglia I'uso di questo utensile in ambienti con pericoli di
esplosioni.
Il personale addetto alla manutenzione deve essere fisicamente
idoneo a sopportare le dimensioni, il peso e la potenza
dell'utensile.
Solamente per uso professionale.
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Svenska
(Swedish)

BRUGSANVISNING

Denna produkt ar avsedd for montering eller borttagning
av gangade fasten i tra, metall och plast. Ingen annan
anvandning ar tillaten. Reserverad for en professionell
anvandning.

Tryckluftsfordrlngar
. Forse verktyget med ren, torr luft med ett tryck av 6,3
bar (90 psi). Hogre tryck reducerar verktygets livslangd i
vasentlig grad.
2. Koppla ihop verktyget med luftledningen genom
anvandning av ror-, slang- och kopplingsstorlekar angivna i
diagrammet.

1/2" (12mm
1

/CA048361 (112"

172" (12mm)

Smérjning

1. Anvand smorjdon for luftledningar med olja av typ SAE nr
10, installd pa tva (2) droppar per minut. Om smorjdon for
luftledningar inte kan anvandas ska inloppet forses med
luftmotorolja en gang per dag.

2. Kontrollera kopplingsoljan en gang i manaden. Anvand 177
ml (6 uns) olja av typ SAE nr 30 eller motsvarande.

Drift

1. Denna tryckluftsnyckel avses fér anvandning med
slagberaknade socklar som drivs pa géangade fasten.
For anvandning, dra i avtryckaren pa handtaget. For
anvandning i framatrotation, vrid backventilen mot pilens
framatlage. F6r anvandning i motsatt riktning, vrid ventilen
mot pilens bakatlage.

2. Denna tryckluftsnyckel ar utrustad med en regulator for att
kunna justera uteffekten.

Underhall

1. Efter forsta aret, demontera och inspektera luftmotorn och
sammanstétningskopplingen var tredje (3:) manad om
verktyget anvands varje dag. Byt ut skadade och slitna
delar.

2. Delar som slits snabbt ar understrukna i reservdelslistan.

3. For att halla stillestandstiden till ett minimum
rekommenderas foljande servicesatser.
Finjusteringssats
CA131501 (Incl: 7, 24, 41, 55, 62, 68, 106, 107, 110, 111,
115, 118)
Kopplingshussats
CA144478 (Incl: 92, 113, 118)

Copyright 2009, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

Serie CP797

Tryckluftsnyckel
FORSAKRAN AVSEENDE EC-OVERENSSSTAMMELSE

Vi, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds Blvd.,
Charlotte, NC 28273 USA, férsékrar pa eget ansvar att den
produkt som denna férsékran avser éverensstdmmer med
fordringarna i Kommissionens direktiv daterade juni 1998
och avseende nédrmande av medlemsstaternas lagar for
maskinutrustning (98/37/CE).

Maskinbenamning Tryckluftsnyckel Serie CP797
Maskintyp Motordrivet monteringsverktyg fér gadngade
fastelement - Far icke anvandas for annat bruk.
Serienr Verktyg med nr 2009000P eller hogre
Tekniska data

1” fyrkantshuvud, standard

Lufttryck 6,3 bar

Luftférbrukning 283 I/min (10 cfm)

Max. vridmoment: 1898 Nm (1400 ft.Ibs)
Vridmomentets rackvidd: 203-1220 Nm (150-900 ft.Ibs)
Tillampade harmoniserade standarder EN792-6
Tillampade nationella standarder ISO 8662-7, ISO
15744-2002

Utfardarens namn och titel Bruno Blanchet, Administrativ

chef %

Utfardarens underskriftt
Utgivningsdag 15 mars 2009

Buller- och vibrationsdeklaration*

Ljudtrycksniva: 110 dB(A) vid slag, vid ovisshet 3 dB(A), enligt
1ISO 15744-2002. For ljudstyrka h6j med 11 dB(A).
Vibrationsvarde 7,6 m/s?, enligt ISO 8662-7.

Anvandbar information finns tillganglig for att berakna dagliga
vibrationsexponeringar i CEN/TR 15350:2006, “Mekanisk
vibration - Riktlinje for vardering av exponering av vibration
overford for hand genom att anvanda befintlig information
inklusive information som forsetts av maskineriets tillverkare.

*De har faststallda vardena erhdlls genom laboratorieprover
i 6verensstammelse med uppgivna standarder och &r ej
lampliga for riskutvarderingar. Varden som uppmétts pa
individuella arbetsplatser kan vara hogre @n de faststallda
vardena. De faktiska exponeringsvardena och risken

for skada for en individuell anvandare ar unik och beror

pa det satt som anvandaren arbetar, arbetsstycket och
arbetsplatsens konstruktion, saval som pa exponeringstiden
och anvandarens fysiska tillstand. Vi, Chicago Pneumatic, kan
ej hallas ansvariga for foljder vid anvandning av faststallda
varden istéllet fér varden som aterkastar den faktiska
exponeringen for en individuell riskutvardering i en situation
pa en arbetsplats, 6ver vilken vi ej har nagon kontroll.

Alla rattigheter forbehalls. All icke auktoriserad anvandning eller kopiering av innehéllet eller del darav &r férbjudet. Detta géller speciellt for varumérken,
modellbenamningar, artikelnummer och ritningar. Anvénd andast auktoriserade delar. All skada eller felaktig funktion orsakat av anvandning av icke

auktoriserade delar tacks ej av garanti eller produktansvarighet.
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Chicago Pneumatics Tool Co. LLC mal &r att producera verktyg, som A Allvarlig skada kan resultera fran fasten som har momentdragits

4

A VARNING

Foér att minska risken foér skador maste alla som anvénder,
installerar, reparerar, underhaller och é&ndrar tillbehér pa, eller
arbetar ndra, detta verktyg ha ldst och forstatt dessa anvisningar
innan sadana uppgifter utférs.

10

gor ditt arbete sakert och effektivt. Den viktigaste sékerhetsdetaljen ar
DU sjalv. Skétsel och gott omdéme ar det basta skyddet mot skador.
Alla faror som kan uppsta kan inte behandlas hér, men vi har forsokt att
understryka nagra av de viktigaste.

For ytterligare sdkerhetsinformation konsulteras:

A Er arbetsgivare, fackférening och/eller yrkesférening.

A US Department of Labor (OSHA); www.osha.gov; Council of the
European Communities europe.osha.eu.int

A “Safety Code For Portable Air Tools” (B186.1) finns tiligénglig hos
www.ansi.com

A “Safety Requirement For Hand-Held Non-Electric Power Tools”
finns tillgénglig hos European Committee for Standardization,
www.cenorm.be

Risker forknippade med tryckluftsbehallare och -kopplingar

A Rikta aldrig luft mot dig sjalv eller ndgon annan person. Trycksatt
luft kan orsaka allvarlig skada.

A Stryp alltid lufttillférseln, eliminera trycket i slangarna och koppla
bort verktyget fran tryckluftskallan nér det inte anvands, fore utbyte
av tillbehdr och vid reparation.

A Rikta aldrig luftstralen mot dig sjélv eller andra.

A Snartande slangar kan orsaka allvarliga kroppsskador. Kontrollera
alltid om slangar eller kopplingar ar skadade eller l6sa.

A Anvand inte snabbkopplingar pa verktyg. Se anvisningarna for
korrekt montering.

A Narhelst universalvridkopplingar anvénds méste lassprintar
installeras.

A Latinte lufttrycket 6verstiga 6,3 bar (90 psi) eller det tryck som
anges pa verktygets markplat.

Risker forknippade med rérliga delar
Hall dig borta fran roterande drev.
Anvand inte smycken eller 16st sittande klader.
Lat inte plagg som sitter runt halsen komma néra verktyg och
tillbehor, eftersom du da kan strypas.
Du kan skalperas om du inte haller haret borta fran verktyg och
tillbehor.
Undvik direkt kontakt med tillbehor vid och efter anvandning.
Handskar reducerar risken for skér- och brannsar.
Anvand korrekt hallare for tillbehor (se reservdelsforteckningen).

Risker forknippade med kringkastande foremal
Anvand alltid slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd om du deltar i eller
uppehaller dig i narheten av verktyg som anvénds, repareras eller
underhalls eller verktygstillbehér som byts ut.

A Se till att alla andra som uppehéller sig i nérheten anvander
slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd.

A Aven sma féremal, som kastas omkring, kan skada 6gon och
orsaka blindhet.

A Anvand endast socklar till tryckluftsnycklar och tillbehdr i gott skick.
Socklarna &r i daligt skick eller handsocklar och tillbehér som
anvands med tryckluftsnyckeln kan spricka.

A Gor alltid uppkopplingar s& enkla som méjligt. Langa, fjadrande
forlangningshandtag och adapterkopplingar kan brytas av vid
stétar. Anvand djupa sockelkopplingar narhelst méjligt.

A Hall alltid verktyget mot arbetsstycket vid drift. Det kan gé for

snabbt och tillbehoret kan kastas av verktyget.
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SAKERHETSANVISNINGAR
KASSERA EJ - GE TILL ANVANDAREN

for mycket eller for litet eftersom de kan ga sonder, lossna och
separera. Lésgjorda monteringar kan bli projektiler. Monteringar
som kraver ett specifikt viidmoment maste kontrolleras med en
momentvag.

OBS: Sa kallade “knappmomentnycklar” kontrollerar inte eventuellt
farliga forhallanden som t.ex. alltfér mycket momentdragning.

Arbetsplatsrisker

A Allvarliga kroppsskador och dédsfall orsakas ofta vid halkning,
snavning eller fall. Se upp for slangslingor pa gang- eller
arbetsytor.

A Hall kroppen i balans och st& stadigt.

A Hbg ljudniva kan orsaka permanent horselnedséttning. Anvand
hérselskydd enligt din arbetsgivares rekommendationer eller
OSHA:s foreskrifter (se 29 CFR part 1910).

A Ha alltid kontroll éver gasreglaget. Kom inte in emellan verktyget
och arbetsstycket.

A Repetitiva arbetsrérelser, oldmplig kroppshallning och vibrationer
kan vara skadliga fér héander och armar. Om del av kroppen
domnar, somnar, smartar eller blir vit ska anvandningen av
verktyget avbrytas och lakares rad sokas.

A Hall kroppen i balans och st& stadigt.

A Undvik att inandas damm eller hantera skrép fran arbetsférloppet
som kan vara skadligt for halsan. Anvand dammextraktionsapparat
och andningsskydd néar du arbetar med material som producerar
luftburna partiklar.

A laktta forsiktighet i frammande omgivningar. Var uppmarksam pa
de risker som kan uppsta genom ditt arbete. Detta verktyg ar inte
isolationsskyddat for kontakt med elektriska spanningsskallor.

A En del damm som skapas av motorsandning, -s&gning, -polering,
-borrning och andra konstruktionsaktiviteter innehaller kemikalier
som i delstaten Kalifornien anses orsaka cancer och medfédda
defekter eller andra reproduktiva skador. Nagra exempel pa dessa
kemikalier ar:

- Bly fran blybaserad malarfarg

- Kristallint silikattegel och cement och andra

murverksprodukter

- Arsenik och krom fran kemiskt behandlat gummi.
Den risk som du utsatts for varierar beroende pa hur ofta du utfér
den har typen av arbeten. Arbeta i val ventilerade omraden och
arbeta med godkand sakerhetsutrustning, sasom ansiktsmasker
mot damm som &r gjorda speciellt for att filtrera ut mikroskopiska
partiklar, for att minska exponering till dessa kemikalier.

Ytterligare sédkerhetsfragor

A Detta verktyg och dess tilloehér far inte dndras.

A Det verktyg rekommenderas inte for anvandning i explosiv
atmosfar.

A Anvéndare och underhéllspersonal méste vara fysiskt kapabla
att handskas med verktyget (med avseende pa omfang, vikt och
kraft).

A Endast for professionellt bruk.
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Deutsch
(German)

BETRIEBSANLEITUNG

Dieses Produkt dient zum Anziehen und Lésen von Schrauben in
Holz, Metall und Kunstoffen. Andere oder dariiber hinausgehende
Benutzung gilt als nicht bestimmungsgeman. Nur fiir
denindustriellen Einsatz.

Anforderungen an die Druckluftversorgung

1. Das Werkzeug sollte bei einem Druck von 6,3 bar mit reiner,
trockener Druckluft versorgt werden. Hoherer Luftdruck
verkirzt die Lebensdauer des Werkzeugs.

2. Verbinden Sie das Werkzeug mit der Luftleitung
unter Verwendung der Réhre, des Schlauchs und der
Verbindungsstlicke in den GréRenangaben der Zeichnung.

1/2" (12mm]
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Schmierung

1. Benutzen Sie einen Luftleitungséler mit SAE #10 O, der
auf zwei (2) Tropfen Ol pro Minute justiert ist. Falls kein
Luftleitungsoler benutzt werden kann, fiillen Sie durch die
Schmierdffnung taglich Luftmotordl nach.

2. Uberpriifen Sie das Kupplungsél monatlich. Benutzen Sie 177
ml SAE #30 Ol oder entsprechendes Ol.

Betrieb

1. Dieser Schlagschrauber ist fiir die Montage und
Demontage von Schraubteilen unter Verwendung spezieller
Schlagschrauber-Steckschlissel vorgesehen. Zum Einschalten
Abzug am Griff des Schlagschraubers betéatigen. Fir
Rechtslauf (Anziehen von Rechtsgewinden) Umschaltventil
zum Vorwartspfeil drehen. Fir Linkslauf (Losen von
Rechtsgewinden) Umschaltventil zum Rickwartspfeil drehen.

2. Dieser Schlagschrauber ist mit einem Leistungsregler
ausgestattet.

Wartung

1. Bei taglichem Gebrauch den Luftmotor nach dem ersten
Jahr, die Kupplung des Schlagmechanismus alle drei Monate
auseinanderbauen und priifen. Ersetzen Sie alle beschadigten
oder verschlissenen Komponenten.

2. Bauteile, die hohem Verschlei} ausgesetzt sind, sind in der
Stiickliste unterstrichen.

3. Um die Ausfallzeit so gering wie méglich zu halten, empfehlen
wir die Reparatursatze:
Feineinstellsatz
CA131501 (Incl: 7, 24, 41, 55, 62, 68, 106, 107, 110, 111, 115,
118)
Kupplungsghéduse-Bausatz
CA144478 (Incl: 92, 113, 118)

Copyright 2009, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

CP797 Serie

Schlagschrauber

EG-UBEREINSTIMMUNGSERKLARUNG

Wir, die Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds Blvd.,
Charlotte, NC 28273 USA, erkléren unsere alleinige Verantwortung
dafiir, da8 das Erzeugnis, auf das sich diese Erkldrung bezieht, mit
der Richtlinie des Europdischen Rates 98/37/CE vom Juni 1998
liber die Angleichung der Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten
liber Maschinen libereinstimmt.

Maschinenbezeichnung CP797 Serie Schlagschrauber
Werkzeugart Schraubwerkzeug mit Druckluftantrieb - Eine andere
Anwendung ist nicht erlaubt.

Seriennummer Werkzeuge mit 2009000P oder héher
Technische Daten

Antriebsvierkant 1”

Betriebsdruck 6,3 bar

Luftdrukverbrauch 283 I/min (10 cfm)

Max. Drehmoment: 1898 Nm

Drehmomentbereich: 203-1220 Nm

Angewandte Harmonisierte Normen EN792-6
Angewandte Internationale Normen ISO 8662-7, ISO
15744-2002

Name und Stellung des Ausstellers Bruno Blanchet,
Geschéftsflhrer %
Unterschrift des Ausstellers

Datum der Ausgabe 15 Marz 2009

Erkldrung zu Gerduschemission und Vibration*
Schalldruck: 110 dB(A) im Schlagbetrieb, Unsicherheit 3 dB(A),
Angaben nach ISO 15744-2002. Fir Schallstarke, 11 dB (A)
hinzufiigen.

Vibrationspegel 7,6 m/s?, geman 1SO 8662-7.

Hilfreiche Informationen zur Einschatzung der
Schwingungsbelastung pro Arbeitstag finden Sie in der Norm
CEN/TR 15350: ,Mechanische Schwingungen — Anleitungen zur
Beurteilung der Belastung durch Hand-Arm-Schwingungen aus
Angaben zu benutzten Maschinen, einschlieRlich Angaben von
den Maschinenherstellern.”

*Die genannten Werte wurden durch Tests gemaft den
angegebenen Normen unter Laborbedingungen ermittelt und
sind nicht ausreichend flir Risikoanalysen. Die tatsachlichen
MeRwerte am Einsatzort kdnnen je nach Umgebung auch héher
ausfallen. Die konkrete Belastung und das Gesundheitsrisiko
des Benutzers sind von Person zu Person verschieden und
hangen von den Arbeitsgewohnheiten, dem Werkstlick und der
Gestaltung des Arbeitsplatzes sowie von der Belastungsdauer
und dem Gesundheitszustand des Benutzers ab. Wir, die Chicago
Pneumatic, haften nicht fiir die Folgen einer Anwendung der
genannten Werte anstelle von MeRwerten der tatsachlichen
Belastungswerte in einer Risikoanalyse fiir einen konkreten
Arbeitsplatz, der sich unserer EinfluBnahme entzieht.

Alle Rechte vorbehalten. Jede nicht aushriicklich genehmigte Verwendung oder Vervielfaltigung des Inhalts, ob ganz oder auszugsweise, ist untersagt. Dies gilt
insbesondere auch fiir Handelsmarken, Modellbezeichnungen, Teilenummern und Zeichnungen. Nur vom Hersteller zugelassene Ersatzteile benutzen! Schaden oder
Funktionsstérungen, die durch die Verwendung nicht vom Handler genehmigter Teile bedingt sind, sind nicht durch die Garantie bzw. Produkthaftung abgedeckt.
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A VORSICHT

Um die Gefahr einer Verletzung so gering wie méglich zu halten, haben
Personen, die dieses Werkzeug gebrauchen, installieren, reparieren,
warten, Zubehér austauschen oder sich in der Nahe des Werkzeugs
aufhalten, die folgenden Anweisungen zu beachten:

12

Unser Ziel ist es, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, mit denen Sie méglichst
sicher und effektiv arbeiten kénnen. Am wichtigsten fiir lhre Sicherheit
sind lhre Umsicht und Ihr Urteilsvermégen im Umgang mit diesem Produkt
und anderen Werkzeugen. Diese Sicherheitshinweise enthalten einige
der wichtigsten Gefahrenquellen; sie kénnen jedoch nicht alle méglichen
Gefahren abdecken.

Bitte beachten sie auBerdem folgende Sicherheitshinweise:
Sicherheitsbestimmungen des Arbeitgebers, der Arbeitnehmervertretung
und der Berufsgenossenschaften.

Bestimmungen des Arbeitsministeriums der Vereinigten Staaten (OSHA)
www.osha.gov; Council of the European Communities europe.osha.eu.int
“Safety Code For Portable Air Tools” ANSI B186.1 (Gesetz Uber die
Sicherheit tragbarer mit Druckluft betriebener Werkzeuge), erhaltlich bei:
www.ansi.org

“Safety Requirements for Hand-Held Non-Electric Power Tools” (die
gliltigen Bestimmungen (iber Sicherheitsvorkehrungen fiir handgehaltene
nichtelektrisch angetriebene Werkzeuge), erhéltlich bei: Européaischer
Ausschuf fir Normung, www.cenorm.be

Luftzufuhr Und Gefahren Durch Falschen Anschluf8
Druckluftstrahl niemals auf Personen richten. Druckluft kann schwere
Verletzungen verursachen.

SchlieRen Sie stets die Luftzufuhr, lassen Sie die Druckluft aus dem
Schlauch entweichen und trennen Sie das Werkzeug von der Luftzufuhr,
wenn das Werkzeug nicht in Gebrauch ist und bevor Sie Zubehor
austauschen oder eine Reparaturen ausfiihren.

Richten Sie die Druckluft nie auf sich oder andere.

Lose, unter Druck stehende Schlauche kénnen schwere Verletzungen
verursachen. Uberpriifen Sie das Werkzeug stets auf beschadigte oder
lose Schlauche und AnschluRstiicke.

Verwenden Sie fiir das Werkzeug keine Schnell-Wechsel-Kupplungen.
Beachten Sie die Anweisungen fiir die ordnungsgemafe Montage.
Werden verwendet, miissen Sperrasten eingebaut sein.

Beachten Sie die Hochstgrenze fiir den Luftdruck von 6,3 bar (90

psi) bzw. die Klauenkupplungen auf dem Typenschild des Werkzeugs
angegebene Hochstgrenze.

Gefahren durch Verfangen, Hingenbleiben u.&.
Halten Sie genligend Abstand zu rotierenden Werkzeugteilen.
Tragen Sie keinen Schmuck und keine weite Bekleidung.
Tragen Sie keine Halstlicher, Krawatten o0.4. Diese kénnten in Werkzeug
oder Zubehor verwickelt werden und zur Strangulierung fiihren.
Halten Sie lhre Haare von Werkzeug und Zubehor fern. Eine Verwicklung
kann zur Skalpierung fiihren.
Vermeiden Sie das Berlihren von Zubehorteilen wahrend des Betriebs
und danach. Die Gefahr, sich zu schneiden oder sich zu verbrennen
kann durch Schutzhandschuhe vermindert werden.
Benutzen Sie fiir alle Zubehorteile nur die dafiir vorgesehene Aufnahme
(siehe Stickliste).

Gefahren durch absplitternde Teile
Tragen Sie stets einen schlagfesten Augen- und Gesichtsschutz, wenn
Sie mit dem Werkzeug arbeiten, es warten oder reparieren, Zubehor
austauschen oder sich in der Nahe der Arbeiten am oder mit dem
Werkzeug aufhalten.
Achten Sie darauf, dal andere, die sich in der Nahe des Werkzeugs
aufhalten, einen schlagfesten Augen- und Gesichtsschutz tragen.
Auch kleine absplitternde Teile kénnen zu Augenverletzungen und zum
Erblinden fiihren.
Aus Sicherheitsgriinden miissen sich Schlagschrauber-Steckschliissel
und sonstiges Zubehor stets in einwandfreiem Zustand befinden.
Schadhafte Steckschliissel, Steckschlissel fir Hand-Knarren und
sonstige nicht fiir Schlagschrauber vorgesehene Vorsatzwerkzeuge
kénnen bersten!
Wahlen Sie immer maglichst die direkte Verbindung zwischen Werkzeug
und Steckschliissel. Lange, federnde Verlangerungen oder Adapter

A
A

A

SICHERHEITSHINWEISE

A

'

>

>5

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITERLEITEN

vermindern die Schlagkraft und kénnten zerstért werden. Verwenden Sie
stets mdglichst Steckschlissel in langer Ausfiihrung.

Benutzen Sie das Werkzeug niemals im Leerlauf. Durch die entstehende
iberhohte Laufgeschwindigkeit kann das Zubehorteil vom Werkzeug
weggeschleudert werden.

Befestigungsteile, die zu fest oder nicht fest genug angezogen sind,
kénnen Menschen gefahrden, da sie abbrechen, sich lockern und
auseinanderfallen kénnen. Befestigungsteile, die sich gel6st haben,
koénnen wie Geschosse durch die Luft geschleudert werden und
Personen verletzen. Schraubverbindungen, fir die ein bestimmtes
Drehmoment vorgeschrieben ist, miissen mit einem Drehmomentmesser
nachgepriift werden.

HINWEIS: Drehmomentschlissel mit Lickmechanismus eignen sich nicht
zur Feststellung eines potenziell gefahrlichen Gberhéhten Drehmoments.

Gefahren am Arbeitsplatz

Stiirze gehdren zu den haufigsten Unfallursachen. Achten Sie deshalb
auf herumliegende Schlduche auf den Geh- und Arbeitsflachen.
Achten Sie auf eine ausgeglichene Korperhaltung und festen Halt.
Hohe Gerauschpegel kdnnen zu dauerhaften Gehérschaden fiihren.
Verwenden Sie den von Ihrem Arbeitgeber und vom amerikanischen
Arbeitsministerium (OSHA) vorgeschriebenen Gehérschutz (s. 29 CFR
Teil 1910).
Vergewissern Sie sich, daR Sie die Geschwindigkeit stets unter Kontrolle
haben. Beachten Sie, daR Sie nicht zwischen das Werkzeug und das
Arbeitsstlick geraten.
Sich wiederholende Bewegungen, schlechte Kérperhaltung und die
Belastung durch Schwingungen kénnen Schaden an Armen und Handen
hervorrufen. Sollten Sie Gefiihllosigkeit, Kribbeln, Schmerzen oder
Blasse in lhrer Haut bemerken, arbeiten Sie nicht mehr mit diesem
Werkzeug und wenden Sie sich an einen Arzt.
Staube und Riickstande, die bei der Arbeit entstehen, sind
moglicherweise gesundheitsschédlich. Nicht einatmen oder
beriihren! Bei Arbeiten, in deren Verlauf Staube entstehen, sind eine
Staubabsauganlage sowie Atemschutzgerate zu verwenden.
Gehen Sie in einer unbekannten Umgebung mit Vorsicht vor. Machen
Sie sich aller potentiellen Gefahren bewuft, die durch Ihre Arbeit
hervorgerufen werden kdnnen. Dieses Werkzeug weist fur die Arbeit an
Stromquellen nicht die dafiir erforderliche Isolierung auf.
Bestimmte Staube, die beim Schmirgeln, Sagen, Schleifen, Bohren
und bei anderen Herstellungs-und Bautétigkeiten entstehen, enthalten
Chemikalien, die nach dem Informationsstand des US-Bundesstaates
Kalifornien Krebs sowie embryonale Missbildungen oder sonstige
Stérungen der Fortpflanzungsorgane hervorrufen. Unter anderem sind
folgende Chemikalien schadlich:

- Blei aus bleihaltigen Farben und Lacken

- kristalliner Silikastein, Zement und sonstige Baustoffe

- Arsen und Chrom aus chemisch behandeltem Gummi
Das Ausmal Ihrer Gefahrdung héngt u.a. von der Haufigkeit ab, mit der
Sie diesen Stoffen ausgesetzt sind. Um sich gegen solche Chemikalien
zu schiitzen, sollten Sie fiir eine gute Belliftung lhres Arbeitsplatzes
sorgen und geprlifte, zugelassene Sicherheitsvorrichtungen benutzten,
z.B. spezielle Staubschutzmasken, die mikroskopisch kleine Partikeln
aus der Atemluft herausfiltern.

Zusitzliche Sicherheitshinweise
Weder dieses Werkzeug noch das Zubehdr dirfen modifiziert werden.
Dieses Werkzeug ist nicht fir den Betrieb in Umgebungen mit
Explosionsgefahr geeignet.
Benutzer und Wartungspersonal miissen die korperlichen
Voraussetzungen fiir den Umgang mit Umfang, Gewicht und Kraft des
Werkzeugs erfillen.
Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkrafte.
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‘ Portugus
(Portuguese)
MANUAL DE INSTRUCOES

Este produto foi concebido para instalar e retirar fixadores
roscados em madeira, metal e plasticos. Nao é autorizada
nenhuma outra utilizagdo. Reservado a uso profissional.

Requisitos para o fornecimento de ar

1. Fornecer a ferramenta com 90 psig (6,3 bar) de ar seco e puro.
As pressdes altas reduzem drasticamente o tempo de vida da
ferramenta.

2. Conecte a ferramenta a linha de ar utilizando uma mangueira
ou tubulagéo que se adapte aos tamanhos mostrados no
diagrama.

CA048362 (1/2")~

1/2" (12mm)
)
Jem\.,

S—1/2" (12mm)

Lubrificagdo

1. Utilizar um lubrificador de ar com 6leo SAE n° 10, ajustado para
duas (2) gotas por minuto. Se ndo puder usar um lubrificador
de tubo de ar, introduza uma vez por dia 6leo de motor
pneumatico no orificio de admissé&o.

2. Inspeccione o 6leo da embraiagem uma vez por mes. Use 177
ml. de 6leo SAE #30 ou um equivalente.

Operagao

1. Esta chave de impacto foi concebida para utilizagdo com
soquetes apropriados para impacto operando com fixagéo
rosqueada. Para operar, puxe o gatilho no punho. Para operar
com rotagao adiante, gire a vélvula de reversdo no sentido da
posicao da seta para vante. Para operar em reversao, gire a
vélvula no sentido da posi¢do da seta de reverséao.

2. Esta chave de impacto dispde de um regulador que possibilita
a ajustagem da poténcia de saida.

Manutencao

1. Depois do primeiro ano, desmonte e inspecione o motor
pneumatico e a embreagem de impacto a cada trés (3) meses,
caso a ferramenta seja utilizada todos os dias. Substituir pegas
danificadas ou gastas.

2. As pegas sujeitas a maior desgaste encontrasse sublinhadas
na lista de pecas.

3. Para que o tempo de manutencgéo seja minimo, os seguintes
kits de servigo, sdo recomendados:
Conjunto de afinagao
CA131501 (Incl: 7, 24, 41, 55, 62, 68, 106, 107, 110, 111, 115,
118)
Jogo da caixa de embreagem
CA144478 (Incl: 92, 113, 118)

Copyright 2009, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

Série CP797

Chave Pneumatica

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

No¢s, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds
Blvd., Charlotte, NC 28273 EUA, declaramos sob nossa inteira
responsabilidade que o produto com o qual esta declaragédo esta
relacionada, esta em conformidade com os requisitos da Diretiva do
Conselho de Junho de 1998 sobre f aproximagéo das leis referentes
a maquinas dos Estados membros (98/37/CE).

Nome da maquina Chave Pneumatica Série CP797

Tipo De Maquina Ferramenta pneumatica para montagem de
prendedores de rosca - Nenhum outro uso é permitido.

N° De Série Ferramentas com o N° 2009000P ou superior
Dados Técnicos

Encaixe quadrado standard 1”

Presséo do ar 6,3 bar

Consumo de ar 283 I/min (10 cfm)

Torque Maximo: 1898 N.m (1400 ft.Ib)

Faixa de Torque : 203-1220N.m (150-900 ft.Ib)

Normas harmonizadas aplicadas EN792-6

Normas nacionais aplicadas ISO 8662-7, ISO 15744-2002
Nome e posigao do responsavel Bruno Blanchet, Gerente geral

Assinatura do responsavel %

Data de Emissao 15 de Marco de 2009

Declaragao de Ruido e Vibragao*

Nivel de ruido: 110 dB(A) ao impactar, variagdo de mais ou menos
3 dB(A), segundo a norma ISO

15744-2002. Para poténcia acustica, some 11 dB(A).

Valor de vibragéo 7,6 m/s?, pelo ISO 8662-7.

Para estimar a exposigao diaria a vibragdes, podem ser
encontradas informagdes uteis no documento CEN/TR 15350:
20086, “Vibragdes mecanicas — Orientagdo para a avaliagdo da
exposicao a vibragdes transmitidas manualmente utilizando as
informagdes disponiveis, incluindo as fornecidas pelos fabricantes
de maquinas”

*Estes valores declarados foram obtidos por teste feito em
laboratério de acordo com os padrdes estipulados e ndo se
destinam para utilizagdo em avaliagdes de risco. Os valores
medidos nos locais individuais de trabalho podem ser maiores
que os valores declarados. Os valores reais de exposicao e o
risco de ferimento sentidos por um usuario séo especificos e
dependem da maneira em que o usuario trabalha, da peca e do
design da estagdo de trabalho, bem como do tempo de exposicéo
e da condicgao fisica do usuario. N6s da Chicago Pneumatic, nao
podemos nos responsabilizar pelas conseqliéncias causadas
pelos valores declarados, ao invés dos valores que refletem

a exposigao real, e pelaavaliagao de risco individual em um
ambiente de trabalho sobre o qual ndo temos controle.

Todos os direitos reservados. E proibido 0 uso ndo autorizado, qualquer que seja o fim, assim como a cépia total ou parcial. Isto aplica-se
particularmente a marcas comerciais, denominagdes de modelos, nimeros de pecas e desenhos. Utilize somente pegas autorizadas. A Garantia ou
a Responsabilidade pelo Produto ndo cobrem danos ou o mal funcionamento causados pela utilizagdo de pegas néo autorizadas.



//

NNNNNNNNNNNN

VA 4

4

y4

A AVISO

No sentido de reduzir o perigo de acidentes pessoais, todas as pessoas que
utilizarem, repararem, fizerem a revisao, trocarem acessorios ou trabalharem
perto desta ferramenta, devem ler e compreender estas instrugées antes de
executar qualquer trabalho acima referido.

"0

-

E objectivo da Chicago Pneumatic Tool Co. LLC produzir ferramentas
que o ajudem a trabalhar de forma segura e eficiente. VOCE é o mais
importante dispositivo de seguranca para esta ou qualquer outra
ferramenta. Os seus cuidados e bom senso sdo a melhor protecgdo contra
ferimentos. Nem todos os possiveis riscos podem aqui ser cobertos, mas
tentamos pér em destaque alguns dos mais importantes.

Para mais informagées sobre seguranga, consultar:
O seu empregador, sindicato e/ou associagéo profissional;
Ministério do Trabalho dos USA (OSHA), www.osha.gov; Council of
the European Communities europe.osha.eu.int
“Safety Code For Portable Air Tools,” (B186.1) “Preceitos De
Seguranga Para Ferramentas Pneumaticas Portateis,” disponivel
em: www.ansi.org
“Safety Requirements for Hand-Held Non-Electric Power Tools”
(Requisitos de Seguranga para Ferramentas Elétricas Portateis)
disponivel em: European Committee for Standardization,
www.cenorm.be

Riscos Com O Fornecimento De Ar E Ligag6es
Nunca dirija 0 ar contra vocé ou outra pessoa. O ar sob pressao
pode causar ferimentos graves.

Antes de mudar de acessorios ou proceder a reparagdes, desligar
sempre o fornecimento de ar, drenar o ar comprimido da mangueira
e desconectar a ferramenta do ponto de fornecimento de ar sempre
que ndo estiver sendo utilizada.

Nunca dirigir o jacto de ar para si ou para terceiros.

Mangueiras a chicotear podem causar ferimentos graves. Verificar
sempre se existem mangueiras ou contactos danificados ou soltos.
Nao utilizar juntas de desligamento rapido. Consultar as Instrugées
para proceder correctamente.

Sempre que forem utilizadas juntas de rosca universal, deverao ser
aplicados pinos de retengao.

Nao exceder um maximo de 90 psi/6,3 bar ou como a placa
identificadora da ferramenta indicar.

Riscos de Enredamento
Manter-se afastado da unidade em rotagao.
Nao use j6ias ou roupa larga.
Manter o colarinho afastado da ferramenta e acessorios, devido ao
risco de sufocagéo.
Manter o cabelo afastado da ferramenta e acessoérios, devido ao
risco de escalpamento.
Evitar o contato direto com os acessorios durante e depois do uso. A
utilizagéo de luvas reduz o risco de cortes e queimaduras.
Usar apenas acessorios apropriados (ver lista das pegas).

Riscos de Proje¢ao
Usar sempre uma protecédo resistente ao impacto na face e olhos
quando estiver a trabalhar com ou perto do local de operagdes ou
estiver envolvido na reparagdo ou manutengao da ferramenta ou na
mudanca de acessorios.
Certifique-se de que todas as pessoas que trabalham na area usam
uma protecéo resistente a choques na face e nos olhos.
Mesmo pequenos projéteis podem ferir os olhos e provocar cegueira.
Somente utilize soquetes e acessdrios de chaves de impacto
em boas condigdes. Os soquetes em mau estado, ou soquetes
e acessorios de mao utilizados com chaves de impacto podem
estilhacgar.
Utilize sempre o acoplamento mais simples possivel. Barras e
adaptadores de extens&o longos e soltos absorvem poténcia de
impacto e podem quebrar-se. Use soquetes profundos sempre que
possivel.
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INSTRUGOES DE SEGURANGA
NAO DEITE FORA - DE AO UTILIZADOR
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Nunca ponha a ferramenta em funcionamento fora do local de
trabalho. Podera comegar a funcionar demasiado rapidamente e
fazer com que o acessorio seja disparado da ferramenta.

Ferimentos graves podem causados por de prendedores apertados
com excesso ou com pouca forga de torgédo, pois podem quebrar, ou
se soltar e separar. As pegas soltas podem se tornar projéteis. Pecas
que necessitam de uma tor¢éo especifica podem ser conferidas
através de um medidor de torgao.

Nota: As chamadas chaves de torgao “click” ndo verificam condigdes
potenciais de perigo causadas pelo uso excessivo de forga de
torgéao.

Riscos No Local de Trabalho
Escorregar/Tropegar/Cair sdo causas determinantes de ferimentos
graves ou morte. Ndo deixar o excesso de mangueiras nas vias de
acesso ou no local de trabalho.

Manter equilibrada a posigéo do corpo e usar calgado reforgado.
Niveis altos de ruido podem provocar perda permanente de audigéo.
Utilizar a protegao auditiva recomendada pelo seu empregador ou
pelo regulamento OSHA (consulte 29 CFR, parte 1910).
Mantenha sempre o controle da admissdo. Nao se prenda entre a
ferramenta e o trabalho.
Movimentos de trabalho repetitivos, posi¢des instaveis e exposigéo a
vibragdes podem ser prejudiciais as méos e aos bragos. Se ocorrer
amortecimento, formigamento ou claramento da pele, suspenda o
usa da ferramenta e consulte um médico.
Evite inalar poeira ou lidar com debris do processo de trabalho que
possa ser perigoso para sua saude. Use equipamento de extragdo
de poeira, e protetores respiratorios quando estiver trabalhando com
material que possa produzir particulas que sejam transportadas pelo
ar.
Seja prudente em locais pouco familiares. Esteja atento aos perigos
criados pela sua atividade. Esta ferramenta nao esta isolada para
entrar em contato com fontes de alimentagéao elétrica.
Algumas poeiras causadas por lichamento elétrico, serracéo,
trituragdo, perfuragédo e outras atividades de construgéo, contém
quimicos, que sdo reconhecidos pelo Estado da Califérnia como,
causadores de cancer e de defeitos de nascimento, ou de outos
efeitos reprodutivos. Alguns exemplos destes quimicos sao:

- Chumbo de tinta & base de chumbo

- Tijolos de silica cristalina, cimento e outros produtos de

alvenaria

- Arsénico e cromo de borrachas quimicamente tratadas
Seus riscos de exposigao a estes produtos variam, dependendo
da frequéncia com que vocé faga este tipo de trabalho. Para
reduzir sua exposi¢éo a estes quimicos: trabalhe numa area bem
ventilada, e com equipamento de seguranga aprovado, tais como
mascaras contra poeira, que sejam especificas para filtrar particulas
microscépicas.

Outros Cuidados de Seguranga
Esta ferramenta e respectivos acessérios nao devem ser sujeitos a
modificagdes.
Esta ferramenta néo foi concebida para ser utilizada numa atmosfera
explosiva.
Os operadores e pessoal de manutengdo devem ser fisicamente
capazes de suportar o volume, o peso e a forga da ferramenta.
Somente para uso profissional.
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Norsk
(Norwegian)

INSTRUKSJONSHANDBOD

Dette produktet er beregnet pa a skru inn og trekke ut
festeanordninger med gjenger i tre, metall ogplast. Maskinen
ma ikke brukes til noen annen funksjon. Forbeholdt
profesjonell bruk.

Krav til lufttilfersel

1. Fyil verktayet med 6,3 bar (90 psi) ren, torr luft. Hayere
trykk reduserer verktgyet levetid betraktelig.

2. Kople verktgyet til luftlinjen ved & bruke rer, slanger og
armaturstgrrelser som vises i diagrammet.

1/2" (12mm
CA048362 (1/2") l"!

g
CA048360 (1/2")
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Smoring

1. Bruk et smgremiddel for luftledninger med SAE nr.10-
olje som er justert til to (2) draper i minuttet. Hvis du ikke
kan bruke et smgremiddel for luftledninger, skal du fylle
trykkluftsmotorolje i inntaket én gang om dagen.

2. Kontroller koplingsoljen én gang om maneden. Bruk 6 oz.
(177 ml) SAE #30-olje eller tilsvarende.

Bruk

1. For at denne muttertrekkeren skal brukes riktig, ma den
brukes med kraftpiper pa gjengede festemidler. Trykk pa
avtrekkeren pa handtaket for & ta maskinen i bruk. Nar
du skal skru inn, ma du vri velgeren mot pilen som peker
forover. Nar du skal ut, ma du vri velgeren mot pilen som
peker bakover.

2. Denne muttertrekkeren er utstyrt med en momentregulator
som brukes til & justere verktgykraften.

Vedlikehold

1. Etter det forste aret ma du demontere og inspisere
luftmotoren og hammerverket hver 3. (tredje) maned hvis
verktgyet brukes hver dag. Skift skadde eller slitte deler.

2. Deler som er utsatt for stor slitasje er understreket i
delelisten.

3. For at stillstandstiden skal holdes pa et minimum,
anbefales folgende servicesett.
Justeringspakke
CA131501 (Incl: 7, 24, 41, 55, 62, 68, 106, 107, 110, 111,
115, 118)
Sett for koplingshus
CA144478 (Incl: 92, 113, 118)

Copyright 2009, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

CP797 serien

Trykkluftsnokkel
EU-SAMSVARSERKLERING

Vi, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds Blvd.,
Charlotte, NC 28273 USA, erkleerar under eneansvar, at
produktet som beskrives nedenfor er i samsvar med kravene i
Kommisjonens direktiv av juni 1998, vedrarende harmonisering
av medlemslandenes lover om maskinsikkerhet (98/37/CE).

Maskinbenevnelse CP797 serien Trykkluftsngkkel
Maskintype Motordrevet monteringsverktay for gjengete
festeanordninger - Ingen annen bruk er tillatt.

Serienr. Verktgy med nr. 2009000P eller hgyere
Tekniske data

Standard firkantdrev 1”

Lufttrykk 6,3 bar

Luftforbruk 283 I/min (10 cfm)

Maks. dreiemoment: 1898 Nm (1400 ft.Ibs)
Dreiemomentomrade: 203-1220 Nm (150-900 ft.Ibs)
Anvendte harmoniserte standarder EN792-6
Anvendte nasjonale standarder ISO 8662-7, ISO
15744-2002

Utsteders navn og tittel Bruno Blanchet, Administrerende

direktor %
Utsteders signatur

Utgivelsesdato 15. Mars 2009

Opplysninger om stoy og vibrasjon*
Lydtrykkniva: 110 dB(A) moment, usikkerhet 3 dB(A), i
henhold til ISO 15744-2002. For lydtrykk, legg til 11 dBA.
Vibrasjonsverdi 7,6 m/s?, ang. ISO 8662-7.

Ved beregning av de vibrasjonene operatgrene daglig
utsettes for, finnes det nyttig informasjon i CEN/TR 15350:
2006, “Mekaniske vibrasjoner -retningslinjer for vurdering
av eksponering for hand-arm-overferte vibrasjoner ved
bruk av tilgjengelig informasjon inklusive informasjon fra
maskinprodusenter”

*Opplyste verdier ble oppnadd ved tester som brukes i
laboratorier i overensstemmelse med uttalte standarder

og er ikke tilstrekkelige til bruk ved risikovurdering. Verdier
malt pa enkeltarbeidsplasser kan veere hgyere enn opplyste
verdier. Faktiske eksponeringsverdier og risiko for skade som
erfares av en enkelt bruker er unike og er avhengig av maten
brukeren arbeider pa, arbeidsstykket og arbeidsstasjonens
utforming, sa vel som eksponeringstid og brukerens fysiske
tilstand. Vi, Chicago Pneumatic, kan ikke holdes ansvarlige
for konsekvenser ved bruk av opplyste verdier isteden for
verdier som reflekterer faktisk eksponering, og den enkeltes
risikovurdering i en situasjon pa arbeidsplassen som vi ikke
har kontroll over.

Med enerett. Uautorisert bruk eller ettertrykk av innholdet eller deler av dette, er forbudt. Dette gjelder szerlig varemerker, modellbtegnelser, delenumre
og tegninger. Bruk bare originaldeler. Skade eller funksjonsfeil forarsaket av at det er brukt uoriginale deler dekkes ikke av garantien eller Chicago

Pneumatics produktansvar.
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For & redusere risiko for skade skal enhver som bruker,
installerer, reparerer, utforer vedlikehold eller skifter tilbehor pa
eller som arbeider i neerheten av dette verktoyet, lese og forsta
disse anvisningene for oppgavene utferes.

16

Chicago Pneumatics Tool Co. LLC mal er & produsere verktey som
hjelper deg til & kunne arbeide sikkert og effektivt. DU er det viktigste
sikkerhetselementet ved bruk av dette og alle andre verktay. Den beste
beskyttelsen mot skader er brukerens ettersyn og sunne fornuft. Selv
om ikke alle mulige faresituasjoner kan dekkes her, har vi forsgkt &
belyse noen av de viktigste.

Ekstra sikkerhetsinformasjon kan fas gjennom:
A Din arbeidsgiver, arbeidsgiverforening og/eller
handelsstandforening.
US Department of Labor (OSHA); www.osha.gov; Council of the
European Communities europe.osha.eu.int
“Safety Code for Portable Air Tools” (B186.1) er tilgjengelig
gjennom: www.ansi.org
“Safety Requirements for Hand-Held Non-Electric Power Tools”
er tilgjengelig gijennom: European Committee for Standardization,
www.cenorm.be

Farer forbundet med trykkluftsbeholdere og -koplinger
Rett aldri trykkluftstralen mot deg selv eller andre. Luft under trykk
kan forarsake alvorlige helseskader.

For du skifter tilbeher eller utfgrer reparasjoner, eller nar
trykkluftskilden ikke brukes, skal lufttilferselen alltid stenges

av, trykk i slangen skal elimineres og verktgyet skal koples fra
lufttilferselen.

Rett aldri luftstremmen mot deg selv eller andre.

Slanger som slar tilbake kan forarsake alvorlig skade. Kontroller
alltid for skadde eller l@se slanger og koplingsdeler.

Bruk ikke hurtigkoplinger pa verktoyet. Se instruksjonene for riktig
monteringsmetode.

Lasepinner ma alltid monteres ved bruk av universalkoplinger med
vridning.

Det maksimale lufttrykket ma ikke overstige 6,3 bar/90 psi, eller
som angitt pa verktgyets navneplate.

Farer forbundet med innvikling
Hold deg unna det roterende drevet.
Bruk ikke smykker eller Igstsittende kleer.
Gjenstander rundt halsen kan forarsake kveling, og ma derfor
holdes unna verktay og tilbeher.
Har som blir fanget i verktgy og tilbehgr kan forarsake skalpering,
og ma derfor holdes unna.
Unnga direkte kontakt med tilbehgr under og etter bruk. Bruk av
hansker vil redusere risiko for kutt og brannsar.
Bruk kun riktige festeanordninger for tilbeher (se delelisten).

Farer forbundet med prosjektiler
Bruk alltid slagfast @ye- og ansiktsbeskyttelse nar du bruker eller
er i neerheten av arbeidsomradet, ved reparasjon eller vedlikehold
av verktayet, eller nar du skifter tilbeher pa verktoyet.
Serg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bruker slagfast gye-
og ansiktsbeskyttelse.
Selv sma prosjektiler kan skade @ynene og forarsake blindhet.
Bruk bare muttertrekkerpiper og -tilbehar som er i god stand.
Utslitte piper og tolvkantpiper og tilbehgr som brukes med
muttertrekkere kan ga i stykker.
Bruk alltid den forbindelsen som er enklest. Lange, fiserende
forlengelseshandtak og adaptere reduserer slagkraften og kan
brekke. Bruk dype sokkelkoplinger hvor det er mulig.
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KAST IKKE BORT - Gl TIL BRUKER

Verktoyet ma aldri brukes pa annet enn arbeidsomradet. Det kan
komme til & ga for fort og fore til at tilbeharet kastes av verktayet.
Festeskruer som er skrudd til med for stort eller for lite
dreiemoment kan forarsake alvorlige helseskader, da de kan
brekke, lgsne eller ga fra hverandre. Enheter som lgsner kan

bli til prosjektiler. Enheter som krever et spesielt moment ma
kontrolleres med en momentmaler.

Merk: Sakalte klikk-momentngkler sjekker ikke om dreiemomentet
er for stort og dermed potensielt farlig.

Farer pa arbeidsplassen

A skli/snuble/falle er en hyppig arsak til alvorlig skade eller dgd.
Veer oppmerksom pa overfladige deler av slangen pa bakken der
man gar eller arbeider.
Behold god kroppsbalanse og sikkert fotfeste.
Heoye lydnivaer kan forarsake permanent herselstap. Bruk
herselsvern som anbefalt av din arbeidsgiver eller av OSHA-
regulativ (se 29 CFR, del 1910).
Ha kontroll over gassreguleringen til enhver tid. Unnga & bli
sittende fast mellom verktayet og arbeidet.
Gjentatte arbeidsbevegelser, ubehagelige stillinger og utsettelse
for vibrering kan vaere skadelig for hender og armer. Hvis det
oppstar nummenhet, prikking, smerte eller fargetap i huden, skal
du slutte a bruke verkteyet og kontakte lege.
Unnga & puste inn stov og & handtere helseskadelige
avfallsprodukter fra arbeidsprosessen. Bruk stgvavsug og
pusteutstyr nar du arbeider med materialer som avgir luftbarne
partikler.
Ga varsomt fram i uvante omgivelser. Veer oppmerksom pa
eventuelle farer som skapes av arbeidsaktiviteten. Dette verktgyet
er ikke isolert for kontakt med elektriske stramkilder.
Enkelte typer stgv som frigjeres ved sandblasing, saging, sliping,
boring og andre byggeaktiviteter inneholder kjemikalier som den
amerikanske staten California regner som kreftfremkallende,
som arsak til fosterskader og pa andre mater skadelig for
forplantningsprosessen. Dette er noen eksempler pa slike
kjemikalier:

- Bly fra blyholdig maling

- Blokker av krystallin silika, sement og andre

murprodukter

- Arsenikk og krom fra kjemisk behandlet gummi
Den helsefaren som utgar fra slike produkter varierer, avhengig
av hvor ofte du utferer denne type arbeid. Du kan redusere
eksponeringen for disse kjemikalene ved a sgrge for god
ventilasjon pa arbeidsplassen og bruke godkjent personlig
verneutstyr, som f.eks. pustemasker som er beregnet pa a filtrere
ut mikroskopiske partikler.

Ekstra sikkerhetsemner
Dette verktoyet og tilbehgret ma ikke modifiseres.
Dette verktoyet er ikke anbefalt til bruk i eksplosive atmosfaerer.
Brukere og vedlikeholdspersonale ma veere i fysisk stand til &
behandle starrelsen, vekten og styrken av verktayet.
Kun til profesjonell bruk.
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Nederlands
(Dutch)
GEBRUIKSAANWIJZING

Dit product bestemd voor het aanbrengen en verwijderen van
schroefbevestigingsmiddelen in hout, metaal en plastic. Geen
enkele andere toepassing is toegelaten. Uitsluitend bestemd
voorprofessioneel gebruik.

Persluchtaansluiting

1. Sluit het gereedschap aan op schone, droge lucht met een druk
van 6,3 bar (90 psig). Een hogere druk verkort de levensduur
van het gereedschap aanzienlijk.

2. Sluit het gereedschap op lucht aan met pijp, slang en
koppelstuk van de in het diagram aangegeven maten.

1/2" (12mm|
CA048362 (1/2")~ I j
112" (12mm)—— .
(HET8 B [ BT /3
\

1/2" (121
1120 (tzmm) 2 2T g0 (12m,

m) 9
/ ZCA048360 (112)
172" (12mm) CA048361 (1/2")

Smering

1. Gebruik een luchtleiding-smeerinrichting met SAE #10 olie,
afgesteld op twee (2) druppels per minuut. Als geen gebruik
kan worden gemaakt van een luchtleiding-smeerinrichting,
voegt u een maal per dag luchtmotorolie aan de inlaat toe.

2. Controleer een maal per maand de koppelingsolie. Gebruik 177
ml (6 0z.) SAE #30-olie of een vergelijkbaar produkt.

Bediening

1. Het is de bedoeling dat deze slagmoersleutel met
slagdoppen wordt gebruikt die op van schroefdraad voorzien
bevestigingsmateriaal werken. Voor de bediening trekt u aan
de trekker op het handvat. Om het gereedschap vooruit te laten
draaien, draait u de omkeerklep naar de pijl die vooruit wijst
toe. Om het gereedschap achteruit te laten draaien, draait u de
omkeerklep naar de pijl die achteruit wijst toe.

2. Deze slagmoersleutel is met een regelaar uitgerust om het
uitgangsvermogen te kunnen regelen.

Onderhoud

1. Demonteer en inspecteer de luchtmotor en slagkoppeling
om de drie (3) maanden als het gereedschap elke dag wordt
gebruikt. Vervang beschadigde of versleten onderdelen.

2. Bijzonder slijtage-gevoelige onderdelen staan onderstreept in
de onderdelenlijst.

3. Om de stilstandtijd tot een minimum te beperken worden de
volgende onderhoudsstes aanbevolen.
Afstelset
CA131501 (Incl: 7, 24, 41, 55, 62, 68, 106, 107, 110, 111, 115,
118)
Koppelingshuisset
CA144478 (Incl: 92, 113, 118)

Copyright 2009, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

CP797 Serie

Pneumatische Moersleutel

EG OVEREENKOMSTIGHEIDSVERKLARING

Ondergetekende, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325
Carowinds Blvd., Charlotte, NC 28273 USA, verklaart hierbij
dat het produkt waarop deze verklaring betrekking heeft, in
overeenstemming is met de in juni 1998 door de Raad van de
Europese Gemeenschap bepaalde richtliinen met betrekking tot
de in de Lidstaten gehanteerde wetgeving aangaande machines
(98/37/CE).

Produktnaam Pneumatische Moersleutel CP797 Serie
Machine-Type Aangedreven gereedschap voor
bevestigingsmiddelen met schroefdraad - Ander gebruik niet
toegestaan.

Serienummer Gereedschappen met nr. 2009000P of hoger
Technische Gegevens

1" slagas

Werkdruk 6,3 bar

Luchtverbruik 283 I/min (10 cfm)

Max. aandraaimoment: 1898 Nm (1400 ft-Ib)

Bereik aandraaimoment: 203-1220 Nm (150-900 ft-lb)
Toegepaste Harmonisatie Standaard EN792-6

Toegepaste Nationale Standaard ISO 8662-7, ISO 15744-2002
Naam En Functie Ondergetekende Bruno Blanchet, Algemeen

directeur %

Handtekening
Datum van gegevensverstrekking 15 Maart 2009

Verklaring m.b.t. geluid en trillingen*
Geluidsdrukniveau: 110 dB(A) slagwerking, onzekerheid 3 dB(A),
conform ISO 15744-2002. For ljudstyrka hoj med 11 dB(A).
Trillingswaarde 7,6 m/s?, volgens ISO 8662-7.

Voor het maken van schattingen van dagelijkse blootstelling

aan trillingen kan nuttige informatie gevonden worden in CEN/
TR 15350: 2006, “Mechanische trillingen - Richtlijn voor de
bepaling van blootstelling aan op de hand overgebrachte trillingen
gebruikmakend van beschikbare informatie inclusief door de
fabrikant van de machines verstrekte informatie”

*Deze opgegeven waarden zijn verkregen uit laboratoriumtests
overeenkomstig de opgegeven normen en zijn niet voldoende
voor gebruik in risicobeoordeling. Op individuele werkplekken
gemeten waarden kunnen hoger zijn dan de opgegeven waarden.
De feitelijke blootstellingswaarden en het door een individuele
gebruiker ervaren risico van letsel zijn uniek en hangen af van de
manier waarop de gebruiker werkt, het ontwerp van het werkstuk
en het werkstation alsook van de blootstellingstijd en de fysieke
conditie van de gebruiker. Wij, Chicago Pneumatic, kunnen niet
aansprakelijk worden gesteld voor de gevolgen van het gebruik
van de opgegeven waarden, in plaats van waarden die de feitelijke
blootstelling weergeven, bij een individuele risicobeoordeling op
een werkpleksituatie waarover wij geen controle hebben.

Alle rechten voorbehouden. Onbevoegd gebruik of kopiéren van de inhoud of een deel daarvan is verboden. Dit geldt in het bijzonder voor
handelsmerken, modelbenamingen, onderdeelnummers en teken. Gebruik uitsluitend goedgekeurde onderdelen. Schade ofstoringen, veroorzaakt
door het gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen, worden niet door de garanite of productaansprakelijkheid gedekt.
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AWAARSCHUWING

Om de kans op verwondingen zo klein mogelijk te maken, dient
iedereen die dit gereedschap gebruikt, installeert, repareert,
onderhoudt, onderdelen ervan vervangt of in de buurt ervan
werkt deze instructies goed te lezen.
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Chicago Pneumatic Tool Co. LLC wil graag gereedschappen maken
waarmee u veilig en efficiént kunt werken. De belangrijkste bijdrage
aan de veiligheid van dit en elk ander stuk gereedschap levert u zelf.
Uw voorzichtigheid en gezond verstand vormen de beste bescherming
tegen verwondingen. We kunnen hier niet op alle mogelijke gevaren
ingaan, maar hebben geprobeerd de belangrijkste op een rijtie te
Zzetten.

Raadpleeg Voor Meer Informatie Over Veiligheid:
A Uw werkgever, vakbond en/of beroepsvereniging.

A |n de Verenigde Staten: het Ministerie van Arbeid (OSHA);
www.osha.gov; Council of the European Communities
europe.osha.eu.int

A “Veiligheidsvoorschriften Voor Draagbaar Pneumatisch
Gereedschap” (B186.1) verkrijgbaar bij: www.ansi.org

A “Safety Requirements for Hand-Held Non-Electric Power
Tools” (Veiligheidseisen voor niet-elektrisch handgereedschap)
verkrijgbaar bij: de Europese Commissie voor Normalisatie,
www.cenorm.be

Gevaren In Verband Met Luchttoevoer En Aansluitingen
A Richt nooit lucht op uzelf of iemand anders. Lucht onder druk kan
ernstige verwondingen veroorzaken.

A Sluit de luchttoevoer altijd af, laat de samengeperste lucht
ontsnappen en ontkoppel het gereedschap van de luchttoevoer
wanneer u het gereedschap niet gebruikt, alvorens onderdelen te
verwisselen of reparatiewerkzaamheden te verrichten.

A Richt nooit lucht op uzelf of anderen.

A Losgeslagen slangen kunnen ernstige verwondingen veroorzaken.
Controleer altijd of de slangen en fittingen niet beschadigd zijn en
goed vastzitten.

A Gebruik geen snelkoppelingen bij dit gereedschap. Raadpleeg de
instructies voor de juiste aansluiting.

Bij het gebruik van universele draaikoppelingen dienen borgpennen
te worden geinstalleerd.

De maximumluchtdruk van 90 psi/6,3 bar of zoals die is
aangegeven op het gereedschap mag niet worden overschreden.

Gevaar Van Verstrikt Raken
A BIijf uit de buurt van de ronddraaiende aandrijving.
A Draag geen sieraden of ruimvallende kleding.
A Kledingstukken om de nek die verstrikt raken in het gereedschap of
de hulpstukken kunnen verstikking tot gevolg hebben.
A Haren die verstrikt raken in het gereedschap of de hulpstukken
kunnen worden uitgerukt.
A Voorkom direct contact met hulpstukken tijdens en na gebruik.
Het dragen van handschoenen verkleint de kans op snij- en
brandwonden.
A Gebruik uitsluitend de juiste hulpstukhouders (zie onderdelenlijst).

Gevaren In Verband Met Wegschietende Delen

A Draag altijd slagbestendige oog- en gezichtsbescherming wanneer
u werkt met, in de buurt bent van of betrokken bent bij reparatie,
onderhoud of verwisseling van onderdelen van het gereedschap.
A Zorg dat iedereen in uw omgeving slagbestendige oog- en
gezichtsbescherming draagt.

A Zelfs kleine wegschietende delen kunnen de ogen beschadigen en
blindheid veroorzaken.

A Gebruik uitsluitend in goede staat verkerende slagdoppen

en hulpstukken. In slechte staat verkerende slagdoppen of

breken.

A Gebruik altijd de eenvoudigste aansluitmogelijkheid. Lange,
verende verlengstukken en adapters absorberen de slagkracht en
kunnen breken. Gebruik zo mogelijk diepe doppen.
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

handdoppen en accessoires kunnen bij gebruik op slagmoersleutels
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Gebruik het gereedschap niet onbelast. De omwentelingssnelheid
kan te hoog oplopen, waardoor het hulpstuk kan wegschieten.

Het te zeer of te weinig aandraaien van bevestigingsmiddelen,

die kunnen breken of losraken en uiteenvallen, kan ernstig letsel
tot gevolg hebben. Losgeraakte onderdelen kunnen wegschieten.
Onderdelen die een specifiek aantrekkoppel nodig hebben, moeten
met een koppelmeter worden gecontroleerd.

NB: Momentsleutels die een klikgeluid maken, houden geen
rekening met mogelijk gevaarlijke situaties als gevolg van te veel
aantrekkoppel.

Gevaren Tijdens Het Werken

Uitglijden, struikelen en vallen veroorzaken ernstige verwondingen
of zelfs de dood. Let op losliggende leidingen op het werk- of
loopoppervlak.
Zorg ervoor dat u stevig staat.
Blootstelling aan hoge geluidsniveaus kan blijvend gehoorverlies
opleveren. Gebruik de gehoorbescherming voorgeschreven door uw
werkgever of de OSHA (zie 29 CFR deel 1910).
Zorg ervoor dat u de gashandel altijd onder controle heeft. Laat u
niet vangen tussen het gereedschap en het werk.
Vaak herhaalde bewegingen, onnatuurlijke posities en blootstelling
aan trillingen kunnen beschadiging van handen en armen
veroorzaken. Als u een verlamming, tintelen of pijn voelt, of als uw
huid wit wegtrekt, moet u ophouden het gereedschap te gebruiken
en moet u een dokter raadplegen.
Vermijd het inademen van stof of het aanraken van afvalstoffen
die schadelijk voor uw gezondheid kunnen zijn. Maak gebruik van
ontstoffing en draag ademhalingsbescherming wanneer u met
materiaal werkt dat deeltjes in de lucht verspreidt.
Wees voorzichtig in een onbekende omgeving. Wees bedacht
op mogelijke gevaren als gevolg van uw werkzaamheden. Dit
gereedschap is niet beveiligd tegen de gevolgen van contact met
stroombronnen.
Soms bevat stof dat bij machinaal schuren, zagen, slijpen, boren
en andere bouwactiviteiten ontstaat, chemicalién waarvan aan de
staat Californié bekend is dat dit kanker en aangeboren afwijkingen
of andere risico’s m.b.t. de voortplanting veroorzaakt. Enkele
voorbeelden van deze chemicalién zijn:

- Lood uit loodhoudende verf

- Kristallijne silicastenen, cement en andere

metselproducten

- En arseen en chroom uit chemisch behandeld rubber
Uw risico door blootstelling hieraan varieert al naargelang hoe vaak
u dit soort werk doet. Verminder blootstelling aan deze chemicalién:
werk in een goed geventileerde ruimte en werk met goedgekeurde
veiligheidsuitrusting zoals stofmaskers die speciaal ontworpen zijn
om microscopische deeltjes uit te filtreren.

Overige Veiligheidsaspecten
Breng geen wijzigingen aan in dit gereedschap en de hulpstukken.
Het gebruik van dit gereedschap in een omgeving met
explosiegevaar wordt afgeraden.
Werknemers en onderhoudspersoneel dienen lichamelijk in staat
te zijn met de omvang, het gewicht en het vermogen van dit
gereedschap te kunnen werken.
Uitsluitend voor professioneel gebruik.
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Dansk
(Danish)

BRUGSANVISNING

Dette produkt er konstrueret til montering og fiernelse af
gevindskame beslag i tree, metal og plastik. Al anden brug er
forbudt. Forbeholdt professionelt brug.

Krav til luftforsyning

1. Tilfer veerktojet 6,3 bar (90 psi) ren, ter luft. Et hgjere tryk vil
steerkt reducere veerktgjets levetid.

2. Tilslut veerktgijet til lufttilfersel ved at bruge rer-, slange- og
fittingstarrelser der vises i figuren.

1/2" (12mm
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Smoring

1. Brug trykluftsmering med SAE 10 olie, justeret til to (2) draber
pr. minut. Kan tryluftsmering ikke benyttes, tilfgres luftindtaget
trykluftmotorolie en gang dagligt.

2. Check koblingsolien en gang manedlight. Brug 177 ml (6 oz.)
SAE 30 olie elier tilsvarende.

Drift

1. Denne slagnggle er beregnet til brug pa gevindskarne bolte og
metrikker sammen med passende krafttoppe. Der trykkes pa
trykkeren pa handtaget for at starte den. For rotation med uret
skal omskiftningsventilen drejes mod den fremadvendte pil. For

rotation mod uret skal ventilen drejes mod den bagudvendte pil.

2. Denne slagnggle er udstyret med en regulator, som ger det
muligt at justere den leverede kraft.

Vedllgeholdelse
. Efter det farste ar skal luftmotoren og slagkoblingen skilles ad
og efterses hver tre maneder, hvis vaerktgjet bruges hver dag.
Udskift slidte og beskadigede dele.

w N

. For at begraense uvirksomheden anbefales falgende
servicesaet:
Tuningssaet
CA131501 (Incl: 7, 24, 41, 55, 62, 68, 106, 107, 110, 111, 115,
118)
Koblinshussaet
CA144478 (Incl: 92, 113, 118)

Copyright 2009, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

. Reservedele med stor slitage er understeget i reservedelslisten.

CP797 Serie

Luftnagle
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds Blvd.,
Charlotte, NC 28273 USA, erkleerer under eneansvar, at produktet,
der beskrives nedenfor, er i overensstemmelse med kravene i
Kommissionens direktiv af juni 1998 vedrarende harmoniserring
af medlemslandenes love om maskinsikkerhed (98/37/CE) og
mgtrikker med gevind.

Maskinbetegnelse CP797 Serie Luftnggle

Maskintype Trykluftvaerktgj til montering af bolte og metrikker med
gevind - Ingen anden brug er tilladt

Serienr Veerktgj med nr. 2009000P og hgjere

Tekniske specifikationer

1” standard indstiksfirkant

Lufttryk 6,3 bar

Luftforbrug 283 I/min (10 cfm)

Maks. tilspaendingsmoment: 1898 Nm

Momentomrade: 203-1220 Nm

Anvendte harmoniserings standarder EN792-6
Anvendte internationale standarder ISO 8662-7,

I1SO 15744-2002

Udsteders navn og stilling Bruno Blanchet, Administrerende

direktor %
Udsteders underskrift

Udstedelsesdato 15 marts 2009

Stoj- og vibrationsdeklaration*

Lydtryksniveau: 110 dB(A)under belastning, usikkerhed 3 dB(A),
i henhold til ISO 15744-2002. For lydstyrkeniveauet tilleegges 11
dB(A).

Vibrationsniveau 7,6 m/s?, i henhold til ISO 8662-7.

Nar du skal bedgmme den daglige udsaettelse for vibrationer,
kan du finde brugbar information i CEN/TR 15350: 2006,
“Mekanisk vibration - retningslinjer for vurdering af udseettelse
for handtransmitterede vibrationer ved hjeelp af tilgeengelig
information; inklusive den, som maskinens producent leverer”.

*De ovenstaende veerdier blev opnaet under laboratorieforsag i
overensstemmelse med de ovenstaende standarder og er ikke
tilstraekkeligt grundlag til vurdering af risiko forbundet med brug

af udstyret. Vaerdier malt pa det individuelle arbejdsomrade kan
vaere hgjere end de ovennaevnte veerdier. Den faktiske udszettelse
for skadelig stgj eller vibration og den risiko, der opleves af
brugeren, er enestaende afhaengige af den made, individet
arbejder pa, og hvordan arbejdsomradet er anlagt, savel som
udseettelsens varighed og brugerens fysiske kondition. Vi, Chicago
Pneumatic, kan ikke patage os noget ansvar for anvendelse af

de ovenstaende v rdier i stedet for anvendelse af veerdier, der er
opnaet i den faktiske arbejdssituation, som grundlag for vurdering
af risiko forbundet med brug i en arbejdssituation, vi ikke har
nogen kontrol over.

Alle rettigheder forbeholdes. Al uautoriseret brug eller kopiering af indholdet eller dele deraf er forbudt. Dette geelder specielt varemaerker,
modelangivelser, reservedelsnumre og tegninger. Brug kun autoriserede reservdele. Skade eller funktionsfejl, som er forarsaget af anvendelse af

uautoriserede dele, er ikke daekket af nogen garanti eller produktansvar.
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sadant arbejde udfores.

A ADVARSEL

For at reducere risikoen for personskade skal enhver, der bruger,
installerer, reparerer, vedligeholder, skifter tilbehor pa eller
arbejder naer dette veerktgj, leese disse instrukser grundigt, for
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Det er Chicago Pneumatics Tool Co. LLC mal at producere
veerktoj, der giver et sikkert og effektivt arbejdsmilje. Den vigtigste
sikkerhedsforanstaltning for dette og alt andet veerktej er DIG. Din
omhu og sunde fornuft er den bedste beskyttelse mod personskade.
Alle mulige faremomenter kan ikke daekkes her, men vi har forsegt at
fremhaeve nogle af de vigtigste.

Konsultér falgende for at fa yderligere information om
sikkerhed:

A Din arbejdsgiver, fagforening og/eller handelsforening.

A Det amerikanske arbejdsministerium (US Department of Labor
[OSHA]); www.osha.gov; Council of the European Communities
europe.osha.eu.int

Sikkerhedsregulativer for transportabelt trykluftveerktgj (“Safety
Code For Portable Air Tools” [B186.1]), der kan fas hos:
www.ansi.org

Sikkerhedskrav til ikke-elektriske handmaskiner (“Safety
Requirement For Hand-Held Non-Electric Power Tools”), der kan
fas fra: European Committee for Standardization, www.cenorm.be

Faremoment: trykluft og tilslutning
Vend aldrig luft mod dig selv eller nogen andre. Luft under tryk kan
foratsage alvorlig tilskadekomst.
Sluk altid for lufttilfarslen, tag trykket af slangen, og afmontér
veerktojet, nar det ikke benyttes, og der skiftes tilbehgr og
foretages reparation.
Ret aldrig luftstrammen direkte mod dig selv eller andre.
Piskende slanger kan forarsage alvorlig personskade. Se altid efter
beskadigede og Igse slanger og fittings.
Brug aldrig snapkoblinger pa veerktgjet. Se instruktionerne vedr.
korrekt montering.
Nar der benyttes universaltvistkoblinger, skal der monteres
lasepinde.
Lufttrykket ma aldrig overstige 6,3 bar (90 psi), eller som angivet
pa veerktgjets informationsplade.

Faremoment: Bevagelige Dele
Hold afstand til roterende drev.
Beer ikke smykker eller lgs beklaedning.
Man kan blive kvalt, hvis halstgrkleeder ikke holdes borte fra
veerktgj og tilbehaor.
Man kan blive skalperet, hvis har ikke holdes borte fra vaerktgj og
tilbeheor.
Undga direkte kontakt med tilbeher under og efter benyttelse.
Handsker vil reducere risikoen for at blive skaret eller forbraendt.
Brug kun korrekte tilbehgrsholdere (se reservedelslisten).

Faremoment: Udslyngede Genstande
Brug altid slagfast gjen- og ansigtsbeskyttelse under eller naer
arbejde, reparation eller vedligeholdelse af veerktgjet eller
udskiftning af tilbeher pa veerktgjet.
Serg for, at alle andre i omradet beerer slagfast gjen- og
ansigtsbeskyttelse.
Selv sma udslyngede genstande kan skade gjne og forarsage
blindhed.
Brug kun krafttoppe og andet slagngglrtilbehgr, som er i god stand.
Toppe, som er | darlig stand, eller toppe eller tilbehgr, som er
beregnet til brug med handvaerktgj, kan splintres, hvis de bruges
sammen med slagnggler.
A Benyt altid den simplest mulige tilslutning. Lange elastiske
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SIKKERHEDSINSTRUKSER
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN
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forlaengere og adaptere absorberer slagkraft og kan breekke. Brug
dybe patroner, nar dette er muligt.

Lad aldrig veerktgjet kere ud i luften. Det kan kgre for hurtigt og
forarsage, at tilbehgret slynges af veerktgjet.

Over- eller undertilspeendte meatrikker og bolte kan forarsage
alvorlig tilskadekomst, idet disse kan ga itu eller lasnes og falde
af. Losgjorte dele kan vaere som projektiler. Samlinger, der kraever
tilspeending til et bestemt drejningsmoment, skal kontrolleres efter
med et drejningsmomentmeter.

Bemezerk: “Klik"-type momentnagler giver ikke tilstreekkelig sikring
mod mulig fare forarsaget af overtilspaending.

Faremoment: P& Arbejdspladsen

En hovedarsag til alvorlig og livsfarlig personkade er glidning,
snublen og fald. Vaer opmaerksom pa slanger, der er efterladt pa
gulvet.
Hold altid kroppen i balance og en god fodstette.
Hgje lydniveauer kan forarsage permanent tab af hgrelse. Brug
hgreveern som foreskrevet af arbejdsgiver eller OSHA-regulativer
(se 29 CFR part 1910).
Hav altid fuld kontrol over gasreguleringen. Bliv ikke fanget mellem
veerktejet og materialet.
Gentagne arbejdsbevaegelser, forkerte stillinger og udsaettelse
for vibrationer kan veere skadeligt for haender og arme. Hvis der
opstar folelseslgshed, snurren eller smerter, eller huden bliver
hvid, stoppes veerktgjet med det samme, og leegehjeelp seges.
Undga inhalering af stov eller handtering af affald fra de
arbejdsprocesser, som kan veere skadelige for dit helbred. Brug et
udsugningsanlaeg og bruge beskyttende respirationsudstyr, nar du
arbejder med materialer, der frembringer luftbarne partikler.
Ga frem med forsigtighed i ukendte omgivelser. Veer opmaerksom
pa mulige faremomenter, der kan opsta som falge af arbejdets
udferelse. Dette veerktoj er ikke isoleret til kontakt med elektriske
stromkilder.
En del stav, som frembringes ved pudsning, savning, slibning,
boring og andre byggeaktiviteter indeholder kemikalier,
hvorom delstaten Californien ved, at de forarsager kreeft,
fedselsmisdannelser og anden reproduktiv skade. Nogle
eksempler pa sadanne kemikalier er:

- Bly fra blyholdig maling

- Silikatkrystalholdige mursten, cement og andre

murvaerksprodukter

- Arsenik og krom fra kemisk behandlet gummi.
Din risiko ved udseettelse for disse stoffer varierer, afhaengigt
af hvor ofte du udferer denne slags arbejde. For at mindske din
udseettelse for disse kemikalier kan du gere falgende: Arbejd i
et godt ventileret omrade og bruge godkendt sikkerhedsudstyr
sasom en respirator, der er specielt godkendt til at bortfiltrere
mikroskopiske partikler.

Yderligere Forholdsregler
Dette veerktgj og dets tilbehar, ma ikke modificeres.
Veerktgjet anbefales ikke til anvendelse i eksplosionsfarlig luft.
Brugere og vedligeholdspersonel skal veere fysisk i stand til at
handtere veerktgjets storrelse, veegt og kraft.
Kun til professionel brug.
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Suomi
(Finnish)

OHJEKIRJA

Tama tuote on tarkoitettu kierteitettyjen kiinnittimien
asennukseen ja poistoon puusta, metallista jamuoveista.
Muunlainen kaytto on kielletty. Tarkoitettu ammattikayttoon.

llmansaantivaatimukset

1. Tyodkalu tarvitsee 6,3 bar (90 psi) puhdasta, kuivaa
ilmaa. Tata korkeampi paine vahentaa tuntuvasti laitteen
kayttoikaa.

2. Yhdista tyokaluun paineilma kayttdmalla putkea, letkua ja

kaaviossa annettuja liitinkokoja.
172" (1 2mm)]
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Voitelu

1. Kayté paineilman voitelulaitetta ja SAE 10-6ljya, saada
voitelu kahteen tippaan minuutissa. Jos voitelulaitetta ei
ole, laita iimaaukkoon kompressoridijya kerran paivassa.

2. Tarkasta kytkindljy kerran kuussa. Kayta 177 ml (6 oz.)
SAE 30-6ljya tai vastaavaa.

Kaytto

1. Tata iskuvaanninta kaytetaan iskuvaanninta varten
tarkoitettujen holkkien kanssa kierteilla varustettujen
kiinnittimien kiinnittdmiseen. Vaannin kaynnistyy kahvan
liipaisimesta vetamalla. Eteenpain kierrettaessa kaanna
suunnanvaihtoventtiili kohti eteenpain-nuolta. Taaksepain
kierrettdessa kaanna suunnanvaihtoventtiili kohti
taaksepain-nuolta.

2. Tassa iskuvaantimessa on saadin, joka mahdollistaa
ulostulotehon saatamisen.

Huolto

1. Jos kaytat laitetta paivittain, pura ja tarkasta
paineilmamoottori ja iskukytkin kolmen (3) kuukauden
vélein ensimmaisen kayttdvuoden jalkeen. Vaihda kuluneet
ja vaurioituneet osat uusiin.

2. Kulumiselle erityisen alttit osat on alleviivattu
osaluettelossa.

3. Suosittelemme seuraavia huoltopakkauksia, jotta seisonta-
aika jaa mahdollisimman lyhyeksi.
Virityspakkaus
CA131501 (Incl: 7, 24, 41, 55, 62, 68, 106, 107, 110, 111,
115, 118)
Kytkinkotelosarja
CA144478 (Incl: 92, 113, 118)

Copyright 2009, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

Sarjua CP797

Paineilmakierrin

EU-YHDENMUKAISUUSTODISTUS

Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds Blvd.,
Charlotte, NC 28273 USA, vakuuttaa ainoana vastuunhaltijana,
eftd tamén todistuksen kattama tuote tayttdd kaikki
Euroopan yhteisén kesékuussa 1998 annetun jdsenmaiden
koneturvallisuutta koskevia lakeja tulkitsevan direktiivin
(98/37/CE), siséltdmat maaraykset.

Koneen nimi Paineilmakierrin Sarja CP797
Konetyyppi Kierrekiinnittimien koneasennustydkalu - Mikaan
muu kayttd ei ole sallittua.

Sarjanro Koneet, joiden nro on 2009000P tai suurempi
Tekniset tiedot

Nelién mallinen kiinnitys 1”

llimanpaine 6,3 bar

limankulutus 283 I/min (10 cfm)
Maksimivaantdmomentti: 1898 Nm (1400 ft.Ibs)
Vaantémomenttialue: 203-1220 Nm (150-900 ft.Ibs)
Sovelletut yleisstandardit EN792-6

Sovelletut kansalliset standardit ISO 8662-7, ISO
15744-2002

Nimi ja arvo Bruno Blanchet, Toimitusjohtaja

Allekirjoitus %

Julkaisupaivmaara 15 maaliskuu 2009

Melu ja térindseloste*

Aanenpaineen taso: 110 dB(A) iskun aikana, epavarmuus 3
dB(A), ISO 15744-2002 -standardin mukaisesti. Aénitehoa
varten liséa 11 dB(A).

Tarina 7,6 m/s?, Testi: ISO 8662-7.

Arvioitaessa paivittdiselle tarinalle altistumisen maaraa,
hyddyllisia tietoja voi 16ytya julkaisusta CEN/TR 15350:

2006, "Mekaaninen varahtely. Opastusta kasiin kohdistuvan
tarindaltistuksen arvioimiseksi kayttaen hyvaksi saatavilla
olevaa tietoa mukaan lukien koneiden valmistajien toimittamat
tiedot”.

*Tassa ilmoitetut arvot on saatu mainittujen normien
mukaisissa laboratoriotesteissa. Ne eivat riita riskien
maarittamiseen. Yksittaisissa tydpisteissa mitatut arvot voivat
olla selosteessa mainittuja arvoja suuremmat. Todelliset
altistusarvot ja yksilodn kohdistuvat haitalliset vaikutukset ovat
yksildllisia. Ne riippuvat tydskentelytavasta, tydstettéavasta
kappaleesta, tydaseman rakenteesta, altistusajasta ja
kayttajan terveydentilasta. Sen vuoksi Chicago Pneumatic

ei voi olla vastuussa tassa ilmoitettujen arvojen kaytosta
(todellisten altistusarvojen sijasta) tyopisteessa vallitsevan
yksiléllisen riskin maarittdmiseen ja siita aiheutuvista
seuraamuksista, olosuhteissa, joihin emme voi milldan tavalla
vaikuttaa.

Kaikki oikeudet pidatetaan. Sisallon tai sen osan valtuuttamaton kaytto on kiellettya. Tama koskee erityisesti tavaramerkkeja, mallinimia, osanumeroita
ja piirustuksia. Kayta ainoastaan valtuutettuja osia. Valtuuttamattomien osien aiheuttama vaurio tai toimintahairié ei ole Takuun tai Tuotevastuun

kattama.
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A VAROITUS

Ennen tybkalun kéyttéd, asennusta, korjausta, huoltoa,
tarvikkeiden vaihtoa tai tyokalun ldhistolld tyéskentelyd on
tapaturmien vélttdmiseksi perehdyttédvé néihin ohjeisiin.

Chicago Pneumaticin Tool Co. LLC tavoitteena on valmistaa
tybkaluja, jotka edistavéat tydskentelysi turvallisuutta ja tehokkuutta.
SINA olet ratkaisevin tekijé néiden asioiden kannalta. Harjoittamasi
huolellisuus ja varovaisuus ovat paras tae tapaturmia vastaan.
Kaikkia mahdollisia vaaratekij6itd ei voida késitelld tédssé ohjeessa,
Joka painottaa térkeimpié turvatoimia.

Lisétietoja turvallisuudesta saat seuraavista lahteista:

A Alan ammattiliitosta ja/tai yhdistyksesté.

A Yhdysvaltain tydministeridsta (U.S. Department of Labor; OSHA);
www.osha.gov; Council of the European Communities
europe.osha.eu.int

A “Safety Code For Portable Air Tools” (B186.1) saatavilla
seuraavasta osoitteesta: www.ansi.org

A “Safety Requirement For Hand-Held Non-Electric Power Tools”
saatavilla seuraavasta osoitteesta: European Committee for
Standardization, www.cenorm.be

Paineilmaan ja liitantdihin liittyvét vaarat

A Ald koskaan suuntaa paineilmasuihkua itseési tai ketdan muuta
kohti Paineilma voi aiheuttaa vakavia vammaoja.

A Katkaise paineilma, vapauta letkun ilmanpaine ja irrota tyévaline
paineilmasta, kun tyévéline ei ole kaytdssa seka ennen
tarvikkeiden vaihtoa tai korjauksien tekemista.

A Ald koskaan suuntaa paineilmaa itseési tai muita kohti.

A Satkivat letkut voivat aiheuttaa vakavia tapaturmia. Tarkasta aina
letkut ja liittimet vaurioiden tai I16ysien liitantdjen varalta.

A Al kayta tydvalineessa pikaliittimia. Lue asennusohjeet oikean
asennuksen varmistamiseksi.

A Al kayta yleiskierreliittimia iiman lukkotappeja.

A limanpaine ei saa ylittda 6,3 bar (90 psi) tai tydkalun nimilaatassa
ilmoitettua painetta.

Sotkeutumisvaara

A Pysy loitolla py6rivéasta koneesta.

A Al3 kayta koruja tai [6ysaa vaatetusta.

A Solmion tai huivin takertuminen tyévéalineeseen tai sen osiin
aiheuttaa tukehtumisvaaran.

A Hiusten sotkeutuminen tydvélineeseen tai sen osiin voi johtaa
paanahan irtoamiseen.

A Vilta koskettamasta tydkalun osia kéyton aikana ja heti kaytén
jalkeen. Kayttamalla hansikkaita voidaan ehkaista haavat ja
palovammat.

A Kayta ainoastaan asianmukaisia tarvikkeiden kiinnittimia (ks.
osaluettelo).

Sinkoilevien kappaleiden aiheuttama vaara

A Kayta aina iskuntorjuvia silméa- ja kasvosuojaimia tydkalun kaytto-,
korjaus- tai huoltoalueen laheisyydessa, seka varaosien vaihdon
yhteydessa.

A Varmista myds, ettd muilla tydskentelyalueen laheisyydessé
olevilla henkilgilla on asianmukaiset iskuntorjuvat silma- ja
kasvosuojaimet.

A Pienetkin kappaleet saattavat singahtaessaan vahingoittaa silmia
ja johtaa sokeutumiseen.

A Kayta ainoastaan hyvékuntoisia iskuvaantimen holkkeja ja
lisdvarusteita. Kasikayttoisten vaantimien holkit ja lisdvarusteet
tai huonokuntoiset holkit iskuvaantimien kanssa kaytettyina voivat
sarkya.
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TURVAOHJEET

ALA HAVITA - ANNETTAVA KAYTTAJALLE

Kayta aina mahdollisimman yksinkertaista liitantaa. Pitkat,
kimmoisat jatkeet ja sovittimet vahentavat tehoa ja voivat
rikkoutua. Kayta syvia hylsyja aina kun mahdollista.

Ala koskaan kaynnista tydkalua irti tydn kohteesta. Se voi pyoria
liian nopeasti ja lennattaa avainhylsyn irti tyokalusta.

Liikaa tai liian vahan kiristetyt kiinnittimet voivat murtua, [6ystya
tai irrota ja aiheuttaa vakavan tapaturman. Irronneet osat voivat
sinkoutua ulos. Erikoistiukennusta vaativat yksikot on tarkistettava
vaanté momentin mittarilla.

Huomaa: Niin sanotuilla “naksahtavilla” momenttiavaimilla ei
voi tarkistaa mahdollisesti vaarallista liian tiukalle kiristettyjen
yksikéiden tilaa.

Tybalueeseen liittyvét vaaratekijat
Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen voi johtaa
vakavaan tapaturmaan tai kuolemanvaaraan. Varo lattialla tai
tybalustalla olevia letkuja.

Korkea aanitaso voi aiheuttaa pysyvan kuulovamman.
Kayta tyonantajan tai paikallisten maaraysten suosittelemia
kuulosuojaimia.
Tyoskentele tukevassa asennossa.
Pida aina liipaisin hallinnassasi. Varo, ettet jaa tyokalun ja tyon alla
olevan kohteen valiin.
Toistuvat liikkeet, hankala tydasento ja tarina voivat vahingoittaa
kasia tai kasivarsia. Jos havaitset puutumista, ihon kipristelya tai
valkenemista, keskeyta tyokalun kaytto ja ota yhteys laakariin.
Valta polyn joutumista hengitysteihin. Valta kasittelemasta
tyon jatteita, jotka voivat olla vaarallisia terveydellesi. Kayta
poélynimulaitteita ja hengityksensuojaimia, kun tydskentelet
materiaalien kanssa, jotka synnyttavat ilmassa leijuvia hiukkasia.
Noudata erityista varovaisuutta vieraassa tydymparistossa. Ole
varuillasi tyéhon liittyvien vaaratekijoiden varalta. Tama tyévaline ei
ole eristetty sahkétapaturmien varalta.
Jotkin koneellisissa rakennusttissa kuten esim. hionnassa,
sahauksessa, murskauksessa ja porauksessa syntyvat polyt
sisaltavat kemikaaleja, joiden Kalifornian osavaltiossa on
havaittu aiheuttavan sy6paa ja synnynnaisia vikoja tai muita
lisdantymishaittoja. Esimerkkeja tallaisista kemikaaleista:

- lyijypohjaisten maalien lyijy

- kidesilikatiilit ja sementti ja muut muuraustuotteet

- arsenikki ja kromi kemiallisesti kasitellysta kumista.
Altistumisen riski naille kemikaaleille riippuu siita, kuinka usein
teet tdmankaltaista ty6ta. Vahenna altistumisen riskia seuraavasti:
tydskentele hyvin tuuletetulla alueella ja kayta hyvaksyttyja
turvallisuusvalineita, kuten pélynaamaria, joka suodattaa
mikroskooppiset hiukkaset.

Muita turvaohjeita
Tata tyovalinetta tai sen lisdvarusteita ei saa muunnella.
Taman tyokalun kayttéa ei suositella alueella, jossa vallitsee
rajahdysvaara.
Tyokalun kayttajien ja huoltohenkildiden on oltava fyysisesti
riittdvan vahvojatydkalun kasittelyyn.
Vain ammattikayttoon.
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Pycckun
(Russian)

MHCTPYKLWSI 110 SKCIIITYATALUN

370 n3pgenve npefaHasHa4YeHo AnA yCTaHOBKU N U3BrieYeHnsa peabﬁOBbIX
KpenexHbIX 3N1IEMEHTOB, NPUMEHAEMbIX B KOHCTPYKUWAX U3 APEBECUHbI,
MeTanna v nnactMmacchbl. anIMEHeHl/IE C UHBbIMW LienamMn He paspeLuaeTca.
WckniouuntensHo ANs UCNoNb30BaHUsA cneumnanmcTamm.

TpeboeaHusi K UCMOYHUKY c)amoz2o eo3dyxa

1. VIHCTpyMEHT AOrmKeH CHabXaTbCst YMCTBIM U CyXVM BO3YXOM MOf,
n36bITo4HBIM AaBnennem 90 dyHT-cun/ke. oM (6,3 6ap). Bonee
BbICOKOE [JaBMeHne Pe3ko CHKAET CPOK CIyxObl MHCTPYMeEHTa.

2. VIHCTpYMeHT nprcoeanHAETCs K BO3AYLIHOW MarucTpani Npy NoMoLLm
Tpy6HOW 06BS3KM, LWINAHra 1 U3AEenUn apMaTypbl, pasMepbl KOTOPbIX
yKasaHbl Ha cxeme

MHeBMaTMUYeCKU raeyHbIN KoY yaapHoro aencteusa Mogenb

3ASIBJIEHUE O COOTBETCTBUU CTAHOQAPTAM EC

M1, KoMnaHuUsi ¢ oepaHu4eHHolU omeemcmeeHHocmbio, Chicago Pneumatic
Tool Co. LLC, Haxodsuwasics no adpecy 13325 Carowinds Blvd., Charlotte
NC, 28273 USA, nod ceoto uCKMIOYUMErIbHYI0 0meemcmeeHHOCMb
3asernsieM, Ymo npodyKm, K KOMOPOMY OMHOCUMCS HacMosILee 3asisrieHue,
coomeemcmeyem [upekmuee Cosema Esponelickozo coobuecmea om
uroHsi 1998 o cbruXeHUU pasosbiX HOPM, YCMAaHOBMEHHbIX 8 CmpaHax-
yyacmHuyax npuMeHUmernsHo K MawuHHomy obopydosaHuro (98/37/EU).

HanmeHoBaHMe MawwmHbI: [THEBMATUYECKUI raeyHbIN KMoy yAapHOro
npencteus Mogens CP797

Tun o6opyaoBaHus: MexaHW3MpOBaHHbIA UHCTPYMEHT Arisi CGOpKM
peSbGOBbIX CoeanHEHU MHOe MPUMEHEHWe He AonyckaeTcs

p: VHcTpymMeHTbI ¢ Homepamu 2009000P v Bbiwe

CA048362 (1/2")~g

12" (12mm)——
Efo e

1/2" (12mm)
172" (12mm)

a
/ /CAOAE!GSO (112")
172" (12mm) CA048361 (1/2")

TexHnyeckue AaHHble

KBagpaTHbIi XBOCTOBMK Ha 1 Atoiima

Maenenuve Bo3ayxa: 90 dyHT-cun/ke, aoiim (6,3 6ap)

Pacxop Bosayxa: 283 I/min (10 ky6. dyToB/MUH)

Makc. kpyTawmii MomeHT: 1898 Hm (1400 dyT-cbyHT-Cnn)

[nana3oH 3HaveHunin kpyTswero momeHTa: 203-1220 Hwm (150-900 cyT-
DyHT-Ccunn)

MpuMmeHeHHble CTaHAAPTbI COrnacoBaHHOM cuctembl: EN792-6

Cmasbleauue
[nsi cMa3biBaHUA NPUMEHSANTE MAcIo ¢ BA3KOCTbio SAE #10 n
aBTOMAaTWYeCKy0 MacneHKy BO3AyLUHOM MarucTpanu, HaCTPOEHHYIo Ha
nogavy AByx (2) kanernb B MUHYTY. ECniv npumeHeHne aBTomaTnyeckon
MacreHKN BO3JyLUHOM MarucTpany HeBO3MOXHO, OAVH pa3 B [IeHb
BBOJWTE Macrno Ans NHEBMAaTUYECKNX [ABUraTeneii B oTBepcTme
BMyCKHOTO naTpy6ka.

2. Exemecs4HO NpoBepsiiTe COCTOSHUE XWAKOW CMaskun B MydTe.
MpumensanTe macno ¢ BaskocTbio SAE 30 unu ero aHanor B
konuyecTee 6 yHuuu (177 mn).

3Kcnnyamauun
OTOT NHEBMATUYECKUIA FaeuHbI K1Y yAapHOro AeicTsuns
npefHasHaveH Ansi paboTbl ¢ HacaaKamm, KOTOpbIE paccHnTaHb
Ha yaapHble Harpy3ki Npy MOHTaXe Pe3bBOBbIX KPENeXHbIX
fetaneit. [ins BKIIOYEHUs CNeayeT HaxaTb Ha PbIYaXOK MyCKOBOMO
MexaH13ma, PacronoXeHHbIl Ha pykosiTke. [lns akcnnyaTtauum B
pexuMe BpaLLeHs Mo YacoBOIi CTPerike HeoGX0AMMO NMOBEPHYTh
peBepCHBHbIN MHEBMOPACTpeaenuTesb Mo CTPerike, ykasbiBatoLLen
HanpaBreHye BpaLLeHusi Mo YacoBoii cTperke. [ins akcnnyatauum
B pexumMme BpalieHusa npotmse yacoBoWn CTpenku peBepCMBHbIVI
nHeBMopacnpeaenuTernb A0MMKeH 6bITb NOBEPHYT B HanpasfeHnn
cTperku, obo3HavatoLLeil BpallieHne NpoTUB YacoBOW CTPENKU.

2. OTOT NHEBMAaTUYECKMIA raeyHbI Ktov yAapHOro AeCTBUSt OCHaLLEeH
PerynsiTopom, Mo3BOssIOLLUM MEHSITb BbIXOAHYIO MOLLHOCTb.

TeXHuquKoe chny)kueaHue
Mo ucreyeHnn nepBoro roga aKkcnnyartaunn, ecnn NHCTPYMEHT
NPUMEHSIETCS eXeAHEBHO, pa3bupaiiTe n ocMaTpusaiTe
MHeBMONpPMBOA, 1 MydTYy yAapHOro AeicTeus Yepes kaxable Tpu (3)
Mecsua. 3ameHsiiTe NOBPeXAEHHbIE UM U3HOLLEHHbIe AeTanu.

2. B cneumdmkaLmm GbICTpOM3HaLLMBAIOLLMECS AeTanu BbigeneHbl
N04YePKMBAHNEM.

3. [Insi BOCTVXKEHUS MUHUMaTbHOW ANUTENBHOCTM MPOCTOs!
o6opyaoBaHNsi peKOMEHAYETCs MoMb30BaTbCs YKkasaHHbIMU HUKe
KOMMMEKTaMu Ansi TEXHNYECKOTO 0BCTy>KMBaHUS:
PerynupoBouHbIi komnnekt CA131501
(copepxuT: 7, 24, 41, 55, 62, 68, 106, 107, 110, 111, 115 & 118)
Komnnekr kopnyca myctel CA144478
(copepxuT: 92, 113 & 118)

Copyright 2009, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

Mp 1 HanbHble cTaHaapThl: 1ISO 8662-7, ISO
15744-2002
WUmsA 1 pomkHocTb aBTopa 3aaBneHus: Bruno Blanchet

n aBTOpa
Aata Bbinycka: 1 mapt 2009 r.

3asiensiembie wymosebie u eu6pauu0HHble
Xapakmepucmuku*

YpoBeHb 3BykoBoOro gaenexusi: 110 AB(A) B ygapHom pexume,
norpelwHocTb 3 AB(A), B cootBeTcTBUM C TpebosaHusamu ISO 15744-2002.
[insi nepecyeTa Ha aKyCTUYECKyH0 MOLLHOCTb HEeoGX0AMMO A06aBUTh
3HayeHve 11 ab(A).

3HauyeHune Bubpauumn 7,6 m/c, cm. ISO 8662-7.

MonesHyto MHhOpMaLMIO MO OLEEHKE CYTOYHOTO BO3AEWCTBUSA BUOpaLmm
MOXHO HaWTV B BbiMyLEeHHOM B BeJ'II/IKOGpI/lTaHI/WI HOpMaTtuBHOM
pokymeHTe CEN/TR 15350: 2006, “Mechanical vibration - Guideline

for the assessment of exposure to hand-transmitted vibration using
available information including that provided by manufacturers of
machinery” [‘MexaHnyeckue BuGpaumm. PyKoBOACTBO N0 USMEPEHWMIO U
OLieHKe BO3[eiCTBYS nepefaBaembix Yepes pyki BUGpaLun Ha OCHOBe
umeloLLeiicst UHopMaLmMK, BKtoYast CBEAEHUS!, MPeACTaBNEHHbIE
M3rOTOBUTENSIMI MaLLUH U MeXaHW3MOoB”

* 9T 3asiBNeHHble NapameTpbl Gbln MOMyYeHb! MpY UCTIbITaHNSX,
NpOBEeZEHHbIX B NIaGOPATOPHBIX YCIOBMSX U COOTBETCTBYIOLMX YKa3aHHbLIM
CTaHgapTam, U HeAOCTaTONHbI N5 UCMOMNb30BaHWs! B OLIEHKaX pucka.
I'Iapameprl, n3MepeHHble Ha nHaMBNayanbHbIX paﬁOHMX mecTax,

MOryT UMETb Bonee BbICOKME 3HAYEHUSI MO CpaBHEHUIO C 3asiBNIEHHbIMW
3HaueHnsaMU. PakTnyeckne napameTpbl BO3AEHCTBUA U PUCK NPUYUHEHNS
Bpena otaenbHbIM NMuam HOCAT I/IH,CLI/IBVI,CLyaﬂbeIVI XapakTtep 1 3aBuUCAT OT
npviemoB paboTbl, 06pabaTbiBaeMon 3aroToBKkU U 0cobeHHocTeln paboyero
MeCTa, a TakkKe OT ANUTENbLHOCTU BO3AENCTBIS U (PU3NYECKOTO COCTOSIHUS
none3osatens. Hawa komnanus, Chicago Pneumatic, He moxeT

HECTN OTBETCTBEHHOCTb 3a MOCNEACTBIS UCMONb30BaHS 3asiBIIEHHbIX
napaMeTpoB, a He NapaMeTpOB, OTPaXaloLLVX (akTuieckoe Bo3aencTaue,
B OLIEHKe pucka B CUTyaLuK, KOTopasi CO3aeTcs Ha MHAVBUAYaNbHOM
paboyem MecTe 1 KoTopasi HaXOAWUTCS BHE HALLEro KOHTPOTIS.

Bce npaBa 3aluileHbl. Besikoe HECaHKUMOHMPOBAHHOE WCMOMNb30BaHNE UMM KOMMPOBaHME BCEro WM YacTu COAepXaHUsi HacTOsLLEro AoKyMeHTa 3anpelyaetcs. AToT 3anpet
PacnpoCTPaHAETCSA B YaCTHOCTU Ha TOBapHbIE 3Hak1, 0603Ha4eHUst MOAENeN, KaTanoxHble HOMepa U HepTexu. Mcnonb3yiiTe NCKIIoYNTENBHO AeTanu, opuUManbHO paspelleHHble
n3rotoBuTenem. [leicTBue rapaHTUiiHbIX OGS3aTENbCTB UMM OTBETCTBEHHOCTM 3a NPOAYKT HEe PacnpoCTpaHseTcs Ha cryyau noboro noBpexaeHns wunu otkasa B pabore,
BbI3BAHHOTO NPUMEHeHVeM AeTanei, He OTHOCALMXCA K OpuLManbHO paspeLleHHbIM U3roToBUTeNeM.
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pykKyuu 6o no6ol u3 nep 30deck pabom.

Lens komnaxuu Chicago Pneumatic Tool Co. LLC sakntoyaemcs € mom, ymobbl A  yanuHeHHble COeanHUTENbHBLIE MY Tl
U320MOENISIMb  UHCMPYMEHMBbI,  oMozalowue eam  pabomams  6esonacHbiM & Hu B KoeM Criyyae He AepXKuTe BKIIOYEHHbI MHCTPYMEHT CHATBIM C U3Aenus.

U npou3eodumenbHbIM 06pasom. CambiM 6axHbiM cpedcmeom obecredeHusi OH MOXET pa3BuTb YPE3MEPHO BbICOKYIO CKOPOCTb, KOTOPast COCOBHa BbI3BaTH
6esonacHocmu fpu pabome ¢ 3MUM U J1t06biM Opy2uM UHCMPYMEHMOM CriyXume cBpacklBaH1e NPUCTOCOGNEHNS C MHCTPYMEHTA.
Bbl. Bawu ocmopoxHocms u 39pagomMbicriue — flyywas saujuma om mpaem. Xomsi & YpeamepHO UnM HE[OCTATOYHO NAOTHO 3aTAHYTHIE KpenexHble AeTant MoryT
30eCb HEBO3MOXHO OX8amumb 6Ce 8epOSMHbIE ONacHOCMU, Mbl MOMbIManUCh paspyLaTecsi, 0CNabnATLECS U OTPLIBATLCS U MPULNHATE TSHKENbIE TPABMbI.
oceemumb HeKomopble u3 Haubosee CyuecmeeHHbIX hakmopos. OTaenusLunecs cGOpoYHbIE y3nbl MOTYT NPeBpaLLaTbcs B MeTaTernbHble
Uecmo dono. HOUI UHGbOf 10 mexHuke cHapsifibl. CGOpoYHbie Yyaribl, TpeByiolne 3aTsikki 3a4aHHbIM MOMEHTOM,
6e3c 1 Mo2ym ciy : [NOMKHBI MPOBEPATLCS C MOMOLLLIO U3MEPUTENS KPYTALLErO MOMEHTA.
A Baw pa6otoaarens, Npogcoros v (Mnn) NpodeccroHanbHas accoumaums.
A MuHycTepCcTBO TPYAOBLIX pecypcos CLUA (YnpaeneHue o oxpate Tpyaa MpumedaHue: InHaMOMETPUHECKIME KITKOUYM C aBTOMATUYECKNM OTKIIOHEHNEM
1 NPOMBILAEHHON ruruere - OSHA); www.osha.gov; Coset Esponeiickoro Npy AOCTWKEHUM 3a1aHHOTO MOMEHTA (Tak HasblBaeMble “TPeLLOTONHbIE” KIo4M)
coobluecTsa europe.osha.eu.int HE M03BONSHIOT KOHTPONMPOBATb MOTEHUANLHO ONTACHOE COCTORHIE YPE3MEPHO
A [lokymeHT “Tpasuna TexHnku 6e30MacHoCTH Npu paboTe ¢ NepeHOCHbIMM NIOTHON 3aTsKKM.
MHEBMaTUYECKUMI UHCTPyMeHTamm” (B186.1), TEKCT KOTOPOro MOXHO HalTh no OnacHocmu Ha paboyem mecme
yKasaTernio www.ansi.com A TockonbaHy 51, CMIOTKHY S UN Y Tlo[N cocTaBnsioT
A “Safety Requirements for Hand-Held Non-Electric Power Tools” (“Tpe6osanus 3HAYUTENbHYIO YacTb NULL, MOMyYaAIOLMX TSHKENbIE TPABMbI UMW NOrnBatoLmx
TeXHUKN Ge3onacHoCTH Npu paGoTe ¢ pyYHbIMI HEANEKTPUPULIMPOBAHHLIMI no MecTy pa6oTel. OcTeperaiTecs YpeaMEPHO ANMHHBIX CEKLIMIA LLNAHIoB,
MeXaHN3MpOBaHHBIMU MHCTPYMeHTamm”), cM. Be6 caitT EBponeickoro komuteta OCTAIOLLMXCS Ha MOBEPXHOCTI B MPOXOAAX UNK PaGoumMX 30HaX.

Mo CTaHaapTA3aLMN: Www.cenorm.be
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CoxpaHsiiTe YCTOM4MBOE NONOKEHME TYNOBULLA U HAAEXKHYIO OMOPY ANS HOT.
o Je ¢ &o. 3Byk BOMBLIOI FPOMKOCTY MOFYT BbI3bIBaTL HEOBPaTUMYIO NOTEpIo crlyXa.
nHeeMoMazucmpansm TMonbayiiTeck CPeACTBAMM 3aLUMTI CyXa, PEKOMEHAYEMbIMMU NPaBUnamy,
A Hy B K0BM Cnyuae He HanpasNsiTe CTPyIo BO3AYXA Ha CeBs UM APYIOro AleViCTBYIOWMA 110 MECTY BaLe/i PaGoTsI, W HOPMATVEHLIMM AOKYMEHTaMM
Yenoseka. CxaTblil BO3AYX MOXET Bbl3blBaTb CEPbE3HbIE TENECHbIe Ynpaenenus CLUA no oxpate Tpyaa u npombilunerHoi rurvere (OSHA),
nospexkaeHns Hanpumep, nonoxexnem 29 C6opHuka heaepansHbix Hopm v npasun (CFR),
A Tlepep 3ameHoit NPUCIOCOBNEHNIt UK BBINONHEHMEM PEMOHTHbIX paboT yactb 1910. . B
OBRIATENLHO NEPEKPOITE NOaAYY BO3AYXA, CTPABUTE BO3AYX M3 LIAHTE U A CoxpaHsiiTe HenpepbIBHbIN KOHTPONb perynsTopa nogaqy. He okassiBaiitech
0TCOEAMHUTE HENCNONb3YeMblli MHCTPYMEHT OT CUCTEMbI BO3YXOCHaBKEeHWS!. A MEx/y UHCTPYMEHTOM 1 0GpaGaTbiBaembim M3fenvem.
A Xneuyylime WNaHMM MOryT HAHOCUTL TSKEMbIEe TeNECHbIe NOBPEXAEHNS. MHorokpaTHo nosTopsito paGoune , HeyAoGHbIe noskl 1
06s3aTeNbHO NPOBEPSIATE Ha HANMUME NOBPEXAEHHBIX UMM NIIOXO BO3AICTBHE BUGPALMIA MOTYT NPUMMHSATL BPEA KUCTAM ¥ pykam B Lerniom. Mpn
38KPENNEHHbIX LUNAHTOB 1 CHUTUHIOB NOSIBNIEHMM OLLYLLEHHI! OHEMEHMS!, MoKanbiBaHWst, GonW Unu noGneaHeBLLMX
A He npuveHsiiTe Ha MHCTPYMeHTe BbICTPOPasbeMHble coeanHuTenu. Cm. KOXHBIX MIOKPOBOB MPeKpaTTe paGoTy C MHCTPYMEHTOM 1 0GpaTUTECh K Bpady.
MHCTPYKLIMW 110 HBANEXALLEH NOATOTOBKE MHCTPYMEHTA K pasoTe. A Vi3BeraiiTe BAbIXaHMS MbINN U NEPEMELLEHIs Mycopa U OTXOA0B, 0BpasyloLLnXCs
A TTpU MCTIONB30BHNM YHAGMLPOBAHHLIX OBOPOTHBIX COSAUHMTENEH BCNE/CTBIe NPOM3BOACTBEHHONO NPOLIECCa U CMIOCOGHBIX MPUUMHATL BPer
HEOBXOMMMO yCTAHABANBATL CTONOPHbIE LITACTHI. 3p0poBbio. PaBoTas ¢ matepuanamu, 0GpasyloLymMi aspo3onu, puMeHsinTe
He [ONYCKAMTE NPEBbILIEHItS BEPXHEro NPERena AABNEHIA Bo3ayxa 90 o6opynoBaHe ANs NbiNeynaenMBaHNS 1 HOCUTE annapaTbl MHAMBUAYaNbHON
cpyHT-cUN/KB. AtoiiM (6,3 Gapa) unm MHOro Npeaena, ykasaHHoro Ha nacnopTHoM 3aLLmThI OpraHoB AbIXaHns. . B
TaGnMKe UHCTPYMeHTA A [leiicTByiiTe OCMOTPUTENLHO B HE3HakoMol obcTaHoBke. OcTeperalitech
o NOTEHLMAnbHbIX ONACHOCTEI!, COMPOBOKAAILLMX BLINOMHSIEMYIO Bamy paBoTy.
" s nacHocmu 3any u /) [laHHbI IHCTPYMEHT He CHaBXeH 13onaumeit, salmiiaroLLen B cryyae KoHTakTa
© NpUonkailTech K BpallaloLLeMyca NPUBGAY. C UCTOYHMKAMM BMEKTPUYECKOi BHEPIUN.
He HocuTe t0BeNVpHbIe ykpaLueHmsi v CBOGOAHO CHASLLYIO OARKAY. A Hekotopble BUALI NbinK, 06pasyloLLIECsi B MEXaHU3MPOBaHHbIX MPOLIeccax
Bo nsbexarie onacHOCTI yyleH!s He JONyCKaiTe Ype3MepHOro NecKoCTPYiiHOI 06paBOTKM, PaCTIKK, WAMAOBKM, CBEPREHUS 1 APYruX
NPUBIIKEHNS ranCTykoB, BOPOTHUYKOB, LIap0B 1 aHANOMN4HBIX NPESMETOB CTPOMTENbHBIX ONIEPALIH, COREPKAT XAMUYECKHME COBIUHEHNS, KOTOPbIE
A OAEXKAbI K MHCTPYMEHTY 1 PUCTIOCOBIIEHMAM. . B WraTe KanudopHWs NpuaHaHbl Kak BeLLecTBa, Bbi3blBaloLLMe PakoBble
Bo nabexaHie onacHoCTM CkanbnnpoBaHys He AoNycKaiTe YpesmepHoro 3360NEBAHNS, BPOKIEHHbI AEHEKTH M UHEIE PENPOAYKTUBHBIE HAPYLLIEHUS.
A MPUGIMKEHWA BOTIOC K MHCTPYMEHTY 1 IPUCTIOCOBReHusM. MprMepamm Taknx XUMUYECKNX BELLECTB U COBAMHEHMIA MOTYT CIYKUTb:
WsberaiiTe HeNoCpPeACTBEHHOrO NPUKOCHOBEHHS K MPUCTIOCOBNEHMAM BO Bpems - CBuHeLL, BXOTSLMIl B COCTAB KpACALLWX MATEPUANIOR HA CBUHLIOBOMOCHOBE
1 nocne paboTkl C HUMU. PUCK MOPE3OB 1 OKOTOB MOXKHO CHU3NUTb HOLLEHNEM - [IMHACOBbIE KUPTIMUM 1 LIEMEHT, COREPKALLME KOMCTANIMIECKWIA
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nep4arok. . KpeMHe3eM, 1 Takxke Ipyrie CTpouTeNbHbIe MaTepuarb

A TpumensiiTe Tonbko noaxoaswwue UKcaTopbl NPUCNOCcoBreHui (M. - MbILBSIK 1 XPOM, COMEPXKALLMECS B KayuyKe, NOABEPrLIeMCS

cneumduKaLmio KOMNNEKTYIOLLNX U3AEnii). XAMUYECKOi 0BpaBoTke
Oi pa ped CTeneHb ONacHOCTY BO3AENCTBUS yka3aHHbIX (hakTOPOB 3aBUCHUT OT 4acToCTh

A YyacTeys B BbINOMHEHNM UMM HAXOASCH BOMN3M 30HbI MPON3BOACTBA PaboT, BbINONHEHMA COOTBETCTBYIOLIMX BUIOB paboT. CHIKEHME CTeneHn Bo3neincTams
PEMOHTa WU TEXHUYECKOTO OBCYKMBAHWUS MHCTPYMEHTA UM CMEHb! Ha3BaHHbIX XMMUYECKUX COBAVNHEHMIA JOMKHO [JOCTUraTLCS NyTeM paGoThl B
NpUCNOCOBeHNi Ha MHCTPYMEHTE, BCeraa HOCUTE yaapocToiikne CpeacTea XOPOLLIO BEHTUNMPYEMBIX MECTaX C MPUMEHEHNEM aTTECTOBaHHBIX CPEfICTB
3aLUMThI OPraHOB 3PEHUS 1 LA, 3alUKThI, HaNPUMep, MPOTUBOMLINEBLIX PECMNPATOPOB, KOHCTPYKLUS KOTOPLIX

A YGenuTeck, 4TO BCe NPOYME MOV, HAXOASILLMECS B 30HE NPOU3BOACTBA PaBoT, M03BOMISIET OHMLLATHL BO3AYX OT HACTML, MUKPOCKOMNYECKUX Pa3MEPOB.

HOCAT Y1apOCTOMK/E CPEACTBA 3alUMUTLl OPraHOB 3pEHMUs 1 nuLa. JlononHumensHble NPo6hemMbl MeXHUKU 6e301acHoOCMU

A TomuuTe, 4TO faxke HeGOMbLUNE NETSALIME NPEAMETLI COCOBHbI NOBPEaUTH A B KOHCTPYKUVIO 3TOTO MHCTPYMEHTA 1 MPUHAANEXKHOCTEN K Hemy Hembast
r1a3a 1 BbI3BaTb NOTEPIO 3PEHNS. BHOCUTb M3MEHEHUS.

A CwmeHHble ronoBKY 1 NPUHAANEXHOCTMU rA@YHOTO KIoYa YAapHOro AecTBuns A DTOT UHCTPYMEHT He CrieAyeT MpUMeHATH BO B3pbIBOONACHOI aTMoCthepe.
CNEAYET MCnonb3oBaTL TOMBKO B TOM Cry4ae, Cnn OHI HaXoAATCs B A Onepatops! 1 06CNYXMBAIOLLMI NEPCOHAN AOMKHBI 06naaaTh GpUanyeckuMm
VICMIPaBHOM COCTOSIHUW. VI3HOLLEHHBIE, NOBPEXAEHHbIE HACAAKMA UK HacazKu BO3MOXHOCTAMM, HEOGXOANMBIMY ANSt PAGOTSI C UHCTPYMEHTOM, UMEIOLLM
Y MPUHAANEXHOCTI ANA PYHHOTO MHCTPYMEHTA, YCTAHaBMBAEMBIE Ha [AaHHbIe raBapuUTHbIE PasMepbl, Macey 1 MOLLHOCTS.

MHEBMATUYECKUN raevHblv KNoY yAapHOro AencTBus, MOryT paspyLluatbCs. A MHCTp\/MeHT npeaHasHaueH UCKMIYMTeNbHO ANs I'IDOdDecCIAoHaJ‘IOB.

A Bcerga ucnonb3ayiTe NpocTenLUUi BAPUAHT MOHTaXa. [NMHHbIE U NPYXUHSLLME
YANVHUTENbHBIE WTAHT 1 NEPEXOIHMKM MOTOLAIOT 3HEPTUIo YAapoB 1 MoryT
paspyLuatbcsi. Mpu BCSIKOM BO3MOXHOCTM UCTIOMb3yiiTe

MHCTPYKLNN 10 TEXHUKE BE3OITACHOCTU
HE BbIBPACBIBAUTE - MEPE[AUTE I10/Ib30BATEJIO

NNNNNNNNNNNN

U\ O\ \L




&
(Chinese)

R BB A
R G R T SRV ACK R AR o 0 42 11
Pho AR TS . R A
HSER
1 TR 90 BEF (6.3 1) T THIZ .
ok BT ) 2 KK i T R
2. DL TR IO . B A PR T LR
Rk

1/2" (12mm)
ey

= wn|===[nmli}

1/2" (12mm) =

i
o o]
/ / '
CA048360 (1/2")
CA048361 (1/2")

L \
e’

S—1/2" (12mm)

1. fiT 2T SAE #10 S i s U il %, TR
IR R (2) o WIRANREAE U S
DUARE R — RAEBE A I 2 S ik WL

2. AR A IRESEm. H 6 &

(177 Z27TF) SAE#30 HLulsk[F)%% .

B

1. A TS b E AR A H TIRSUE M. B
i, BT LR A7 ZE R e, AR
PRBNE M EEALE . A E IR, KR
LB A=R

2. AR TR TR W A IR

BRI

1A, MR TRRRMH, N8O ANHE
A DIE I B AR A A TR AT

2. R JE S BREATAEEAA1 R B LR RIZERRR

3. 0k T A H I R R AR, ORI
Aifs T HAL:

HFHRITEA

CA131501 (43%: 7, 24, 41, 55, 62, 68, 106, 107,
110, 111, 115, & 118)

BEABRRTLAG

CA144478 (f33%: 92, 113 & 118)

Copyright 2009, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

CP797 %51
AT
EC RF&tiH

BT, ZmEAs DRAMRAR, #ik13325
Carowinds Blvd., Charlotte NC, 28273 USA {3471
A THTAE R B, 5500 78 WA G I 7 A9
1 RHUR LA 19984F6 A i 22§54 (98/37/EU) i) 2

DB 4FR: CP797 philidiF

TRRA. ] FRaEEAmARba T AT
L.

RHI5: KJINo. 2009000P 55 i L 1) T,
BARYE

1 bRUE AR EOAT

251 90 fE/N (8.3 1)

FESCH 283 Imin (10 7 51R /404
HRHA: 1898 Nm (1400 5. %)
Y 203-1220 Nm (150-900 35 3. %)
K% —FrHE EN792-6

SR E SRR 1SO 8662-7, ISO 15744-2002
B33 - Bruno Blanchet

N

RATHB: 200943 H15H

R KRB i g

FEEY: 110 dB(A)hdi, AHiETE 3 dB(A), #F41SO
15744-2002, A%, B 45 L(A).

REBH 7.6 mis?, 4 1SO 8662-7.

ARG SRR L PR B R &, AT/ECEN/TR 15350:
2006, “HUBRSD — W d AR H U e P ) DR
Pri IR SR ST A fi e sh 2 F e B HEN
AIAMFER.

LB NATEAE IFT 13 BT 7 R A 1) ST 56 2 e Rk e
ARHG AU AT RS PP £S5 T A3 B i
Dk (R B T i L A BB S o A5 T2
1R S o 5 e B AN 05 55 RS AT SRR P, kA 1
FI AR AL TR et LURAT 1
AEFEIN R BRSPS AT 2253 . Fll], 2 a8 L
HATRRA ], ANREPV ] 2 A B (e 1 S gk S o 22 i £t
B AT AT S R, AR 6T 0 T A3 B
ZAE A RS 0 RS PP AR A DA T o

PREE PR REFR BT A P2 AT 3 2 BEAT AT RS2 . AR UG TR bR RS 28R, A5 A1

Ao HLAEAL 2T HAL R R0 DRI T AEZA P 17 S B A 40 R b e

AN i ORAIE I S5 R



ATRDZEGRIRE, BAMER. 2%, RFETR, B
ETRWE, BEMETERNAR, EHT LREM—TUE
S0, EBHES RABXERY

ZME B T RAT R T B AR R R W B s A
ARANI TR AT H B A AT A R ) o T 0 R
R o RIGHNES SR R 1R JAIT ) 238 5103 7 11 Joc 2
TRy BATEIRR BT NI, AIRAT 2 F R
ELEH,

AR 222G BEW:
A BEE. TaR/SATI4 .
A E[FFTH (OSHA) . www.osha.gov; Wi #:X #is
43; europe.osha.eu.int
A Wikwww.ansi.com FSE “HER T sh TH A
7 (B186.1)
A CTHREERE) TR AR 0] IR BRAEZS 0325 3k

www.cenorm.be kI

[ESERaE
A DIIPEARRTA O R AU B RO g
i

A R, I AT A ST, S0
UG KBTI 1, JFITF T I e
A HE B TIES SRR R E . 5 R A R

AR B it

A RTEETHAAE PRI 52 W] b e i
NEWiRr N

A TEAEFTT ARSI, A A e Y o

A RER KR 90 psil6.3 bar 58 T 24 it
WIS

G fEK
A 5 ) R PR AR
A R S A
A WRBUTRR 5 TR R, TR S

o

A WL AR TR CRERE R, w] R A Sk Bl
o

A AL R AT 5 36 G R AR o STy 7 1k

Dy i o
A FHERTTE AR EN OLREAE D .

iy
A AR BRI TR BT T BRI, R
(AU BUDNAYE Al TR L S Tl S T
A TN FE DK AT A AR LB (R R S
i

[k

A UEAEE N B EIOAT, o nT BRI 520 IR R
Mo

A IR L UK B ERPIRDOAN R
A T BT I S T bl Tl AR i

A RO T HREER R AT Bedn ] (KL BT . A PR
IIAHF Sl S Xt g, WTRZEITRE. (ERTRER) A AT
T ROATREM IR

A AT, AZHRAETHR, B R, 20
PR T H

A ZEFHRAOE RSN, ARSI, #Ash KT, &
B T A o FEIBUR T A ST TR E AR
A AR R R A

TE: Pl AR AR T AN
iV IBUPN /T

T RE IS S R

TAEGBRIfER

A S ERZEERIE R T T BRI B AR
AR s B R R A

B GRERBRFETHT, W,

A 0y VUK T PECK AT J)de Ko T Ik 325
OSHARLE (W29 CFR part 1910) JrHER# 19Wr Jy 4715

o

A AT AL o SR AL A AL LA
],

A TEVEAE 37 EANE ST IR R T TR I
Pid e WORHBURA . B PORmRBR (0, Mifse ik
A T RIFEE

A GERIENB RN LR, AT REXRME R . AL
P SOl A 7L A R Zip R P VA OAEL) S s e S
TR

A (EAATE I CAEFR G RN O AR . RS I AR T e
RMER . A TR ARZLEGAIE, W) .

A B R B B R E R R AT S
FIAE RIS BT i) Lok B e Al B AT i 7 (K f 2
Wte LIRSy Al 24 i

— MR T A

~ G R AN K LA S8 1

—HZE b BRI A
ML LA AP K KU AT S, R T R R 28 A
FHR T AR TR LA 2 P TR AR AL A
RLAFAR T AR, AL HEIE ) 2 B #, g4 veit
T LSRR ORL A 5 4 1B

FERERY
A BT H RIS EE) -
A BT HAEBTTRIEMER R
A BRAENGURRIR N G AR ) EREEAT THIARL,
(VS IE
A AL NG T AR

24

VI EST -

LA




€AANVIKA
(Greek)

EIrXEIPIAIO OAHIIQN
AuTé TO TIPOIOV Eival OXEDIAOHEVO YIa EYKATAOTACT) KAl Apaipeon
OTTEIPWHEVWY TPIYKTAPWY O€ §UAO, HETAANO Kal TTACOTIKG. Agv
emTPETETAI Kapia GAAN Xprion. Mévo yia eTTayyeAUATIKR XPAon.
Amaitjosig mapoxrs aspa
1. EpyaAeio Tapoxng aépa pe triean 6,3 bar (90 psig) ) kaBapod,
&npo aépa. H upnAn mieon peidver dpacTika Tn didpKeia (wiig Tou
epyaAeiou.
2. ZuvdioTe To epyaAeio o€ aywyo aépa XPNOIPOTIOIVTAG Ta JEYEDN
TIPOCAPHOYAG aywyou | GWARva TTou avapépovTal OTO TTAPAKATW
diGypappa.

112" (12mm}

CA048362 (1/2")

12" (12mm)——y N
)=l Efo e

1/2" (12mm) 3%

a
/ /CAOABGSO (112"
CA048361 (1/2")

/ 1/2" (12mm)
1/2" (12mm)

172" (12mm)

A:rravcn
. Xpnoipotroleite Aimravth aywyouU aépa pe Aadi SAE 10, puBpiopévo
e dUo oTayodveg ava AeTrto. Edv Sev ptropei va XpnaoipoTtroinBei
ANimavTig aywyou aépa, TpoaBéaTe AGdI KivnTApa (HOTEP) aépa aTnv
€i00d0 pia opd TNV Nuépa.
2. EAéyxete TO NITTAVTIKG TOU GUUTTAEKTN Hiat OpPA TO prjva.
Xpnaipotroigite 175 ml (6 0z.) AravTikoU SAE #30 1| ic0dUvapou.

Asgiroupyia

1. H evdeikvudpevn xprion autol Tou KpouaTiKoU KAEIDIOU gival pe
UTTOB0XEG KPOUCDTIKAG OTTOTIUNGNG O€ AEITOUPYia JE OTTEIPWHEVOUG
o@IyKTAPEG. TNa evepyotroinon, o@i¢Tte Tn okavdaAn oTn xeipoAapr.
Ma Aeitoupyia epTTpdOBIag TTEPITTPOPNAG, TIEPIOTPEWTE TN BaABida
avTIoTPOPNG TTPog TN Béon Tou BEAoug. MNa Aeitoupyia omioBiag
(avTioTpo®ng) TTEPIOTPOPNAG, TTEPIOTPEWTE TN BaABida TTpog TNV
avTioTpopn B¢on Tou BEAOUG.

2. To Tapo6v KpouoTIKG KAEIDI gival EQodIaopEVO pE Eva puBUIOTA yia
duvatdTnTa PUBUIONG TNG 10XU0G £€680U.

Zuvrnpncn
MeTd TO TIPWTO £T0G, ATTOCUVAPPOAOYAOTE Kal ETTIOEWPAOTE TO
HOTEP aépa Kal TO CUPTTAEKTN KpoUang KABe TPeIg (3) prveg eav
XPNOILOTIOIEITE TO pyaAeio kABe pépa. ANNGETE Ta e§apTApaTa TTou
£xouv @Bapei i utrooTEl {NUIA.

2. Ta e€aptApaTta TTOU TTaPoUcIadouv uynAr @Bopd eival
UTIOYPQUUIOUEVA OTOV KATAAOYO €EaPTNUATWY.

3. TNa ehayioTotroinon Tou Xpovou TTadong AEIToupyiag, CUVICTWVTAI T
KATWO! KIT oUVTAPNONG:
Kit ouvtiipnong
CA131501 (MepihapBaver: 7, 24, 41, 55, 62, 68, 106, 107, 110, 111,
115, 118)
KiT repIBANPATOG CUNTIAEKTN
CA144478 (MepihapBaver: 92, 113, 118)

Copyright 2009, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

CP797 Zeipa

KpouoTiké kA&1di

AHNAQZH XYMMOP®Q:HE ME THN EE

Epeig, n eraipia Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds
Bivd., Charlotte NC, 28273 USA (H.I1.A.), dnAwvoupe e QTTOKAEIOTIK
pag euBovn Ot To mPOIdV TO oTTOi0 OXETICETaN e TV TTapouoa dRAwan,
OUMHOPPWVETal UE TIS artaitioeils Tng Odnyiag rou 2upBouAiou Tou louviou
1998 yia v evapuévion Twv vouwv twv Kparwv MeAwv oxeTika pe ta
unxaviuara (98/37/CE).

Ovopagcia pnxaviparog CP797 Zeipd KpouaTikd KAEID
TOtrog pnxavipatog HAEKTPIKO epyaAeio cuvappoAdynong yia
OTTEIPWHEVOUG OPIYKTAPEG — Aev ETITPETTETAI Kapia GAAN xprion.
Zeiplakog ap1Buog Epyaleia pe ap. 2009000P A dvw

Texvikd dedopéva

TuTTikéG TETPAYWVOG 08NYOG Twy 25 mm (17)

Mieon aépa 6,3 bar (90 psi)

KaravéAwon aépa: 283 I/min (10 cfm)

Méyiotn potrr: 1898 Nm (1400 ft.Ibs)

Eupog potmg: 203-1220 Nm (150-900 ft.Ibs)

loxuouv evappoviouéva TpoéTutra EN792-6

loxUouv €Bvikd TpoTutra ISO 8662-7, EN ISO 15744-2002
Ovopa kai 8éon ekd6Tn Bruno Blanchet, Mevikog AieuBuvtrg

Y1roypa@n ekd6Tn %

Hpepopnvia ékdoong 15 Mdptiog 2009

AnfAwon 6opuPou & kpadaouwv*

Emimredo akouoTikrg Trieong: 110 dB(A) katd Tnv kpouon, aBeBaidtnTa
3 dB(A), oUpgwva pe 1o TpoTuto ISO 15744-2002. MNa akouoTIKA 10XU,
TpooBéaTe 11 dB(A).

TiyA kpadaopwv 7,6 m/s?, ox. 1ISO 8662-7.

Mo uTToAOYIoHOUG KABNUEPIVWV EKBETEWY O€ KPadaouoUg, UTTOPEITE va
Bpeite xproiueg TAnpogopieg oto CEN/TR 15350: 2006, «Mnxavikoi
Kpadaopoi — Odnyia yia v agioAdynon tng ékBeang o€ kpadaopoug
HETAOIDOPEVOUG OTA XEPIA HE TN XPAON DIABETIHWY TTANPOPOPIWY,
oupTTEPIABAVOPEVIWY QUTWY TTOU dIaTIBEVTAI ATTO TOUG KATAOKEUAOTEG
TWV PNXOVNHATWVYY.

* AuTég o1 dnAouUpeveg TIHEG A@BNKav atrd JOKIPEG EpyacTnpIakoU
TUTIOU O€ GUPHOPPWON HE T TIPOTUTTA TTou dnAwbnkav kai Sev gival
ETTAPKEIG yIa xprion o€ agioAoynaeig kivduvou. Oi TIPEG TToU PETPRBNKAV
o€ avegdpTNTOUG XWPOUG Epyaaiag PUTTopEi va eival uynASTEPES aTTd TIG
TIPEG TTOU £x0v dnAwBei. H TTpayuaTikég TIpEG EkBeONG Kal O KivOUVOG
TPAUPATIOPOU ATOMIKOU XPAOTN Eival HOVadIKES Kal EEaPTWVTAI aTTd ToV
TPOTIO HE TOV OTTOI0 £PYACETal O XPHOTNG, ATTO TO TEPAXIO £pyaaTiag Kal
TO OX£DI0 TOU OTABPOU epyaaiag, OTIWG Kal atrd To XPOvo EKBETNG Kal Tn
QUOIKA KatdoTaon Tou XpRoTn. Epeig, n eTaipia Chicago Pneumatic, dev
QEPOUPE VOIKN EUBUVN YIA TIG CUVETTEIEG OTTO TN XPHON TwV dNAWHEVWY
TIHWY, QVTi TWV TIHWY TTOU avTavakAoUV TNV TTpaydaTikr ékBeon, o€

Hia avegaptnTn agioAdynaon KivoUvou o€ HIa KATAoTACT EPYOTIOKOU
KIVOUVOU TG oTToiag dev £XOUHE TOV EAEYXO.

Me emipUAagn Tavtog diKaIPATog. ATrayopeUeTal OTTOIAdNATIOTE PN £€0UCIOdOTNHEVN XPAON A QVTIYPAPH TWV TTEPIEXOUEVWY A TUNPATWY TOuG. AuTd
10XUel 181aiTEPa yIa EUTTOPIKG OAPATA, OVOHACiEG HOVTEAWY, apIBPoUg eapTNUATWY Kal OxediaypaupaTa. XPnoIPOTIOIEiTE HOVO £50UCIOBOTNHEVA
egaptripata. OmoiadiTroTe {nuic rj BAGRN TTou TTPoKaAEiTal aTrd TN XPron pn £60UcIodOTNHEVWY EGAPTNHATWY Oev KAAUTITETAI aTTd TNV Eyyunon i atméd

EuBuvn MpoidvTog.
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Martnueiwon rou kivdUvou TpauuariopuoU, OTToI00 31 TTOTE X P OIOTIOIEN,
gykabiord, emiokeuddel, ouvinpei, aAAdler mapeAkoueva, n epyaderai
KOVTd O€ auTo To gpydAcio, mpémel va diaBdaoel Kal KATAVOIjOEl AUTES
IS 08NYiES TTPIV EKTEAEDEI OTTOIASHTTOTE TETOIA EPYATIA.

28

O oréxog ¢ eraipiag Chicago Pneumatic Tool Co. LLC eivar va mapéxer
epyaeia mou oag BonBouv va epyaleoTe e aopaAeia Kai armoTeAeouankomnra.
H mAéov onuavrikny ouokeurj aogaleiag yi’ auré 1o okoré egiote ESEIZ. H
Tpogox1 0as Kai N KaAn oag kpion armroreAouv tnv kaAutepn duvarr mpooTacia
Kard Tpaupariopwy. Agv givai duvarév va kaAugBouv 6Aor ol mbavoi kivouvor
oro mapdv, ard éxoupe Tpoomabnioel va ToviOOuuE OPIoUEVOUS aTTé TOUG
mAéov onuavrikoUs.

Ta mp6aberes mAnpogopics acpaAciag, oupPouAcureire:
Tov epyod6Tn oag, To CWHATEIO, A Kal TOV EPTTOPIKG oag GUAAOYO.
Tnv utnpeaia epyaciag Twv H.M.A. (OSHA), www.osha.gov, To
ZupBouAio Twv Eupwtraikwv KoivotATwy, europe.osha.eu.int
«Kwdlkog Aopaleiag yia @opnTd TrveupaTtikd epyaheio» (ANSI B186.1)
TIou SIaTiBevTal OTOV I0TOTOTIO: WWW.ansi.org
«ATTAITAOEIG AOQAAEITG yia XEIPOKIvNTA PN NAEKTPIKA pyaeia I0XUOG»
Tou diaTiBevTal amd Tnv: Eupwtradikr EmitpotrA Tumotroinong,
www.cenorm.be

KivSuvor mapoynis aépa kai ouvoéoswv
Mnv KaTeuBUVETE TTOTE TOV AéPa TTPOG GGG 1| OTTOI0dATIOTE AAAO dTOUO.
H mrieon Tou aépa pTropei va TTpokaAéoel GoBapO TPAUUATIOHO.
KAgiveTe TTGVTa TNV TTAPOXN 0€PQ, EKKEVWVETE TNV TTiECT aépa aTrod To
OWARVa Kal aTTOOUVOEETE TO pyaAEio aTrd TNV TTapoxn aépa éTav Sev 10
XPNOIHOTIOIETE, TTPIV TNV aAAayr) TTAPEAKOHEVWY A 6TaV KAVETE ETTIOKEUEG.
O1 OWAAVEG TTOU TTETAYOVTAI («PATTIYWTE») PTTOPET VO TTPOKAAETOUV
goBapd TpaupaTiopd. EAEyxeTe TIAVTA yia CWAAVEG Kal TIPOTAPUOYEG
TIOU €X0UV UTTOOTET {npiId 1 givarl XaAapoi.
Mnv xpnoipoTrolgite guleUgelg Taxeiag ammooUvdeang oTo epyaheio. Aeite
TIG 0dnYi€g yIa TN OWOTH eykatdoTaon Kai pubuion.
KdaBe @opd 1Tou xpnoiyotrololvTal UZEUEElG OTPEWNG, TIPETTEN VO EXETE
EYKATAOTAOEI A0QPAAIOTIKOUG TTEIPOUG.
Mnv utrepBaivete Tn péyioTn Tieon aépa Twv 6,3 bar / 90 psig, 1 autiv
TIOU QVOQEPETAI TNV TTIVOKISa TOu epyaAEiou.

Kivduvor sumAokwv
AlaTnpEiTe TO HOKPIG ATTO TOV TTEPIOTPEPOUEVO 0dNYO.
Mn @opdrte kKoopnpata rj xahapd (pixta) pouxa.
MTropei va utrooTeite oxiolpo Sépuatog Kpaviou v dev dlaTnpeite Ta
HaAAiG oag pakpid atréd epyaleia Kai TTapeAKOEVaA.
MTropei va uTTooTEiTe TTVIYHO £dv v SIATNPEITE OTTOINBHTTOTE KOAIE,
@OUAGpIa, KAOKOA KATT pakpId atrd epyaleia kal TTapeAKOpEvVa.
Atro@uyeTe TNV a1r’ €UBEiag ETTAPN e TTAPEAKOHEVA KATA TN XPrioN
Kal YETE TN Xpron. Ta yavTia JEIWVOUV ToV KivOUVO KOWINATWY 1
EYKAUUATWY.
XpnoipoTrolgite povo katdAnAa e€apTripata ouykpdtnong (deite Tov
KATGAOYO TWV UAIKWV).

Kivéuvor amé imrdueva umoAsippara
®dopdre TAVTA YUOAIG KOl GOKA TTPOCWTTOU aVOEKTIKG O€ KpoUTEIg dTav
OUUPETEXETE OTN AgITOUpYia 1} €i0TE KOVTG O€ AEITOUpPYiEG ETTIOKEUWY
1 ouvTPNONG Tou epyaAeiou, r dTav avTIKaBIOTATE TTAPEAKOPEVA OTO
£PYOAEi0. ZUVIOTWVTAI YAVTIO KAl TIPOCTATEUTIKOG POUXIOHOG.
BeBaiwBeite 6T KGO GAAO GTOPO OTNV TTEPIOKN POPAGEI TIPOOTATEUTIKA
yuaAid Kal HEoKa avBeKTIKE o€ KPOUTEIG.
Akbpa Kal HIKPA TEPAXIA TTOU EKTOSEUOVTAI HTTOPET VA TIPOKAAETOUV
TPaUNATIOPOUG OTa PATIA KAl TUPAWGSN.
XpnaolpoTroleite HOVO UTTOBOYXEG KAl TIAPEAKOHEVO KPOUOTIKWV
KA€IBILV TTOU €ival O€ KaAr KaTAoTaoT. YTTOSOXEG 1} UTTOSOXEG XEIPOG
Kal TTAPEAKOPEVA OE OXI KA KATAOTAGT) TTOU XPNOIKOTIOIOUVTAl HE
KPOUOTIKG KAEIBIG UTTOpEl va uTtooTouv Bpadon.
XpnoipoTrolgite TavTa 1o amAoUoTepo duvaTtd dykioTpo. Papdol
ETTEKTAONG e PeYGAO PAKOG, 1) eUAUYIOTEG PGBDOI KAl TIPOTOPHOVEIG,
aTmroppoPoUV TNV 10XV TNG KPOUONG Kal PTTOPET va uTToaToUv Bpador.
XpnaoipoTroleite Babiég uTTodoXEG OTTOTE €ival duvaTov.
Mn Aeitoupyeite TTOTE TO epyaAeio edv dev eival o€ ETTAQN PE TO TEUEXIO
epyaoiag. Mtopei va Aeitoupyei uTTEPBOAIKG ypriyopa Kal Vo TTPOKAAETE!
£KTOEEUON TOU TTAPEAKOpEVOU aTTO TO £pYaAEio.
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MHN ATOPPIMNTETE- AIAETE 2TO XPH2H

Mrropei va TTpokAnBei goBapdg TPAUPATIONES aTrd uTTEPBOAIKS OPigIuo

1} QVETTOPKEG OQIGINO TWV TPIYKTHPWY, TTOU PTTOPE] VA UTTOGTOUV
Bpauvon, 1 va xaAapwoouv kai va SiaxwpioTolv. Tuxdv amreAeuBepwpéva
OUYKPOTAHATA PTTOPET VO EKTOGEUTOUV. Ta GUYKPOTHUATA TTOU aTTaiToUV
OUYKEKPIPEVN POTTH OPIGIATOG TIPETTEN v EAEYXOVTAI PE UETPNTH POTTAG
oTPEYNG.

Znueiwon: Ta eTTovopadépeva KAeIBIG poTTAG OTPEWNG PE KKAIK» BEV
HTTOpOUV va eAEy§ouV eTTIKIVOUVEG KATAOTATEIG UTTEPBOAIKAG POTTHG
oTPEYNG.

Kivduvor oro xwpo epyaciagc WORKPLACE

OAioBrioelg (YNIOTpApaTa) / OKOUVTOUQARpATA / TITWOEIG, ATTOTEAOUV
KUpIeg aitieg coBapol Tpaupatiopol f Bavarou. MpPooéxeTe TUXOV
UTTEPBOAIKG UKOG CWARVA O€ ETTIPAVEIEG TIEQTIATAUATOS 1) EpYACiag.
Alatnpeite IcoppoTTNUéVn BE0N OWHATOG Kal oTaBePr) OTACT TTODIWV.
YwnAég oTaBpEG BopUPBWY UTTOPET VA TIPOKAAECOUV HOVIUN ATTWAEI
aKonG. XpnoIUOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKEG WTACTIIOEG OTTWG TUVIOTATAI ATTO
Tov pyoddTN 0ag i Toug kavovigpoug Tng OSHA (deite 29 CFR, pépog
1910).
Aiatnpeite Tavta Aeyxo NG 10X00G AsiToupyiag. MpoaéxeTe WOTE va unv
TACTEl HEPOG TOU CWHATOG 0ag HETAGU Tou epyaAeiou kal Tou Tepayiou
epyaoiag.
O1 eTravaAapBavopeveg KIVAOEIG KATG TNV £pyaadia, ol aouviBIoTeg
B¢oeig kal n £€kBeon o€ kpadaououg UTTopei va eival BAaBepr oTa xépia
Kai Toug Bpayioveg. Eav rapouaciaoTei poudiacua, aigwdia, TOvog 1y
ATTOXPWHATIOPOG TOU BEPUATOG, OTAPATACTE Tn XProN Tou £pyaAEiou Kai
OUHBOUAeUTEITE YIOTPO.
ATIOQUYETE TNV EI0TTVON OKOVNG ) TO XEIPIOKO UTTOAEIHPATWY aTTé TN
Biadikacia TG epyaaciag TTou PTTopEi va gival eTTIKivouva yia TV uyeia.
XpnoipotroinoTe €50TTAICHO £§WONOTNG OKOVNG KAl TIPOCTATEUTIKO
avaTveuoTiké e€0TTAICPS dTav epyddeaTe Pe UAIKG Ta oTToia TTapdyouv
QAEPOPETAPEPOUEVD TWHATIOIA.
ZuveyioTe ye TTpogoyn o€ TepIBAGAAOVTa PE Ta oTToia Sev €ioTe
€COIKEIWPEVOG/N. Na EXETE ETTIYVWON TWV EVOEXOPEVWV KIVOUVWY TTOU
dnuioupyolvTal atrd TNV Epyaciakr oag SpacTtnpidTnTa. AuTo TO £pyaAEio
Bev gival JOVWUEVO YIa TTIEPITITWOEIG ETTAPAG JE TINYEG NAEKTPIKAG
EVEPYEIQG.
H okdvn Trou Trapdyetal atré appoBoAr, Tpidvioua, Asiavon (Tpoxioua),
dIaTpNOoN Kal GAAEG KATAOKEUAOTIKEG BPAOTNPIOTNTEG PE NAEKTPIKG 1)
TIVEUHATIKG EpYaAEia TTEPIEXEI XNMUIKEG OUOieg yVwaTéG aTnv MoAiteia Tng
KaAipépvia yia TTpOKANGN KApKivou A YEVETIKWV aVWHOAIWY (TUYYEVWY
SlapapTiv SlatrAdoewv) 1 GAAeg avatrapaywyikég BAGBeg. Opiopéva
TTAPASEIYHATA QUTWV TWV XNMIKWY OUCIWY Eival Ta €§AG:

- MOAuBSog a1réd Bagég pe Bdon péAupdo

- ToUPAa KPUOTAAAIKAG GIAIKGVNG KOl TOIHEVTOU KaB GAAa TTpoidvTa

ToIxoTroliag

- ApOEVIKO Kal XPWHIO aTT XNHIKA £TTEEEPYAOUEVA EAADTIKG
O KivBuvog TToU BIATPEXETE OTTO AUTEG TIG EKBECEIG TTOIKIAEL, avaAoya
He TO TTOOO CUXVA KAVETE auTd Tov TUTTO epyaciag. Ma Tn peiwon Tng
€KkBeONg 0ag 0" AUTEG TIG XNUIKEG OUTieG: epyddeaTe o€ KaAd agpi{Ouevo
XWPO Kal EpYAeaTe Pe eYKEKPIPEVO EEOTTAIONS aopaAgiag, OTTWG HE
HAOKEG yia T OKGVN TTou gival e18IKE OXEDITUEVESG Va QIATPAPOUV
HIKPOOKOTTIKA CwHaTiSIa.

Mpdabera éuara aopaleiag
Aev TTPETTEl VO TPOTTOTTOIEITAI QUTS TO EPYAAEIO KOl TO TIAPEAKOPEVE TOU.
AuTo TO epyaheio dev evdeikvuTal yia Xpon o€ EUPAEKTEG (EKPNKTIKEG)
aATHOOPAIPEG.
Ol XEIPIOTEG KAl TO TIPOCWTTIKG OUVTHPNONG TTPETTEN VA EiVAI TWHATIKG
IKAVOi va XEIPIOTOUV TOV GYKO, TO BAPOG Kal TNV I0XU TOU £pyaAEiou.
Mévo yia eTrayyeAaTikr xprion
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(Hungarian)

HASZNALATI UTASITAS

Ez a termék menetes kétéelemek faba, fémbe és miianyagba
torténd behajtasara, illetve onnan térténd eltavolitasara szolgal.
Egyéb felhasznalasi cég nem megengedett. Csak professzionalis
felhasznalasra.

Levegoellatast el6irasok
. Aszerszam 6,3 bar (90 psig) tiszta, szaraz leveg6t igényel.
A nagyobb nyomas erételjesen csokkenti a szerszam
élettartamat.
2. A szerszamot a levegbéhalézathoz az alabbi abran lathatd csé-,
téml&- és szerelvény-méretekkel csatlakoztassal

1/2" (121 "
12 (rzmm) AP 2 (12m

il
m) < . (]
A
CA048360 (1/2";
CA048361 (1/2")

172" (12mm)

Kenés

1. SAE 10 fokozatu, levegdvezeték-kendolajat hasznaljon,
percenként két csepp adagolassal! Ha leveg&vezeték-kendolaj
nem hasznalhato, akkor naponta egyszer adjon pneumatikus
motorhoz alkalmas olajat a bementre!

2. Havonta ellenérizze a tengelykapcsolé-olajat! Hasznaljon 175
ml (6 0z.) SAE #30 vagy azonos minéségli olajat!

Uzemeltetés

1. Ennek a pneumatikus Utvecsavarozonak a rendeltetésszeri
felhasznalasa menetes kétéelemekre haté itésallo
dugokulcsokkal torténik. A miikodtetéshez huzza meg
a fogantyln levé inditégombot! El6re irdanyban térténd
miikodtetéshez forditsa el az iranyvalté szelepet az elére
mutato nyil irdnyaba! Vissza iranyban térténé miikddtetéshez
forditsa el a szelepet a hatra mutaté nyil iranyaba!

2. Ez a pneumatikus ltvecsavarozo a leadott teljesitmény
szabalyozasat biztosito regulatorral van ellatva.

Karbantartas

1. Az elsé év elteltével a pneumatikus motort és a pneumatikus
Utvecsavarozoét harom (3) havonta szedje szét és vizsgalja
at, ha a szerszamot naponta hasznaljak! A sériilt és kopott
alkatrészeket cserélje!

2. Az alkatrészjegyzékben alahuzas jelzi a nagy kopasnak kitett
alkatrészeket.

3. Az alabbi szervizkészletek ajanlottak az allasidé minimalisra
csokkentése érdekében:
Karbantarté készlet
CA131501 (Tartalmaznak: 7, 24, 41, 55, 62, 68, 106, 107, 110, 111,
115, 118)
Kuplunghaz-garnitura
CA144478 (Tartalmaznak: 92, 113, 118)

Copyright 2009, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

CP797 Sorozat

Pneumatikus litvecsavarozé

EC MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds Blvd.,
Charlotte NC, 28273 USA, teljes felel6sséglink tudataban kijelentjiik,
hogy az a termék, amelyre ez a nyilatkozat vonatkozik, megfelel a
Tagéllamok jogszabalyainak kbzelitésérél sz616, gépekre vonatkozd
1998. juniusi Tanacsi Iranyelv eléirasainak (98/37/CE).

Gép megnevezése CP797 Sorozat Pneumatikus (itvecsavarozé
Gép tipusa Osszeszerelésre szolgald gépi szerszam menetes
kotéelemekhez - Egyéb felhasznalasi cég nem megengedett.
Gyartasi szam 2009000P vagy nagyobb szamu szerszamok
Miszaki adatok

1"-0s (25 mm) szabvanyos négyszdgli lehajtas

Levegényomas 6,3 bar (90 psi)

Levegéfogyasztas: 283 I/min (10 cfm)

Max. nyomaték: 1898 Nm (1400 ft.Ibs)

Nyomatéktartomany: 203-1220 Nm (150-900 ft.Ibs)

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok EN792-6

Alkalmazott orszagos szabvanyok ISO 8662-7, EN ISO 15744-2002
Kiadmanyozoé neve és beosztasa Bruno Blanchet, vezérigazgaté

Kiadmanyozo alairasa %

Kiadmanyozas napja 2009. marcius 15.

Zaj- és rezgés-nyilatkozat*

Hangnyomasszint: 110 dB(A) csavarhtzaskor, tiirés 3 dB(A), az
1ISO 15744-2002 szabvanynak megfeleléen. A hangteljesitmény
szamitasahoz adjon hozza

11 dB(A) értéket.

Rezgés értéke 7,6 m/s?, az ISO 8662-7 szerint.

A napi rezgésbehatas becsléséhez hasznos informaciok talalhatok
a CEN/TR 15350- 2006 ,Mechanikai rezgések — Iranyelvek a

kéz altal kdzvetitett rezgésbehatas becsléséhez a rendelkezésre
allo — tobbek kozott a gép gyartdja altal biztositott — informaciok
felhasznalasaval” cim(i kiadvanyban.

*Ezeket a kdzolt értékeket laboratériumi vizsgalatokkal nyerték

a megadott szabvanyokkal 6sszhangban, és nem alkalmasak
kockazatfelméréshez. Az egyes munkahelyeken mért értékek
nagyobbak lehetnek, mint a deklaralt értékek. A tényleges behatasi
értékek és az egyéni felhasznalo altal elszenvedett karosodas
kockazata egyediek és fliggenek a felhasznalé munkavégzésének
modjatol, a munkadarabtdl és a munkahely kialakitasatol, valamint
a behatas id6tartamatol és a felhasznalo fizikai allapotatol.

Mi, a Chicago Pneumatic, nem lehetiink felelések a tényleges
behatast tiikroz6 értékek helyett a deklaralt értékeknek olyan
munkahelyi helyzet értékelésében torténd felhasznalasanak
kévetkezményeiért, amelyre nincs rahatasunk.

Minden jog fenntartva. A tartalom vagy annak egy részének illetéktelen felhasznalasa vagy masolasa tilos. Ez kiilénésen vonatkozik védjegyekre,
mintaoltalomra, cikkszamokra és rajzokra. Csak jovahagyott alkatrészeket hasznaljon! A jévahagyott alkatrészek hasznalatabol eredd sériilésekre
vagy lizemzavarokra nem vonatkozik a Garancia vagy a Termékszavatossag.
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szereld, javitd, karbantarto, tartozékat cserélé vagy a szerszam kézelében
dolgozé minden személynek az adott munkamiivelet elvégzése elétt el kell
olvasnia és tudomasul kell vennie ezeket az utasitésokat.

tése érdekében a szerszamot hasznalo, ( /

A Chicago Pneumatic Tool Co. LLC célja olyan szerszamok gyartasa,
amelyek segitik Ont a biztonsagos és hatékony munkavégzésben. Ehhez
és barmely szerszamhoz a legfontosabb biztonsagi eszkéz ON. Az On
kortiltekinté magatartasa és jozan itéléképessége a legjobb védelem
sériilés ellen. Minden lehetséges veszélyt nem lehet itt felsorolni, de
megprobaltuk a legfontosabbakat kiemelni.

A biztonséggal kapcsolatos tovabbi informéciékért forduljon ide:

A Az On munkaltatéjahoz, a szakszervezethez és/vagy szakmai
egyesilethez.

A Az USA Munkaligyi Minisztériumahoz (OSHA); www.osha.gov; az
Euroépai K6zosségek Tanacsahoz europe.osha.eu.int

A Biztonsagi szabalyzat hordozhaté pneumatikus szerszamokhoz”
(ANSI B186.1), amelyek itt talalhatok: www.ansi.org

A Nem villamos gépi hajtasu kéziszerszamok biztonsagi el6irasai”,
amelyek itt talalhatok: Eurépai Szabvanyositasi Bizottsag,
www.cenorm.be

Levegéellatassal és bekotéssel kapcsolatos veszélyek

A Alevegbéaramot soha ne forditsa Snmaga vagy masok iranyaba! A
nyomas alatt levé levegé komoly sériilést okozhat.

A Hasznalaton kivill, tartozék-csere vagy javitas alkalmaval mindig
zarja el a levegéellatast, engedje ki a nyomast a toml6bél és
vélassza le a szerszamot a levegéellatasrol!

A Afelcsapodd témld komoly sériilést okozhat. Mindig ellenérizze az
esetleges sérlilt vagy meglazult tomléket és szerelvényeket!

A A szerszamnal ne alkalmazzon gyorscsatlakozokat! Vegye
figyelembe a helyes 6sszedllitasra vonatkozé utasitasokat!

A Ha egyetemes menetes csatlakozot hasznal, akkor régzité stiftet
kell alkalmazni.

A Ne lépje tul a 6,2 bar (90 psi), illetve a szerszam adattablajan
megjeldlt maximalis nyomast!

Felcsavarodas veszélye

A Tartsa be a forgé meghajtastol a védétavolsagot!

A Ne viseljen ékszert vagy laza ruhazatot!

A Afejbér leszakadasa fordulhat el8, ha a hajat nem tartja tavol a
szerszamtol és tartozékaitol.

A Fulladas fordulhat el8, ha a nyaklancot nem tartja tavol a
szerszamtdl és tartozékaitol.

A Hasznalat kdzben és utan keriilje a kdzvetlen érintkezést a
tartozékokkal! Keszty(i viselése csokkenti a vagasi és égési
sériilések veszélyét.

A Csak megfeleld tartozék-befogokat hasznaljon (lasd az
Alkatrészjegyzéket)!

Elszabaduld részekbdl adédo veszélyek

A Ha a szerszam lizemeltetésében, javitasaban vagy
karbantartasaban vagy a szerszamon torténé tartozékcserében
részt vesz vagy a kdzelében tartézkodik, akkor minden esetben
viseljen Gtésallé szem- és arcvédét! Kesztyl és védéruhazat
viselése ajanlott.

A Még a kis méretil sz6rodo részecskék is szemsériilést és vaksagot
okozhatnak.

A Ugyeljen ra, hogy a kozelben tartézkoddk mindnyajan viseljenek
Gtésallo szem- és arcvédét!

A Csak j¢ allapotban levs, pneumatikus litvecsavarozéhoz valé
dugdkulcsokat és tartozékokat hasznaljon! A pneumatikus
Utvecsavarozéval hasznalt rossz allapotl vagy kéziszerszamhoz
valé dugdkulcsok szétroppanhatnak.

A Mindig a leheté legegyszer(ibb toldast hasznalja! A hosszu és rugds
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BIZTONSAGI UTASITASOK

NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!

hosszabbité rudak és illeszté elemek felveszik az litési energiat és
eltérhetnek. Lehet&ség szerint mély dugoékulcsokat hasznaljon!

A szerszamot ne lUzemeltesse a munkamiveleten kivil! Tul gyorsan
foroghat és ennek hatasara a tartozék lerepiilhet a szerszamrol.

Az alulhtizott vagy tulhlizott kétéelemek sulyos sériilést
okozhatnak, mivel térhetnek, kilazulhatnak és levalhatnak. A lelazult
szerelvények nagy sebességgel lereplilhetnek. Az adott nyomatékot
igényl6 szerelvényeket nyomatékmérdvel kell ellenérizni.

Megjegyzés: Az ugynevezett kattogds” nyomatékhatarold
kulcsokkal nem lehet ellenérizni a potencialisan veszélyes tulhizast.

Munkahelyi veszélyek

A megcsuszas, megbotlas és elesés a sulyos sériilés vagy halal
f6 oka. Ugyeljen a kdzlekedd és munkateriileteken levé felesleges
témlészakaszokra!
Tartsa meg a kiegyensulyozott testhelyzetet és a stabil talppoziciot!
A nagy hangnyomasszintek maradandé halldskarosodast
okozhatnak. Alkalmazza a munkaltaté altal javasolt vagy az OSHA-
el6irasokat (lasd 29 CFR, 191. részt) szerinti hallasvédelmet!
Mindig legyen ura szabalyozénak! Ne keriljon a szerszam és a
munkadarab kozé!
Az ismétlédé jellegli munkamozdulatok, a célszeriitlen testhelyzetek
és a rezgésbehatds a kézre és a karra karos lehet. Hagyja abba
a szerszam hasznalatat és forduljon orvoshoz, ha zsibbadas,
viszketés, fajdalom vagy a bér elfehéredése lép fel!
Kerlilje az olyan por belégzését, illetve a munkafolyamatbol az
olyan hulladék kezelését, amely az egészségre artalmas lehet!
Alkalmazzon porelszivast és viseljen légzésveds eszkdzt, amikor
szall6 részecskék keletkezésével jaré anyagokkal dolgozik!
Ismeretlen kérnyezetben korlltekintéen jarjon el! Legyen tudataban
a munkavégzés soran keletkezd potencidlis veszélyeknek! Ez
a szerszam nem szigetelt a villamos aramforrasokkal torténé
érintkezéshez.
A gépi csiszolassal, flirészeléssel, koszoriiléssel, furassal és
mas kivitelezési tevékenységekkel keletkezd egyes porok olyan
vegyi anyagokat tartalmaznak, amelyek Kalifornia Allamban réakot,
szlletési rendellenességeket vagy mas reproduktiv karosodast
okozo anyagként ismertek. Néhany példa a ezekre a vegyi
anyagokra:

- Olom az dlomtartalmu festékekbd!

- Kristalyos sziliciumdioxid téglabol, cementbdl és mas

épitéanyagokbol

- Arzén és krom a vegyileg kezelt gumibdl
A fenti behatasok kockazata valtozo, fligg attol, hogy milyen
gyakran végez ilyen jellegli munkat. Ezen vegyi anyagok
behatasanak csokkentéséhez: jol szell6zott helyen dolgozzon,
jovahagyott véddfelszereléssel, mint példaul a kifejezetten a
mikroszkopikus részecskék kisz(irésére alkalmas pormaszk.

Tovabbi biztonsagi témak

Ezt a szerszamot és tartozékait nem szabad modositani.
Ennek a szerszamnak a hasznalata nem ajanlott
robbanasveszélyes légterekben.
Akezel6 és karbantartd személyeknek fizikailag képesnek kell
lennie a szerszam méretét, tomegét és energiajat kezelni.
Csak professzionalis felhasznalasra.
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LIETOSANAS ROKASRAMATA

Sis produkts ir paredzéts vitnotu skrivju ieskrivésanai vai
izskrivésanai koka, metala vai plastmasas virsmam. Nav
paredzéts lietoSanai citiem mérkiem. Tikai profesionalai lietoSanai.

Prasibas gaisa pievadei

1. Nodrosiniet darbartkam 90 psig (6,3 bar) tira un sausa gaisa
pievadi. Augstaks spiediens ievérojami samazinas darbarika
kalpo$anas ilgumu.

2. Pievienojiet darbariku pie gaisa vada, izmantojot cauruli, $|Gteni
un armatdru atbilstos$i diagramma paraditajiem izmériem.
sibas kompresoram: 3 hp (2238 w), 60 gal. gaisa tvertne.

112" (12mm)]
. q
1/2" (12mm)

/ CAO
CA048361 (1/2

1/2" (12mm)
172" (12mm)

48360 (1/2 )
172" (12mm)

E]josana
. Lietojiet gaisa vada ellnfcu ar SAE #10 e|lu, kas noreguléta
veikt divus pilienus minaté. Ja gaisa vada e|lotaju nevar
izmantot, reizi diena ievadiet ieplidé gaisa dziné&ja ellu.
2. Parbaudiet sajuga ellu vienreiz ménesi. Izmantojiet 175 ml (6
0z.) SAE #30 ellas vai ITdzigu.

Izmantosana
. ST triecienskriivgriezna mérkis ir ar trieciena nominalo ietveri

ieskravet vitnotas skraves. lerice darbojas, nospiezot uz roktura
redzamo meéliti. Darbibai pulkstenraditaja virziena, pagrieziet
varstu uz pulkstenraditaja virziena vérsto bultinu. Darbibai
pretéja virziena, pagrieziet varstu pretéji pulkstenraditaja
virziena vérstajai bultinai.

2. Triecienskrlvgriezis ir aprikots ar izejas stravas regulatoru.

Apkope

. Péc viena gada ilgas lieto$anas, izjauciet un parbaudiet gaisa
motoru un trieciena uzmavu, ik péc tris (3) ménesiem, ja ierice
tiek izmantota katru dienu. Aizvietojiet sallzusas vai nolietotas
detalas.

. Atrak nodilsto$as detalas detalu saraksta ir pasvitrotas.

. Lai nodros$inatu ilgaku ierices darbibu, ir ieteicami $adi apkopes
komplekti:
Noregulésanas komplekts
CA131501 (leklauts: 7, 24, 41, 55, 62, 68, 106, 107, 110, 111,
115, 118)
Sajiiga korpusu komplekts
CA144478(leklauts: 92, 113, 118)
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Copyright 2009, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

CP797 Sérija

Triecienskrivgriezis

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Ar $o Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds Blvd.,
Charlotte NC, 28273 USA, savas atbildibas ietvaros apliecina, ka
deklaracija noraditais produkts atbilst Padomes 1998. gada janija
direktivas prasibam par ar iekartam saistitu Dalibvalstu likumu
tuvinasanu (98/37/CE).

lerices nosaukums CP797 Sérija Triecienskrivgriezis
lerices tips Izmantojiet akumulatora skrivgriezi tikai vitnotajam
skrivém — Cits pielietojums nav atlauts.

Sérijas Nr. Darbariki ar Nr. 2009000P vai augstak
Tehniskie dati

1” (25 mm) standarta Cetrstara uzgalis.

Gaisa spiediens 90 psi (6,3 bar)

Gaisa patérins: 283 I/min (10 cfm)

Maksimalais griezes moments: 1898 Nm (1400 ft.Ibs)
Griezes momenta diapazons: 203-1220 Nm (150-900 ft.Ibs)
Piemérotie saskanotie standarti EN792-6

Piemérotie Nacionalie standarti ISO 8662-7, EN ISO
15744-2002

Izsniedzéja nosaukums un ienemamais amats

Bruno Blanchet, Rikotajdirektors

Izsniedzéja paraksts %

IzsniegSanas datums 2009. Marts 15.

Trokspa & vibraciju deklaracija*

Skanas spiediena limenis: 110 dB (A) darbibas laika; raditaji var
atSkirties par 3 dB (A)saskana ar ISO

15744 -2002 standartiem. Skanas jaudai pievienojiet 11 dB(A).
Vibraciju vértiba 7,6 m/s?, re. ISO 8662-7.

Ikdienas vibraciju iedarbibas novértéSanai noderigu informaciju var
atrast CEN/TR 15350: 2006, “Mehaniska vibracija. Vadlinijas uz
rokam parvaditas vibracijas ekspozicijas novértésanai, izmantojot
pieejamo informaciju, ieskaitot masinu un iekartu razotaju sniegto
informaciju”.

*3is pieteiktas vértibas iegitas, veicot laboratorijas parbaudes
saskana ar noteiktajiem standartiem, un nav piemérotas risku
novértésanai. Vértibas, kas iegitas atseviskas darba vietas, var
bat augstakas par pieteiktajam vértibam. Patiesas iedarbibas
vértibas un atseviska lietotaja pieredzétais bojajumu risks ir
unikals un atkarigs no lietotaja darba, apstradajamas detalas un
darba vietas konstrukcijas, ka arT no iedarbibas ilguma un lietotaja
fiziska stavokla. Mé&s, Chicago Pneumatic, nevaram nest atbildibu
par sekam, kas rodas, ja pieteiktas vértibas tiek izmantotas
patieso iedarbibu atspogulojosu vértibu vieta, veicot individualu
riska novértéjumu darba vieta un situacija, ko nespéjam kontrolét.

Visas tiesTbas aizsargatas. Satura vai jebkuras ta dajas neat|auta lietosana vai kop&sana ir aizliegta. Ipasi tas attiecas uz tirdzniecibas zimém, modelu
nosaukumiem, detalu numuriem un raséjumiem. Lietojiet tikai apstiprinatas detalas. Jebkuri bojajumi vai disfunkcijas, kas radusies neapstiprinatu
detalu lietoSanas rezultata, neattiecas uz Garantiju vai Produkta droSumatbildibu.
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A BIDINAJUMS

Lai samazinatu ievainojuma risku, visiem, kas lieto, uzstada,
labo, apkopj, maina piederumus, vai strada 31 darbarika tuvuma,
pirms So darbu saksanas jaizlasa un jaizprot Sie noradijumi.

32
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Uzpémuma Chicago Pneumatic Tool Co. LLC mérkis ir razot rikus,
kas palidz stradat droSi un efektivi. Vissvarigakais padoms par
drosTbu $im vai jebkuram citam rikam esat JUS. Jasu uzcitiba un
uzmaniba ir labaka aizsardziba pret ievainojumu. Nav iespéjams Saja
dokumenta uzskaitit visus iespéjamos riskus, tomér esam centu$ies
izcelt visbitiskakos.

Papildu informaciju par drosibu mekléjiet:

A pie sava darba devéja, apvienibas un/vai tirdzniecibas
asociacijas.

A Eiropas Agentiras dro$ibai un veselibas aizsardzibai darba
(US Department of Labor, OSHA) majas lapa: www.osha.
gov; Eiropas Kopienu Padomes (Council of the European
Communities) majas lapa: www.europe.osha.eu.int

A “Drosibas kods parnésajamiem gaisa darbarikiem” (ANSI
B186.1), kas pieejami: www.ansi.org

A “Drosibas prasibas rokas mehaniskas piedzinas darbarikiem”,
kas pieejams: Eiropas Standartizacijas Komisijas majas lapa:
www.cenorm.be

Gaisa pievade un savienojumu riski

A Nekad nevérsiet tieSu gaisa plismu sava vai citu virziena. Gaiss
spiediena ietekmé var radit dazadus ievainojumus.

A Kad darbariks netiek lietots, pirms mainat piederumus, vai veicot
apkopes darbus, vienmér noslédziet gaisa padevi, iztukSojiet
gaisa spiediena $|ateni un atvienojiet to no gaisa padeves.

A |zliektas $|0tenes var radit nopietnus ievainojumus. Vienmér
parbaudiet, vai §|itenes nav bojatas, vai art palaidiet valigak
§|atenes vai armatdru.

A Nelietojiet darbarikam &tros savienotajus. Skatiet pareizas
uzstadiSanas noradijumus.

A Ja tiek lietoti universélie izliegtie savienotaji, jabat uzstaditam
aizturtapam.

A Neparsniedziet maksimalo atlauto gaisa spiedienu 90 psi/6,3
bar, vai kas noradits darbarika pasé.

SapiSanas risks

A Neturiet tuvuma rotgjosajam uzgalim.

A Nenésajiet rotas lietas vai nepiegulodu apgérbu.

A Ja mati nav savakti un nonak pie darbarika vai ta piederumiem,
tie var tikt norauti.

A Ja kaklasaite nonak pie darbarika vai ta piederumiem, pastav
nosmaksanas risks.

A Izvairieties no tieSa kontakta ar detalam, lietoSanas laika un péc
lietoSanas. Cimdi samazinas ievainojumu vai apdegumu risku.

A 1zmantojiet tikai tam paredzétos aiztures piederumus (skatit
Detalu sarakstu).

Ladinu riski

A Ja atrodaties blakus darbarika darba, remonta vai apkopes
zonai, vai arT piederumu nomainas zonai, vienmér lietojiet
specialos acu un sejas aizsardzibas 1dzek|us. leteicams
izmantot cimdus un aizargdrébes.

A Parliecinieties, vai citas personas darba zona lieto atbilstodu acu
un sejas aizsardzibas Iidzek|us.

A Pat nelieli ladini var ievainot acis un izsaukt aklumu.

A 1zmantojiet triecienskrivgriezna ietveres un piederumus tikai
laba stavokli. Nolietotas ietveres vai rokas ietveres un to
piederumi, izmantoti triecienskravgriezni, var saplist.

NEIZMEST -
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DROSIBAS NORADIJUMI
NODOT LIETOTAJAM

A Vienmér izmantojiet visvienkarsakos iespéjamos sakabindjumus.
Garri, elastigi pagarinajumi un adapteri absorbé trieciena spéku
un var tikt salauzti. Kur vien iespéjams izmantojiet dzilas
ietveres.

A Nedarbiniet instrumentu tukdgaita. Tas var griezties parak atri un
nomest pievienoto savienojuma elementu.

A Parak pievilktas vai valigas skrives var radit nopietnus
savainojumus, tam lastot vai izkritot. Valéjas detalas var
radit prettriecienu. Detalas kuram nepiecie$ams specifisks
apgrieziena spéks ir japarbauda ar apgriezienu méritaju.

Piezime: Ta saucamas ,klikSka” apgrieziena ierices nenodrosina
pilngu aizsardzibu pret parak stipru piegrieSanu.

Darba vietas riski

A Siidesana/kustésanas/nokrisana ir nopietnu ievainojumu
vai naves galvenais iemesls. Uzmanieties no Slitenes
parpalikumiem, kas var bt atstati uz darba virsmas vai gridas.

A Saglabajiet Iidzsvarotu kermena un stabilu kaju poziciju.

A Augsti skanas [Tmeni var radit ilgstosu dzirdes zudumu. Lietojiet
ausu aizsarglidzek|us, ievérojot sava darba devéja ieteikumus
vai tos, kas noraditi OHSA noradijumos (skat. 29 CFR 1910.
dalu).

A Vienmér kontrolgjiet apgriezienu stiprumu. Sargieties neatrasties
starp iekartu un darba virsmu.

A Atkartotas darba kustibas, neértas pozicijas un paklausana
vibracijai var ievainot plaukstas un rokas. Ja sajutat adas
nejutigumu, tirpas, sapes vai balumu, parstajiet darbarika
lietoSanu un konsult&jieties ar arstu.

A Darba laika centieties neieelpot putek|us vai bavgruzus, kas
var bt kaitigi veselibai. Stradajot ar materialiem, kas izplata
gaisa dalinas, lietojiet puteklu ekstrakcijas un elposSanas
aizsargiekartas

A Esiet uzmanigs, stradajot ar nepazistamu virsmu. Stradajot esiet
piesardzigs no iespé&jamam briesmam, kas var rasties Jusu
darbibas rezultata. Sis darbariks nav nodrosinats pret saskari ar
elektrisko stravu nesosiem elementiem.

A Dazi putek|i, kas rodas pulésanas, zagésanas, slipésanas,
urbsanas un citu blvdarbu rezultata satur kKimiskas vielas, kas
Kalifornijas $tatam zinamas, ka véza, iedzimtu defektu un citu
reproduktivu kait&jumu izraisitajas. Talak doti dazi pieméri:

- svins no svinu saturosam krasam;

- kristala silicija gabalini, cements un citi marésanas produkti;

- arséns un hroms no Kimiski apstradatas gumijas.
So iedarbibu risks atskiras atkariba no ta, cik biezi jas darat
So darbu. Lai samazinatu So ietekmi no Sim kimiskajam
vielam: stradajiet labi védinatas vietas un lietojiet apstiprinatas
aizsargiekartas, pieméram, putek|u aizsargmaskas, kas speciali
izstradatas, lai filtrétu mikroskopiskas dalinas.

Papildu droSibas jautajumi

A Sis darbariks un ta piederumi nav paredzéti modifikacijam.

A 3o darbariku nav vélams izmantot spradzienbistama vidé.

A Stradniekiem un apkopes personalam ir japrot apieties ar
darbarika tilpumu, svaru un ta radito jaudu.

A Paredzeéts lietot tikai profesionaliem mérkiem.
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(Polish)

Instrukcja Obsftugi

Przyrzad stuzy do wkrecania i wykrecania tacznikéw gwintowanych
do drewna, metalu i plastiku. Nie wolno stosowac¢ do innych celéw.
Tylko dla fachowcow.

Wymogi dotyczace doptywu powietrza

1. Szlifierka wymaga czystego, suchego powietrza pod ci$nieniem
90 psig (6,3 bar).Wyzsze ci$nienie drastycznie ogranicza
trwato$¢ narzedzia.

2. Podtacz szlifierke do zrédta powietrza, uzywajac rury i tacznika

jak pokazano na ilustracji.
1/2" (12mm
....

CA048362 (1/2")
12" (12mm)——

1/2" (12mm) 3=

1/2" (12mm)
/ CA048360 (1/2")
CA048361 (1/2")

1/2" (12mm)
S

172" (12mm)

Smarowanie

1. Stosuj smarowanie poprzez przewdd powietrzny olejem SAE
nr 10, wyreguluj do 2 kropli na minute. Jezeli smarowanie nie
moze by¢ przeprowadzone przez przewod powietrzny, wlewaj
raz dziennie olej silnikowy.

2. Raz na miesigc sprawdzi¢ olej w sprzegle. Stosowac olej
SAE30 lub réwnowazny w ilosci 175 ml (6 uncji)

Dziatanie

1. Klucz udarowy wspotpracuje z nasadkami udarowymi
przyktadanymi do tacznikéw gwintowanych. Uruchamia sie
jezykiem spustowym na rekojesci. Kierunek obrotu okres$laja
strzatki w prawo lub w lewo na zaworze.

2. Klucz jest wyposazony w regulator mocy.

Konserwacja

1. Po pierwszym roku uzytkowania nalezy co trzy miesigce
rozbierac¢ i sprawdzac silnik pneumatyczny i sprzegto udarowe
co 3 (trzy), miesiace, jezeli przyrzad jest uzywany codziennie.
Uszkodzone lub zuzyte czesci nalezy wymienic.

. Szybciej zuzywajace sie czesci sg podkreslone w spisie.

. Aby skroci¢ przestoje, zaleca sie nastepujace zestawy
serwisowe:
Zestaw do regulacji
CA131501 (Zawarto$¢: 7, 24, 41, 55, 62, 68, 106, 107, 110,
111, 115, 118)
Zestaw obudowy sprzegta
CA144478 (Zawartos$c¢: 92, 113, 118)

w N
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CP797 Seria

Klucz udarowy

Deklaracja zgodnosci

Spétka Chicago Pneumatic Tool Co. LLC majgca siedzibe przy
13325 Carowinds Blvd., Charlotte NC 28273, USA o$wiadcza, ze
produkt ktérego ta deklaracja dotyczy spetnia normy okre$lone
w dyrektywie Rady Europejskiej z czerwca 1998 r. w sprawie
harmonizacji przepiséw w krajach cztonkowskich (98/37/CE).

Nazwa maszyny CP797 Seria Klucz udarowy

Typ maszyny Narzedzie pneumatyczne do tacznikow
gwintowanych — nie wolno stosowa¢ do innych celow
Numer serii Narzedzia z numerem 2009000P i wyzszymi.
Dane techniczne

Standardowy naped kwadratowy 25 mm (17)

Ciénienie powietrza 90 psi (6,3 bar)

Zuzycie powietrza: 283 I/min (10 cfm)

Maks. moment obrotowy: 1898 Nm (1400 ft.Ibs)

Zakres momentu obrotowego: 203-1220 Nm (150-900 ft.Ibs)
Odpowiada normom zharmonizowanym EN792-6
Odpowiada normom krajowym. ISO 8662-7, EN ISO
15744-2002

Nazwisko i stanowisko wydajacego

Bruno Blanchet, Dyrektor generalny

Podpis wydajacego %

Data wydania 15 Marzec 2009 r.

Okreslenie hafasu i wibracji*
Cisnienie akustyczne: 110 dB(A) podczas udaru, doktadnos¢ 3
dB(A) zgodnie z ISO 15744-2002 Natezenie hatasu + 11dB(A).
Wibracja ponizej 7,6 m/s?, ISO 8662-7.

Dla okreslenia przypuszczalnego dziennego narazenia na
wibracje stosowac nalezy informacje zawarte w publikacji CEN/TR
15350:2006 - "Wibracje mechaniczne — wskazéwki do okreslania
narazenia na wibracje przenoszone recznie z zastosowaniem
dostepnych informacji, w tym podawanych przez producentéw
maszyn”

*Podane wartosci okreslono na podstawie testow laboratoryjnych
zgodnie z okreslonymi normami. Wartosci te nie sa wystarczajace
do okreslenia potencjalnego ryzyka. Wartosci okreslone dla
poszczegolnych stanowisk pracy moga by¢ wyzsze niz wartosci
podane. Rzeczywiste narazenie i ryzyko indywidualnego
uzytkownika zalezy od sposobu wykonywania i przedmiotu

pracy, organizacji stanowiska pracy, czasu jej wykonywania i
stanu fizycznego pracownika. Chicago Pneumatic nie bierze
odpowiedzialnosci za konsekwencje stosowania zadeklarowanych
wartosci narazenia na wibracje zamiast warto$ci wyrazajacych
rzeczywiste narazenie w indywidualnej sytuacji w miejscu pracy,
nad ktérym nie sprawuje kontroli.

Wszystkie prawa zastrzezone. Uzywanie lub kopiowanie catosci lub czesci niniejszego tekstu bez upowaznienia jest zabronione. Dotyczy w
szczegodlnosci znakéw towarowych, okreslen modeli, numeréw czesci i rysunkow. Nalezy stosowac wytacznie czesci autoryzowane przez producenta.
Usterki i awarie powstate w wyniku uzywania nieautoryzowanych czesci nie podlegaja gwarancji ani odpowiedzialnos$ci za produk.
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A OSTRZEZENIE

Aby ograniczy¢ ryzyko wypadku,
instalujace, reperujace, konserwujace. zmieniajace akcesoria lub
pracujace w poblizu tych narzedzi musza przeczyta¢ i zrozumie¢
niniejszg instrukcje przed wykonywaniem tych zadan.

wszystkie osoby uzywajace,

34

Celem Chicago Pneumatic Tool Co. LLC jest produkcja wydajnych i
bezpiecznych narzedzi. Najwazniejszym czynnikiem bezpieczenstwa
Jjest osoba obstugujgca narzedzie. Ostrozno$¢ | rozwaga s
najwazniejszymi zabezpieczeniami przed wypadkiem. Nie mozemy
opisac wszystkich mozliwych niebezpiecznych sytuacji, lecz staralismy
sie wymieni¢ najwazniejsze.

Po dodatkowe informacje dotyczace bezpieczenstwa
zwr6¢ sie do:

A Pracodawcy, zwigzku lub stowarzyszenia zawodowego.

A W Stanach Zjednoczonych do US Department of Labor (OSHA);
www.osha.gov, w panstwach europejskich do Rady Europy
europe.osha.eu.int .

A “Safety Code for Portable Air Tools” (ANSI B186.1) dostepne na
www.ansi.org .

A ,\Wymogi bezpieczenstwa dla nieelektrycznych napedzanych
narzedzi recznych” dostepne z Europejskiego Komitetu
Normalizacyjnego, www.cenorm.be

Ryzyko zwigzane z pofaczeniem ze zrédtem powietrza

A Nie wolno kierowac sprezonego powietrza na siebie lub inng
osobe. Powietrze pod ci$nieniem moze spowodowac powazne
obrazenia.

A Kiedy nie uzywasz narzedzia, zawsze wytaczaj doptyw powietrza,
zlikwiduj cisnienie w rurze i odtacz urzadzenie. Postepuj w ten sam
sposob przed zmiang koncowki i przed dokonywaniem napraw.

A Machanie wezem z powietrzem pod cisnieniem moze spowodowac
obrazenia. Sprawdzaj czy waz i potaczenia nie sg obluzowane lub
uszkodzone.

A Nie uzywaj szybko roztaczajacych sie korncéwek. Stosuj sie do
instrukciji przy kalibracji narzedzia.

A Jesli uzywasz uniwersalnych koncowek, zainstaluj zawleczki
zabezpieczajace.

A Nie przekraczaj maksymalnego ci$nienia powietrza czyli 90
psi/6,3 bar.

Niebezpieczenstwo wplatania

A Nie dotyka¢ obracajacego sie watka napedowego.

A Podczas pracy nie no$ bizuterii ani luznych ubran.

A Istnieje niebezpieczenstwo oskalpowania, jesli wiosy zakreca sie
wokét koncowki.

A Istnieje niebezpieczenstwo uduszenia, jesli krawat zakreci sie
wokét koncowki.

A Unika¢ stycznosci z akcesoriami podczas i po uzyciu. Rgkawice
ochronne zmniejszaja ryzyko skaleczen i oparzen.

A Stosowac tylko wiasciwe uchwyty do akcesoriow (patrz spis
czesci).

Istnieje ryzyko zranienia odfamkami.

A Zawsze kiedy postugujesz sie narzedziem, obstugujesz je,
zmieniasz czgsci lub jeste$ w poblizu narzedzia obstugiwanego
przez kogos$ innego, no$ odporne na uderzenia okulary ochronne
i ostone twarzy. Zalecamy réwniez uzywanie rekawic i odziezy
ochronnej.

A Nawet mate odtamki mogg uszkodzi¢ oczy i spowodowac $lepote.

A Dopilnuj, aby inne znajdujace sie w poblizu osoby miaty ochronne
okulary i ostone twarzy.

A Stosowac tylko nasadki do kluczy udarowych i akcesoria w
dobrym stanie. Nasadki w ztym stanie technicznym oraz nasadki i
akcesoria do kluczy recznych zastosowane do klucza udarowego
moga sig rozlecie¢.

A Zawsze stosowaé mozliwie najprostsze zlacza. Diugie sprezyste
przedtuzacze i adaptery pochtaniajg moc udaru i moga ulec
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Instrukcja bezpieczenstwa
Nie wyrzucaj — przekaz uzytkownikowi.

uszkodzeniu. W miare mozliwosci stosowa¢ gtebokie nasadki.

A Nie wolno uruchamia¢ narzedzia, gdy nie jest przytozone do
wkretu. Wat napedowy moze sie nadmiernie rozpedzi¢ i zrzuci¢
nasadke.

A Wkrety nie dokrecone lub zbyt mocno dokrecone mogg ulec
uszkodzeniu, obluzowaniu lub wypas¢ i spowodowaé powazny
wypadek. Uwolnione elementy mocujace mogq dziata¢ jak
pociski. Element mocujgce wymagajace dokrecenia okreslonym
momentem obrotowym trzeba sprawdza¢ dynamometrem
torsjometrycznym.

Uwaga: klucze udarowe z grzechotka nie wykrywajg potencjalnie
niebezpiecznego nadmiernego momentu obrotowego.

Zagrozenia w miejscu pracy

A Przewrocenie, potknigcie i poslizgniecie sig, to gtéwne przyczyny
powaznych obrazen i $mierci w miejscu pracy. Zwracaj uwage na
rure ze sprezonym powietrzem na podtodze i na warsztacie.

A Zachowaj rownowage i oparcie ciata.

A Wysoki poziom hatasu moze spowodowac trwatg utrate stuchu.
Uzywaj stuchawek ochronnych zgodnie z zaleceniami pracodawcy
lub przepisami OSHA ujetymi w CFR, cze$¢ 1910.

A Trzeba zawsze kontrolowaé przepustnice. Unika¢ przychwycenia
pomiedzy narzedziem a obiektem pracy.

A Powtarzajace sie ruchy rak, nienaturalne pozycje ciata i wibracja
moga by¢ szkodliwe dla dfoni i ramion. Jesli odczuwasz dretwienie,
mrowienie, bél lub skora staje sie bardzo blada, zaprzestan
uzywania narzedzia i udaj sig do lekarza.

A Unikaj wdychania kurzu i dotykania opitkéw powstatych w podczas
produkcji, poniewaz moga one by¢ szkodliwe dla zdrowia. Stosuj
filtry powietrza i uzywaj maski pracujac z materiatem powodujacym
zapylenie.

A W nieznajomym otoczeniu nalezy zachowaé ostroznos¢. Trzeba
baczy¢ na mozliwe zagrozenia stwarzane przez wykonywanie
pracy. Przyrzad nie jest izolowany przed zetknieciem ze zrodtami
energii elektrycznej.

A Niektore rodzaje kurzu powstatego w wyniku gtadzenia,
szlifowania, pitowania, wiercenia i innych operacji zawieraja
sktadniki ktore, o ktérych wtadze Stanu Kalifornia uwazaja, ze
moga one powodowaé nowotwory, wady wrodzone lub inne
problemy zwigzane z rozrodczoscia. Jako przyktady postuzy¢
moga:

- oféw z farb otowiowych

- krystaliczna krzemionka z cementu, cegiet i innych produktéw

budowlanych

- arszenik i chrom z gumy poddanej dziataniom chemikaliow.
Ryzyko zwigzane z oddziatywaniem tych substancji zalezy od tego,
jak czesto sie z nimi stykasz. Aby zmniejszy¢ ryzyko, pracuj w
dobrze wentylowanych pomieszczeniach i uzywaj odpowiedniego,
licencjonowanego sprzetu ochronnego takiego jak maski do
oddychania zaprojektowane w sposéb pozwalajacy na filtrowanie
mikroskopijnych elementéw.

Dodatkowe kwestie bezpieczenstwa
A Nie wolno modyfikowaé przyrzadu i akcesoriéw do niego.
A Nie zaleca sie stosowania przyrzadu w atmosferze grozacej
wybuchem.
A Osoby obstugujace i konserwujace przyrzad musza by¢ fizycznie
zdolne do radzenia sobie z jego wielkoscia, cigzarem i moca.
A Do uzytku przez osoby przeszkolone.
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PRIRUCKA S INSTRUKCEMI

Tento vyrobek je uréen k instalaci a odmontovavani uchyta se
zavity do a ze dreva, kovu a plastiku. Zadné jiné pouziti neni
povoleno. Tento vyrobek je uréen pouze k profesionalnimu pouziti.

Pozadavky na privod vzduchu

1. Nastroj pro pfivod s 90 psig (6,3 baru) ¢istého, suchého
vzduchu. Vys$§i tlak podstatné sniZuje Zivotnost nastroje.

2. Pripojte nastroj k vzduchovému vedeni pomoci trubice, hadice
a uchytt o velikostech uvedenych v diagramu nize.

1/2" (12mm
L
A '

m) 7= o k]
/ a
CA048360 (1/2")
CA048361 (1/2")

112" (121
1/2" (12mm) q( m,m) 172" (12m

112" (12mm)

Mazani

1. Pouzivejte mazadlo vzduchového vedeni s olejem SAE ¢&. 10,
upravené na dvé kapky za minutu. Pokud nemU(ze byt pouzito
mazadlo vzduchového vedeni, pfidejte jednou denné do vstupu
olej pro vzduchové motory.

2. Olej ve spojce zkontrolujte kazdy meésic. Pouzijte 175 ml (6
unci) oleje SAE ¢. 30 nebo jeho ekvivalentu.

Obsluha

1. Tento maticovy kli¢ na stlaceny vzduch je uréen k pouziti s
natrubky uréenymi k pouziti s pneumatickymi nastroji pro tuchyty
se zavity. Nastroj ovladejte stisknutim spousté na drzadlu. Pro
otaceni smérem dopredu otocte zpétny ventil smérem k Sipce
ukazujici dopfedu. Pro ota¢eni smérem dozadu otocte zpétny
ventil smérem k Sipce ukazujici dozadu.

2. Tento maticovy kli¢ na stlaceny vzduch je vybaven regulatorem,
ktery umozriuje nastaveni vystupniho vykonu.

Udrzba

1. Po prvnim roce rozmontujte a zkontrolujte pneumaticky motor
a spojku kazdeé tfi (3) mésice, pokud je nastroj pouzivan kazdy
den. Vyménite poskozené nebo opotfebované soucastky.

2. Soucastky, které se hodné opotfebovavaji, jsou v seznamu
soucastek podtrzeny.

3. K zajisténi minimalnich prostoju doporucujeme nasledujici
soupravy pro servis:
Sefizovaci souprava
CA131501 (Zahrnuje: 7, 24, 41, 55, 62, 68, 106, 107, 110, 111,
115, 118)
Souprava pro kryt spojky
CA144478 (Zahrnuje: 92, 113, 118)

Copyright 2009, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

CP797 Série

Maticovy kli¢ na stlaceny vzduch

PROHLASENI O SPLNENI POZADAVKU EC

Spolec¢nost Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds
Blvd., Charlotte NC, 28273 USA prohlasuje na zékladé své vyhradni
zodpovédnosti, Zze vyrobek, na ktery se vztahuje toto prohlaseni,
spliiuje pozadavky smérnice rady z cervna 1998 o aproximaci
zakonu clenskych stat vztahujicich se ke strojnim zafizenim
(98/37/CE).

Jméno stroje CP797 Série Maticovy kli¢ na stlaceny vzduch

Typ stroje Montazni nastroj na stlateny vzduch na uchyty se
zavity — zadné jiné pouziti neni povoleno.

Sériové Cislo Nastroje s ¢islem 2009000P nebo vysSim
Technické udaje

standardni ¢tvercovy uchyt (25 mm)

Tlak vzduchu 90 psi (6,3 baru)

Spotfeba vzduchu: 283 I/min (10 cfm - kubickych stop za minutue)
Max. to¢ivy moment: 1898 Nm (1400 ft.Ibs)

Rozsah to¢ivého momentu: 203-1220 Nm (150-900 ft.Ibs)
Aplikované harmonizované standardy EN792-6

Aplikované narodni standardy ISO 8662-7, EN ISO 15744-2002
Jméno a pozice vydavajiciho pracovnika Bruno Blanchet,

Generalni Feditel %

Prohlaseni o hluku a vibracich*

Hladina zvukového tlaku: 110 dB(A) pfi kontaktu, odchylka 3
dB(A), v souladu s ISO 15744-2002. Pro silu zvuku pfidejte 11
dB(A).

Hodnoty vibraci 7,6 m/s?, re. ISO 8662-13.

Podpis vydavajiciho pracovnika
Datum vydani 15. bfezen 2009

Uzite¢né informace pro provadéni odhadu denniho vystaveni
vibracim je mozno nalézt v materidlu CEN/TR 15350: 2006,
+,Mechanical vibration - Guideline for the assessment of exposure
to hand-transmitted vibration using available information including
that provided by manufacturers of machinery” (Mechanické vibrace
— pokyny pro vyhodnoceni vystaveni ruéné pfenasenym vibracim
pomoci dostupnych informaci véetné informaci poskytovanych
vyrobci zafizeni)

*Tyto vyhlaSené hodnoty byly ziskany laboratornim testovanim

v souladu s uvedenymi standardy a nejsou vhodné pro pouziti

k vyhodnoceni rizika. Hodnoty naméfené na individuélnich
pracovistich mohou byt vy$$i nez vyhlaSené hodnoty. Skute¢né
hodnoty vystaveni a rizika poskozeni individualniho uzivatele
jsou jedine¢na a zavisi na tom, jak uZzivatel pracuje, na designu
nastroje a pracovni stanice i na ¢asu vystaveni a fyzickém stavu
uzivatele. Spole¢nost Chicago Pneumatic nemuze zodpovidat pfi
vyhodnoceni individuéiniho rizika na pracovisti, nad kterym nema
kontrolu, za nasledky pouzivani prohlaenych hodnot misto hodnot
odrazejicich skute¢né vystaveni riziku.

VSechna prava vyhrazena. VeSkeré nepovolené pouzivani nebo kopirovani obsahu nebo jeho ¢asti je zakdzano. Plati to zvlasté pro obchodni
znacky, oznaceni modell, Cisla soucastek a vykresy. Pouzivejte pouze schvalené soucastky. Veskera poskozeni nebo selhani zptusobena pouzitim
neschvalenych soucastek neni pokryto zarukou nebo zodpovédnosti za vyrobek.
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Pro sniZeni rizika poranéni si musi vSechny osoby pouZivajici,
instalujici, opravujici nebo provadéjici udribu stroje, provadéjici
vyménu dopliiki nebo pracujici blizko tohoto stroje precist tyto
instrukce a porozumét jim pred tim, nez budou provadét tento ukol.

Cilem spole¢nosti Chicago Pneumatic Tool Co. LLC je vyrabét nastroje,
bezpecnostnim zafizenim pro tento nebo jakykoli jiny nastroj jste VY.
Vase opatrnost a dobry tsudek jsou nejlepsi ochranou proti zranéni.
Neni zde mozZno pokryt vsechna mozna nebezpeci, ale pokusili jsme
se uvést néktera dulezita nebezpedi.

S Zadosti o dalsi bezpecnostni informace se obratte na:
A Svého zaméstnavatele, své odbory a/nebo své obchodni sdruzeni.
A Ministerstvo prace USA (US Department of Labor - OSHA);
www.osha.gov; Radu evropskych komunit europe.osha.eu.int
,Safety Code for Portable Air Tools" (Bezpec¢nostni kodex pro
prenosné pneumatické nastroje) (ANSI B186.1) k dispozici na
adrese: www.ansi.org
,Safety Requirements for Hand-Held Non-Electric Power Tools*
(Bezpecnostni pozadavky pro ruéni neelektrické motorové
nastroje) k dispozici od: Evropského vyboru pro standardizaci,
www.cenorm.be

Privod vzduchu a nebezpeci pfi pfipojeni
Vzduch nikdy nemifte na sebe nebo kohokoli jiného. Vzduch pod
tlakem muaze zpUsobit zavazné poranéni.
Vzdy pfed vyménou dopliiki nebo provadéni oprav vypnéte privod
vzduchu, vypustte z hadice vzduch pod tlakem a nastroj odpojte
od pfivodu vzduchu, kdyZ se nepouziva.
Hazeni hadic muze zpUsobit vazné zranéni. Vzdy zkontrolujte, zda
hadice a uchyty nejsou poskozené nebo uvolnéné.
Nepouzivejte rychloupinace na nastroji. Pro spravné sestaveni
postupuje podle instrukci.
Pii kazdém pouzivani univerzalnich otacecich upinacu musi byt
nainstalovany pojistné zapadky.
Neprevysujte maximalni tlak vzduchu 90 psi (6,3 baru) nebo tlak
uvedeny na Stitku.

Nebezpeci zachyceni
Drzte se stranou od otacejiciho se Uchytu.
Nenoste Sperky nebo volné Satstvo.
Pokud nebudete mit vlasy daleko od nastroje a dopliikd, muze
dojit ke skalpovani.
Pokud nebudete mit nahrdelnik nebo Fetizek na krk daleko od
nastroje a dopliikt, muze dojit ke uduseni.
Zabrarite pfimému kontaktu s doplriky béhem a po pouziti.
Rukavice snizi riziko pofezani nebo popaleni.
Pouzivejte pouze fadné dopliiky jako Uchyty (viz. seznam
soucastek).

Nebezpeci prudce vystielovanych ¢asticek
VZzdy pouzivejte ochranu o¢i a obli¢eje odolnou proti narazu, pokud
budete pouzivat nebo opravovat tento nastroj ¢i provadét jeho
udrzbu nebo vyménu dopliikii nebo pokud se budete vyskytovat v
blizkosti této €innosti. Doporu€ujeme rukavice a ochranné Satstvo.
Zajistéte, aby i vSichni ostatni vyskytujici se v této oblasti pouzivali
ochranu o¢i a obli¢eje odolnou proti narazu.
Dokonce i mala ¢astice muze poranit oko a zpusobit oslepnuti.
Pouzivejte pouze natrubky pro nastroje na stlaceny vzduch a
doplriky v dobrém stavu. Natrubky ve §patném stavu nebo rucni
natrubky a dopliiky pouzivané s maticovymi klici na stlaceny
vzduch mohou prasknout.
A Vzdy pouzivejte nejjednodussi mozné pripojeni. Dlouhé pruzinové
prodluZovaci pfipoje a adaptéry absorbuji energii a mohou
prasknout. PouZivejte hluboké natrubky, kdykoli je to mozné.
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BEZPECNOSTNI INSTRUKCE
NEVYHAZUJTE — PREDEJTE UZIVATELI
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Tento nastroj nikdy nepouzivejte, pokud se zpracovavané
soucastky. Muze bézet prilis rychle a zplsobit, Ze doplriky budou
shozeny z nastroje.

Pripojovaci uchyty s nadmérnych nebo nedostatecnym krouticim
momentem, které mohou prasknout nebo se uvolnit a oddélit,
mohou zpusobit vazné poranéni. Uvolnéné soucastky se mohou
stat stfelami. Soucastky vyzadujici urcity kroutici moment musi byt
zkontrolovan méfidlem krouticiho momentu.

Upozornéni: Kli¢e s tzv. ,klikacim“ krouticim momentem
nekontroluji potencialné nebezpecny nadmérny kroutici moment.

Rizika na pracovisti

Hlavni pficinou vaznych zranéni a usmrceni byva uklouznuti /
klopytnuti / pad. Davejte pozor na hadici na prostoru po kterém se
chodi nebo na némz se pracuije.
Udrzujte vyvazenou télesnou pozice a pevny postoj.
Vysoké hladiny zvuku mohou zpusobit trvalou ztratu sluchu.
Pouzivejte ochranu sluchu, tak jak je to doporu¢eno vasim
zaméstnavatelem nebo natizenim OSHA (viz. 29 CFR ¢ast 1910).
Méjte Skrtici ventil neustale pod kontrolou. Zajistéte, abyste se
nedostali mezi nastroj a praci.
Opakované pracovni pohyby, nepfijemné pozice a vystaveni
vibracim mlze byt Skodlivé rukam a pazim. Pokud si povS§imnete
znecitlivéni, brnéni, bolesti nebo zbéleni kuZe, prestarite tento
nastroj pouZivat a obratte se na lékare.
Zabrarite vdechovani prachu nebo manipulaci tlomky z pracovniho
procesu; mohlo by to zpUsobit poskozeni vaseho zdravi. PFi
praci s materidly, které zpGsobuji uvolfiovani ¢astic do vzduchu,
pouzivejte nastroje na odsavani prachu a noste ochranné dychaci
zarizeni.
V neznamém prostfedi postupuijte opatrné. Budte si védomi
moznych nebezpeci zplisobenych vasi pracovni aktivitou. Tento
nastroj neni izolovany proti kontaktu se zdroji elektrického napéti.
Néktery prach zplsobeny motorovym vyhlazovanim, fezanim,
brousenim, vrtanim a jinymi stavebnimi ¢innostmi obsahuje
chemikalie, o kterych si je stat Kalifornie védom, Ze zpUsobuji
rakovinu a poruchy pfi narozeni nebo jina poskozeni
reproduktivniho systému. Nékteré priklady téchto chemikalii jsou:

- olovo z olovnatych barev

- cihly z krystalického kiemene, cement a dalsi stavebni

materialy pro zdiva

- arsen a chrom z chemicky zpracované gumy
Vase riziko z vystaveni témto latkam se liSi podle toho, jak ¢asto
provadite tento typ prace. Pro sniZeni svého vystaveni témto
chemikaliim: pracujte v dobfe vétranych prostorech a pouZivejte
chvélené bezpecnostni zafizeni jako jsou masky proti prachu,
které jsou specialné zkonstruované k odfiltrovani mikroskopickych
castic.
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Dalsi bezpec¢nostni témata
Tento nastroj a jeho dopliiky nesmi byt modifikovany.
Tento nastroj neni doporucéen k pouziti ve vybusnych prostorech.
Personal provadéjici obsluhu a udrzbu musi byt fyzicky schopny
zvladat rozméry, vahu a vykon nastroje.
Uréeno pouze pro profesiondlni pouziti.
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slovenéina
(Slovak)

NAVOD NA OBSLUHU

Tento produkt je ur€eny na intalaciu a odstrafovanie sponiek
so zavitmi v dreve, kove a plastoch. Ziadne iné pouzitie nie je
povolené. Len na profesionalne pouzitie.

Poziadavky na privod vzduchu

1. Do nastroja zabezpecte privod 90 psig (6,3 baru) istého,
suchého vzduchu. Vy$Sie tlaky drasticky znizuju Zivotnost
nastroja.

2. Nastroj napojte na privod vzduchu pomocou hadice a
tvaroviek velkosti ukdzanych na diagrame vyssie.

1/2" (12mm
(@)

q
/ CA048360 (1/2")
172" (12mm) CA048361 (1/2")

Mazanie

1. Pouzite letecké mazadlo s olejom SAE €. 10, nastavené
na dve kvapky za minutu. Ak nie je mozné pouzit' letecké
mazadlo, raz za de pridajte do privodu motorovy olej.

2. Olej spojky kontrolujte raz mesacne. Pouzite 175 ml (6
unci) oleja SAE ¢&. 30 alebo ekvivalent.

Prevadzka

1. Tento narazovy klu¢ je uréeny na pouzitie s objimkami
dimenzovanymi pre narazy pri prevadzke so zavitovymi
sponkami. Na prevadzku potiahnite spust na rucke.
Na prevadzku v smere dopredu otocte spiatocny
ventil smerom k polohe prednej Sipky. Na prevadzku v
spiato€énom smere otocte ventil smerom k polohe Sipky
dozadu.

2. Tento narazovy kIU¢ je vybaveny regulatorom umozriujucim
Upravu vystupnej sily.

Udrzba

1. Po prvom roku vzduchovy motor a narazovu spojku
rozmontujte a kontrolujte kazdé tri (3) mesiace, ak nastroj
pouzivate kazdy den. Poskodené alebo opotrebované Casti
vymerite.

2. Suciastky s vysokou mierou opotrebovania su
podgiarknuté na zozname suciastok.

3. Pre zniZenie prestojov na minimum sa odporuéaju
nasledujuce servisné supravy:
Suprava na nastavenie
CA131501 (Zahffa: 7, 24, 41, 55, 62, 68, 106, 107, 110,
111, 115, 118)
Suprava skrine spojky
CA144478 (Zahffa: 92, 113, 118)

Copyright 2009, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

CP797 Séria

Narazovy kla¢

VYHLASENIE O ZHODE ES

My, spolocnost Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325
Carowinds Blvd., Charlotte NC, 28273 USA, vyhlasujeme na
nasu vyhradnt zodpovednost, Ze produkt, ktorého sa toto
vyhlasenie tyka, je v zhode s poZiadavkami smernice Rady
z 19. juna 1998 o aproximacii zékonov clenskych krajin,
tykajlcich sa strojov (98/37/CE).

Nazov stroja CP797 Séria Narazovy klu¢

Typ stroja Montaz mechanického nastroja pre zavitové
sponky - Ziadne iné pouzitie nie je povolené.

Sériové €. Nastroje s ¢. 2009000P alebo vyssie
Technické udaje

25 mm (1 palca) $tandardny $tvorcovy pohon

Tlak vzduchu 90 psi (6,3 barov)

Spotreba vzduchu: 283 I/min (10 kubickych stdop za minutu)
Maximalny krativy moment: 1898 Nm (1400 librostop)
Rozsah krutivych momentov: 203-1220 Nm (150-900
librostop)

Harmonizované standardy uplatnené EN792-6
Narodné standardy uplatnené ISO 8662-7, EN ISO
15744-2002

Meno a funkcia vydavatela Bruno Blanchet,
Generalny manazér

Podpis vydavatela %

Datum vydania 15. marec 2009

Vyhlasenie o hluku a vibraciach*

Hladina tlaku hluku: 110 dB(A) dopad, neistota merania 3
dB(A), v stlade s ISO

15744-2002. Pre zosilnenie zvuku, pridajte 11 dB(A).
Hodnota vibracii 7,6 m/s?, podla ISO 8662-7.

Na odhadovanie dennych vibraénych expozicii mozno najst
uzito¢né informacie v CEN/TR 15350: 2006, ,Mechanické
vibracie — priru¢ka na hodnotenie expozicie na ru¢ne
prenasané vibracie s pouzitim dostupnych informacii, vratane
informacii poskytnutych vyrobcom stroja“.

*Tieto uvadzané hodnoty boli ziskané testovanim
laboratérneho typu v sulade s uvedenymi Standardmi a nie
su dostato¢né na pouzitie na vyhodnotenie rizika. Hodnoty
merané na jednotlivych pracoviskach mézu byt vyssie nez
vyzadované hodnoty. Skuto¢né expozi¢né hodnoty a riziko a
Skody, ktoré utrpi jednotlivy pouzivatel, su jedine¢né a zalezia
na spdsobe, ako pouzivatel pracuje, pracovnom nastroji

a navrhu pracovnej stanice, ako aj na ¢asovej expozicii

a fyzickom stave pouZzivatela. My, spolo¢nost Chicago
Pneumatic, nemdzeme byt brani na zodpovednost za
pouzivanie uvedenych hodnét namiesto hodnét odrazajucich
skuto€nu expoziciu pri jednotlivom hodnoteni rizika a situacie
na pracovisku, nad ktorymi nemame kontrolu.

Vsetky prava vyhradené. Akékolvek nepovolené pouzitie alebo kopirovanie obsahu alebo jeho ¢asti je zakazané. Toto sa konkrétne tyka znadiek, tried
modelov, Cisel suciastok a vykresov. Pouzivajte len autorizované stciastky. Akékolvek poskodenie alebo nespravne fungovanie spésobené pouzitim
neautorizovanych suciastok nie je kryté zarukou ani zodpovednostou za produkt.
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A VAROVANIE

Na zniZenie rizika zranenia, vsetk
inStaluju, opravuju, vymienaju prislusenstvo alebo pracuju v
blizkosti tohto ndstroja, si musia precitat’ a pochopit tieto pokyny
predtym, neZ vykonaju akukol'vek takuto ulohu.

osoby, ktoré pouzivaju,

38

Cielom spolocnosti Chicago Pneumatic Tool Co. LLC je vyrabat
néastroje, ktoré vam pomahaji pracovat bezpecne a efektivne.
Najdélezitejsim bezpecnostnym zariadenim ¢i néstrojom ste pri tom
VY. Va$a opatrnost a dobry usudok st najlepSou ochranou pred
zranenim. Nie je moZné tu pokryt vSetky mozné rizika, ale pokusili sme
sa zdbraznit' tie najdéleZitejsie.

Pre dalSie bezpe¢nostné informacie sa obratte na:

A Vasho zamestnanca, odbory a/alebo profesionalne zdruzenie.

A Ministerstvo prace USA (OSHA), www.osha.gov; Radu Eurépskych
spolocenstiev, europe.osha.eu.int

A Bezpecnostny zakonnik pre prenosné pneumatické nastroje”
(ANSI B186.1), su dostupné na adrese: www.ansi.org

A Bezpecnostné poziadavky na ru¢né neelektrické mechanické
nastroje” st dostupné na adrese: Eurépsky vybor pre
Standardizaciu, www.cenorm.be

Privod vzduchu a nebezpecenstva napojenia

A Vzduch nikdy nemierte na seba ani na nikoho iného. Vzduch pod
tlakom moze spdsobit vazne zranenie.

A Ked nastroj nepouzivate, pred vymenou prislugenstva alebo pri
oprave vzdy vypnite privod vzduchu, z hadice vytlacte vzduch pod
tlakom a nastroj odpojte od privodu vzduchu.

A Slahajuce hadice mdzu spdsobit vazne zranenie. Hadice a
tvarovky vzdy skontrolujte, ¢i nie st poSkodené alebo uvolnené.

A Prinastroji nepouzivaijte rychle odpojenie spojeni. Pozrite si navod
na spravu zostavu.

A Vzdy ked sa pouzivaju spojenia s univerzalnym zavitom, musia byt
nainstalované poistné koliky.

A Neprekradujte maximalny tlak vzduchu 90 psi/6,3 barov, ako je
uvedené na $titku nastroja.

Nebezpecenstvo zamotania

A Uchovavajte mimo otoéného pohonu.

A Nenoste $perky ani volné oblecenie.

A Ak nedrzite vlasy mimo nastroja a prislugenstva, méze dojst k
oskalpovaniu.

A Ak nedrzite kravaty a $atky mimo nastroja a prislugenstva, moze
dojst k uskrteniu.

A Vyhybajte sa priamemu kontaktu s prislusenstvom poéas
pouzivania a po lom. Rukavice zmiernia riziko porezania alebo
popalenia.

A Pouzivajte len vhodné Uchytky na prislugenstvo (pozri zoznam
suciastok).

Nebezpecenstvo odletujicich castic

A Pri prevadzke, oprave alebo Udrzbe nastroja alebo v ich blizkosti
alebo pri vymene prisluSenstva nastroja vzdy pouzivajte ochranu
oci a tvare odolnu voéi narazom. Odporucaju sa rukavice a
ochranné oblecenie.

A Skontrolujte, ¢i aj ostatni v priestore pouZivaju ochranu o&i a tvare
odolnu voci narazom.

& Dokonca aj drobné odletujuce ¢astice mdzu zranit o&i a sposobit
oslepenie.

A Pouzivajte len objimky na narazové kltuge a prislusenstvo v
dobrom stave. Objimky v zlom stave alebo ru¢né objimky a
prislusenstvo pouzivané s narazovymi kfuémi sa mézu roztriestit.

A Vzdy pouzivajte o najjednoduchsie pripojenie. DIhé, pruzné
roztahovacie tyCe a adaptéry pohlcuju narazovu silu a mézu sa
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BEZPECNOSTNE POKYNY
NEVYHADZUJE — ODOVZDAJTE POUZIVATELOVI

zlomit. Vzdy, ked je to mozné, pouzivajte hiboké objimky.

A Nastroj nikdy nespustajte mimo obrabaného produktu. Méze bezat
prili$ rychlo a vyhodit prislusenstvo z nastroja.

A Prili§ silno alebo prili§ slabo zakratené sponky mézu spdsobit
vazne zranenie, moézu sa zlomit alebo uvolnit a oddelit. Uvolnené
prislusenstvo méze byt odvrhnuté. Montaze, ktoré si vyzaduju
$pecifické utiahnutie, musia byt skontrolované meradlom krativého
momentu.

Poznamka: Tzv. ,cvakacie” momentové klice nekontroluju
potencialne nebezpecné podmienky prilisného utiahnutia.

Nebezpecenstva na pracovisku

A Posmyknutie/potknutie/pad su vyznamnou priginou vaznych
zraneni alebo smrti. Davajte pozor na nadbyto¢né hadice
ponechané na povrchu, kde sa chodi alebo pracuje.

A Udrziavaijte vyvazenu polohu tela a bezpe¢nu oporu pod nohami.

A Vysoké zvukové hladiny mozu sposobit trvald stratu sluchu.
Pouzivajte ochranu usi podla odporic¢ania vasho zamestnanca
alebo predpisov OSHA (pozri 29 CFR ¢ast 1910).

A Regulator musite mat cely ¢as pod kontrolou. Nenechajte sa
zachytit medzi nastrojom a obrabanym produktom.

A Opakované pohyby pri praci, neprirodzené polohy a expozicia
vibracii mézu byt Skodlivé pre ruky aj ramena. Ak dojde k
znecitliveniu, bolesti alebo zbelaveniu kozZe, nastroj prestarite
pouzivat a vyhladajte lekara.

A Nevdychujte prach ani manipulaéné sutiny pri pracovnom procese,
mozu byt Skodlivé pre vade zdravie. Pri praci s materialmi, pri
ktorych vznikaju vzduchové Castice, pouzivajte odsavanie prachu a
vybavenie na ochranu dychania.

A 'V neznamom prostredi postupujte opatrne. Davajte pozor na
potencialne nebezpecenstvo, vytvorené vasou pracovnou aktivitou.
Tento nastroj nie je izolovany na kontakt so zdrojmi elektriny.

A Niektoré prachy vytvorené pri pieskovani, pileni, bruseni, vitani
a inych stavebnych aktivitach obsahuju chemikalie, o ktorych
je v State Kalifornia zname, Ze spdsobuju rakovinu a vrodené
chyby alebo iné reprodukéné poskodenia. Medzi niektoré priklady
takychto chemikalii patria:

- olovo z olovnatych farieb

- tehly a cement s krystalického kremeria a iné murarske

produkty

- a arzenik a chrém z chemicky o$etrenej gumy
Vase riziko pri tychto expoziciach sa li$i podla toho, ako ¢asto
vykonavate tento druh prace. Na zniZenie expozicie tychto
chemikalii: pracujte v dobre vetranej oblasti a pracujte so
schvalenym bezpecnostnym vybavenim ako napriklad maskou
proti prachu, ktoré je $pecialne navrhnuta na odfiltrovanie
mikroskopickych &astic.

Dalsie bezpecnostné témy

A Tento nastroj a jeho prisluSenstvo sa nesmie upravovat.

A Tento nastroj sa neodportéa na pouzivanie vo vybusnych
atmosférach.

A Operétori a udrzbari musia byt fyzicky schopni zvladnut velkost,
hmotnost a silu nastroja.

A Len na profesionalne pouzitie
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NAVODILA ZA UPORABO

Ta proizvod je namenjen za name$canije vijakov v les, kovino in
plastiko ter odstranjevanje vijakov iz njih. Nobena druga uporaba
ni dovoljena. Samo za profesionalno uporabo.

Zahteve za dovod zraka

1. Orodje oskrbite s 90 psig (6,3 bara) Cistega, suhega zraka. Visji
pritisk bo drasti¢no zmanjsal Zivljenjsko dobo orodja.

2. Orodje povezite z zra¢nim vodom z dovodno cevjo, gumijasto
cevjo in fazono velikosti, kakr$ne so prikazane v diagramu
spodaj.

1/2" (12mm
CA048362 (1/2") ~ D j
K ;

7}
CA048360 (1/2")

AR (12mm) CA048361 (1/2")

Mazanje

1. Uporabite maznico za zraéni vod z oliem SAE #10, prilagojeno
na dve kaplji na minuto. V primeru, da ne morete uporabiti
maznice za zracéni vod, v odprtino enkrat dnevno dodajte
pnevmatiéno motorno olje.

2. Preverite olje sklopke enkrat mese¢no. Uporabite 175 ml (6
un¢) SAE #30 ali ekvivalentnega olja.

Delovanje

1. Ta udarni vijaénik je namenjen za uporabo z udarnimi obojkami,
delujocimi na vijake. Da bi ga zagnali, pritisnite na sprozilec,
ki se nahaja na rocaju. Za delovanje z vrtenjem naprej obrnite
povratni ventil proti pus¢ici, usmerjeni naprej. Za delovanje
v vzvratno smer ventil obrnite v smeri proti puscici, obrnjeni
nazaj.

2. Ta udarni vija¢nik je opremljen z regulatorjem za omogoditev
nastavitve izhodne mo¢i.

Vzdrzevanje
1. Po prvem letu uporabe razstavite in preglejte pnevmaticni
motor in udarno sklopko vsake tri (3) mesece, ¢e je orodje v
uporabi vsak dan. Poskodovane ali obrabliene dele zamenjajte.
. Deli, ki se hitro obrabijo, so v spisku delov podértani.
. Da bi zmanijsali ¢as, ko orodje ni zmozno delovati, na minimum,
priporo¢amo naslednje servisne komplete:
Komplet za popravilo
CA131501 (Vsebujejo: 7, 24, 41, 55, 62, 68, 106, 107, 110, 111,
115, 118)
Komplet za okrov sklopke
CA144478 (Vsebuijejo: 92, 113, 118)

w N
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CP797 Serija

Udarni vijacnik
DEKLARACIJA O SKLADNOSTI Z
EVROPSKO KOMISIJO

Mi, druzba Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds
Blvd., Charlotte NC, 28273 ZDA, izjavijamo, da smo izklju¢no
odgovorni za skladnost izdelka, na katerega se deklaracija nanasa,
z zahtevami Direktive Sveta iz junija 1998 o priblizevanju zakonov
drzav ¢lanic v zvezi z stroji (98/37/CE).

Ime stroja CP797 Serija Udarni vijacnik

Vrsta stroja Montazno elektricno ro¢no orodje za vijake - Nobena
druga uporaba ni dovoljena.

Serijska Stevilka Orodja s Stevilko 2009000P ali visjo

Tehni¢ni podatki

1 colski (25 mm) standardni kvadratni pogon

Zracni pritisk 90 psi (6,3 bara)

Poraba zraka: 283 I/min (10 cfm)

Vrtilni moment: 1898 Nm (1400 ft.Ibs)

Razpon vrtiinega momenta: 203-1220 Nm (150-900 ft.Ibs)
Uporabljeni usklajeni standardi EN792-6

Uporabljeni narodni standardi ISO 8662-7, EN ISO 15744-2002
Ime in funkcija izdajatelja Bruno Blanchet, Generalni direktor

Podpis izdajatelj %

Datum izdaje 15. marec, 2009

Deklaracija o hrupu in vibracijah*

Raven zvo¢nega tlaka: 110 dB(A) pod obremenitvijo, merilna
negotovost 3 dB(A), v skladu z ISO 15744-2002. Za zvoéno mo¢
dodajte11 dB(A).

Vrednost vibracij 7,6 m/s?, po ISO 8662-7.

Za oceno dnevnega izpostavljanja vibracijam lahko najdete
koristne informacije v CEN/TR 15350: 2006, “Mehanske vibracije
— Smernice za oceno izpostavljanja skozi roko prenesenih vibracij,
na osnovi razpoloZzljivih informacij, vkljuujo¢ informacije, ki so jih
preskrbeli proizvajalci strojev”

*Te navedene vrednosti so bile pridobljene z laboratorijskim
testiranjem v skladu z navedenimi standardi in niso zadostne

za uporabo pri oceni rizika. Vrednosti, izmerjene v posameznih
delovnih prostorih, so lahko viSje od navedenih vrednosti.
Dejanske vrednosti izpostave in nevarnost za poskodbe, ki

jih izkusi posamezen uporabnik, so edinstvene in odvisne od
nacina, na katerega posameznik dela, obdelovanega kosa in
zasnove delovne postaje; pa tudi od trajanja izpostavljenosti

in telesnega stanja uporabnika. Mi, Chicago Pneumatic, ne
moremo biti odgovorni za posledice uporabe navedenih vrednosti
namesto vrednosti, ki odrazajo dejansko izpostavljenost, v oceni
individualnega rizika na delovhem mestu, nad katerim nimamo
nobene kontrole.

Vse pravice pridrzane. Vsaka nepooblasc¢ena uporaba ali kopiranje vsebine ali dela vsebine sta prepovedani. To se §e posebno nanasa na tovarniske
za$¢itne znamke, nazive modelov, Stevilke delov in risbe. Uporabljajte samo odobrene nadomestne dele. Vsaka poskodba ali motnje v delovanju, ki
so rezultat uporabe neodobrenih nadomestnih delov, niso krite z Garancijo ali Odgovornostjo za Izdelke.
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A OPOZORILO

Da bizmanjsali nevarnost poskodb, mora vsakdo, ki bo uporabljal,
opravljal, vzdrZeval, menjal dodatno opremo na, ali
delal v bliZini tega orodja, prebrati in razumeti ta navodila, preden
zacne opravljati katerokoli od navedenih dejanj.

Cilj druzbe Chicago Pneumatic Tool Co. LLC je izdelati orodja, ki vam
bodo pomagala delati varno in ucinkovito. Najpomembnej$a varnostna
naprava za to ali katerokoli drugo orodje ste VI sami. Vasa skrb in
preudarnost sta najbolj$a zascCita pred poskodbami. V tem prirocniku ni
mogoce pokriti vseh mozZnih nevarnosti, vendar smo poskusili poudariti
nekatere od vaznejsih.

Dodatne informacije o varnosti si poiscite pri:
A Vasem delodajalcu, zvezi in/ali panoznem zdruzenju.
A Ministrstvo za delo, ZDA (OSHA- Agencija za varnost in zdravje
pri delu); www.osha.gov; Svet evropskih skupnosti;
europe.osha.eu.int
“Varnostni kodeks za prenosna pnevmati¢na orodja” (ANSI
B186.1), ki so na voljo na: www.ansi.org
“Varnostne zahteve za neelektri¢no ro¢no orodje ”, ki so na voljo
pri Evropskem odboru za standardizacijo, www.cenorm.be

Nevarnosti pri oskrbi in prikljucitvi zraka

Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi. Zrak pod
pritiskom lahko povzroci hude poskodbe.
Ko zakljucite z delom, preden zamenjate prikljucke ali pred
popravilom vedno zaprite dovod zraka, sprostite pritisk v zracni
cevi in orodje odklopite od dovoda zraka.
A Gibke cevi lahko povzrogijo hude poskodbe. Vedno preglejte, da

oprema in cevi niso poskodovane ali slabo pritrjene.
A Na orodju ne uporabljajte vezi za hitri odklop. Za pravilno ureditev
si poglejte navodila.
Kadarkoli so uporabljene univerzalne vzvojne vezi, morajo biti
names¢eni blokirni Zebljicki.
Ne presezite maksimalnega zra¢nega pritiska 90 psi/6,3 bara ali
kot je navedeno na oznacni tablici orodja.

Nevarnosti zaradi zapletanja
Ne priblizujte se pogonu, ki se vrti.
Ne nosite nakita ali ohlapnih oblagil.
Ce se z lasmi priblizate orodju ali priklju¢kom, vam le-ti lahko
odrejo kozo z glave.
Ce se kravata, $al ali podobni ovratniki ujamejo v orodje ali
prikljucke, lahko pride do davljenja.
Izogibajte se neposrednemu stiku z nastavki med uporabo in po
njej. Rokavice bodo zmanjSale nevarnost ureznin in opeklin.
Uporabljajte samo primerne nosilce za nastavke (poglejte si
Seznam delov).

Nevarnosti zaradi izvrzkov
Vedno nosite na udarce odporno zas¢ito za o€i in obraz, ¢e delate
s tem orodjem, na njem opravljate popravila ali vzdrzevanje,
menjate prikljucke ali se samo nahajate v njegovi bliZini.
Priporo¢amo tudi uporabo rokavic in zascitnih oblacil.
Prepri¢ajte se, da tudi druge osebe, ki se nahajajo v bliZini, nosijo
na udarce odporno zascito za oci in obraz.
Celo majhni izvrzeni predmeti lahko po$kodujejo oci in povzroéijo
slepoto.
Uporabljajte samo obojke in nastavke za udarni vijacnik, ki so v
dobrem stanju. Obojke, ki so v slabem stanju, ali obojke in nastavki
za ro¢no uporabo se ob uporabi z udarnim vijaénikom lahko
zdrobijo.
Vedno uporabite najenostavnej$o povezavo. Dolgi, prozni pali¢ni
podaljski in adapterji absorbirajo udarno mo¢ in se lahko zlomijo.

A
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NAVODILA ZA VARNO UPORABO

NE ZAVRZITE — DAJTE UPORABNIKU

Kadar je le mogoce, uporabljajte globoke obojke.
A Orodja nikoli ne uporabljajte stran od obdelovanega dela. Lahko bi
teklo prehitro in povzrocilo, da bi nastavek odletel z orodja.
Sponke s previsokim ali prenizkim vrtilnim momentom lahko
pocijo, ali pa se razrahljajo in se razlo¢ijo, kar lahko povzroéi
hude poskodbe. Tako sprosceni sklopi lahko postanejo izstrelki.
Sklope, ki zahtevajo dolo&en vrtilni moment, je potrebno preveriti z
merilcem vrtiinega momenta.

A

Opomba: Tako imenovani “klik” torzijski kljui ne preverjajo
potencialno nevarnih okoli$¢in previsokega vrtiinega momenta.

Nevarnosti na delovnem mestu

Zdrs / spotik / padec so glavni vzroki za resne poskodbe ali celo
smrt. Bodite pozorni na odvecno cev, ki se lahko nahaja na tleh ali
delovnih povrsinah.
Ohranite uravnoveseno drzo telesa in stojte varno.
VasemVisoke ravni hrupa lahko povzrocijo trajno izgubo sluha.
Uporabljajte zas¢ito za usesa, kot jo priporo¢a vas delodajalec ali
uredbe agencije OSHA (Agencija za varnost in zdravje pri delu)
(glejte 29 CFR del 1910).
Sprozilec morate imeti ves ¢as pod nadzorom. Pazite, da se ne bi
znasli med orodjem in materialom, na katerem delate.
Ponavljajoci se delovni gibi, nerodni polozaiji in izpostavljanje
vibracijam so lahko $kodljivi za roke. V primeru, da pride do
otrplosti, S¢emenja, bolecin ali beljenja koze, prenehajte uporabljati
to orodje in se posvetujte z zdravnikom.
|zogibajte se vdihovanju prahu ali rokovanju z odpadki od
delovnega postopka, ki bi lahko Skodovali vasemu zdravju. Kadar
delate z materiali, ki ustvarjajo letece delce, uporabite sistem za
odsesavanje prahu in nosite zascito za dihala.
V nepoznanem okolju bodite previdni. Zavedajte se mogocih
nevarnosti, ki jih lahko ustvari vasa delovna aktivnost. To orodje ni
izolirano proti stiku z viri elektricnega toka.
Mogoce je, da bo prah, ki nastane pri peskanju, Zaganju, brusenju,
vrtanju ali drugih gradbenih dejavnostih, vseboval kemikalije, za
katere je v zvezni drzavi Kaliforniji znano, da povzroc¢ajo raka,
napake pri rojstvu ali druge razmnozevalne poskodbe. Nekateri
primeri teh kemikalij so:

- svinec iz barv na svinéeni osnovi

- kristalinicne kremenove opeke in cement ter drugi zidarski

proizvodi

- ter arzenik in krom iz kemi¢no obdelane gume
Vase tveganije pri teh izpostavljanjih je razlicno, odvisno od tega,
kako pogosto opravljate ta tip dela. Za zmanj$anje vase izpostave
tem kemikalijam: delajte v dobro prezra¢enem prostoru ter
uporabljajte odobreno zascitno opremo, kot so maske za prah, ki
S0 izrecno namenjena za filtriranje mikroskopskih delcev.

Dodatne varnostne teme
A Tega orodja in prikljuékov ne smete spreminjati.
A To orodje ni priporogeno za uporabo v eksplozivnih okoljih.
A Strojniki in vzdrzevalno osebje morajo biti telesno zmozni
obvladovati obseg, teZo in mo¢ tega orodja.
A Samo za profesionalno uporabo.
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lietuviy
(Lithuanian)

INSTRUKCIJU VADOVAS

|rengimas skirtas srieginiams varztams jsukti arba iSsukti i§
medzio, metalo bei plastiko. Negalima naudoti kitiems tikslams.
Skirtas tik profesionaliam naudojimui.

Oro tiekimo reikalavimai

1. Tiekimo prietaisas su 90 psig (6,3 bar) §varaus, sauso oro.
Aukstesnis slégis Zenkliai sumazina prietaiso eksploatavimo
trukme.

2. Prijunkite prietaisg prie oro linijos naudodami vamzdj, Zarng ir
tvirtinimo dydzius parodytus schemoje Zemiau.

172" (12mm
CA048362 (1/2") ~ T

" (1
1/2" (12mm) 1/2I ( 2m,m) 172" (12mi

m)
/ g
CA048360 (1/2")
172" (12mm) CA048361 (1/2")

Tepimas

1. Naudokite oro linijos tepaling su SAE #10 alyva, nustacius du
lasus per minute. Jei oro linijos tepaliné negali bati naudojama,
karta per dieng j€jima papildykite oro variklio alyva.

2. Patikrinkite sankabos alyva vieng kartg per ménesj. Naudokite
175 ml ,SAE #30" arba panasios alyvos.

Veikimas
1. Sis verzliaraktis i$suka srieginius varztus spaudziant
juos standartines verzliarak¢io movas. Verzliaraktj jjunkite
spausdami ant rankenos esantj spragtuka. Norédami, kad
verzliaraktis suktysi pirmyn, nustatykite sklende | sukimo pirmyn
rodyklés padeétj. Norédami, kad verzliaraktis suktysi atgal,
nustatykite sklende | sukimo atgal rodyklés padétj.
2. Siame spaudziamame verzliaraktyje yra sumontuotas
reguliatorius, kuriuo galima nustatyti sukimo galinguma.
Prieziara
1. Jei jrankj naudojate kiekvieng dieng, po mety iSmontuokite jj ir
apzidrékite oro variklj, taip pat kas tris (3) ménesius apziarékite
{spaudimo mova. Pakeiskite pazeistas arba susidévejusias
dalis.
. Greitai susidévincios dalys pabrauktos daliy sarase.
. Siekiant sugaisti kuo maziau laiko, rekomenduojama naudoti
toliau i$vardintus jrankius:
Reguliavimo komplektas
CA131501 (leina: 7, 24, 41, 55, 62, 68, 106, 107, 110, 111, 115,
118)
Sankabos korpuso komplektas
CA144478 (leina: 92, 113, 118)
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CP797 Serija

Ispaudziamas verzliaraktis

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

,Chicago Pneumatic Tool Co. LLC® 13325 Carowinds Blvd.,
Charlotte NC, 28273 JAV prisiima atsakomybe uz tai, kad gaminys,
su kuriuo susijusi 8i deklaracija, atitinka 1998 m. birzelio men.
Tarybos direktyvos reikalavimus dél valstybiy nariy jstatymy,
susijusiy su masinomis, suderinimo (98/37/CE).

Irenginio pavadinimas CP797 Serija |spaudZiamas verZliaraktis
Irenginio tipas Surenkamas elektrinis jrankis srieginiams
varztams sukti — negalima naudoti kitais tikslais.

Serijos Nr. Prietaisai, kuriy Nr. 2009000P arba didesnis
Techniniai duomenys

1” (25 mm) standartiné kvadratiné pavara

Oro slégis — 90 psi (6,3 bar)

Oro sgnaudos: 283 I/min (10 cfm)

Maksimalus sukimo momentas: 1898 Nm (1400 pédy svary)
Sukimo momenty diapazonas: 203-1220 Nm (150-900 pédy svary)
Taikomi darnieji standartai EN972-6

Taikomi nacionaliniai standartai ISO 8662-7,

EN ISO 15744-2002

ISdavusio asmens vardas, pavardé ir pareigos

Bruno Blanchet, Direktorius %

ISdavusio asmens parasas
ISdavimo data 2009 m. Kovas 15 d.

TriukSmo ir virpesiy deklaracija*

Garso slégio lygis: 110 dB(A) smaginis, neapibréztumas 3 dB(A),
pagal ISO 15744-2002. Garso galiai pridékite 11 dB(A).

Virpesiy verté 7,6 m/s?, re. ISO 8662-7.

Apskaiciuojant kasdiene virpesiy keliama rizika, naudingos
informacijos galima rasti CEN/TR 15350: 2006 m., ,Mechaniniai
virpesiai — Rankomis perduodamy virpesiy keliamos rizikos
ivertinimo, naudojantis esama informacija jskaitant gamintojo
pateiktg technikos informacija, nurodymai.

*Sios deklaruotos vertés buvo gautos laboratorinio tipo testavimo
metu pagal nustatytus standartus ir néra tinkamos naudoti
rizikingiems vertinimams. Vertés iSmatuotos asmeninése darbo
vietose gali bati didesnés nei deklaruotos vertés. Tikrosios
keliamos rizikos vertés ir Zalos pavojus patirtas atskiro vartotojo
yra unikalus ir priklauso nuo to, kaip vartotojas dirba, atliekamo
darbo ir darbo vietos konstrukcijos taip pat poveikio laiko ir
fizinés vartotojo blklés. ,Chicago Pneumatic” neatsako uz
pasekmes naudojant deklaruotas vertes vietoj tikrajg keliama
rizika atitinkanciy verciy, kai rizika vertinama tam tikroje darbo
situacijoje, kurios mes nevaldome.

Visos teisés saugomos. Bet koks neteisétas turinio ar jo daliy naudojimas arba kopijavimas yra draudziamas. Tai taikoma prekés Zenklams, modeliy
tipams, daliy numeriams ir piesiniams. Naudokite tik leistinas dalis. Bet kokia Zala ar triktis sukelta naudojant neleistinas dalis, nepadengiama pagal

garantijg ar atsakomybe uz gaminj.
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A ISPEJIMAS

Kad sumazintuméte susizalojimo pavojy, kiekvienas naudojan-
tis, montuojantis, taisantis, priZidrintis, keiCiantis priedus arba
dirbantis Salia prietaiso asmuo turi perskaityti ir suprasti Sias
instrukcijas pries atlikdamas kuria nors is$ Siy uZzduociy.

42

,Chicago Pneumatic Tool Co. LLC* tikslas — gaminti prietaisus,
kurie padéty jums saugiai ir efektyviai dirbti. JUS esate labiausiai
atsakingas uz $io ar bet kuriuo kito prietaiso saugy naudojimg.
Jasy atsargumas ir teisingas jvertinimas yra geriausia apsauga nuo
susizalojimy. Cia negalime aptarti visy galimy pavojuy, bet pabréziame
keletg svarbiausiy.

Dél papildomos saugumo informacijos kreipkités j:

A Savo darbdavj, profesine sajunga ir / arba prekybos asociacija.

A JAV Darbo departamentg (OSHA); www.osha.gov; Europos
Bendrijy Taryba europe.osha.eu.int

A ,Nesiojamy pneumatiniy prietaisy saugos kodeksas“ (ANSI
B186.1), kuriuos rasite: www.ansi.org

A ,Rankiniy neelektriniy prietaisy saugos reikalavimai®, kuriuos
rasite: Europos standartizacijos komitetas, www.cenorm.be

Oro tiekimo ir jungCiy pavojai

A Niekada nenukreipkite oro tiesiogiai | save ar bet kurj kitg
asmen|. Suspaustas oras gali sukelti sunkiy suzalojimy.

A Prie$ keisdami priedus arba atlikdami taisymus, visada i§junkite
oro tiekima, oro slégio nusausinimo Zarna ir atjunkite prietaisg
nuo oro tiekimo, kai jo nenaudojate.

A Susisukusios Zarnos gali sukelti rimty suZalojimy. Visada
patikrinkite, ar néra pazeisty arba laisvy zarny arba pritvirtinimy.

A Nenaudokite prietaisui greito atjungimo junggiy. Tinkama,
sgranka zr. instrukcijose.

A Jei naudojate universalias sukimo movas, turi bati sumontuoti
fiksavimo varztai.

A Nevirsykite maksimalaus 90 psi / 6,3 bar oro slégio arba
nurodyto prietaiso pavadinimo lenteléje.

|sipainiojimo pavojai

A Laikykite atokiau nuo besisukancios pavaros.

A Nusiimkite papuosalus ir nedévékite laisvy drabuZiy.

A Jeinelaikysite plauky atokiau nuo prietaiso ir priedy, galite jy
netekii.

A Jeinelaikysite kaklo aksesuary atokiau nuo prietaiso ir priedy,
galite uzdusti.

A Naudojimo metu ir po jo venkite tiesioginio kontakto su jrankio
priedais. Dévint pirStines sumazéja sipjovimo ar nudegimo
rizika.

A Naudokite tik tinkamus priedy fiksatorius (zireékite daliy sarasa).

I$sviedZiamy objekty pavojai

A Dirbdami arba badami alia veikiancio prietaiso, jj taisydami,
poveikiui atsparig akiy ir veido apsauga. Rekomenduojama
mavéti pirStines ir dévéti apsauginius drabuZius.

A Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti poveikiui atsparig
akiy ir veido apsauga.

A Net ir mazos droZlés gali pazeisti akis ir sukelti akluma.

A Naudokite tik jspaudziamas verzliarak&io movas bei geros
buklés priedus. Su jspaudimo verZliarak¢iais naudojamos blogos
biuklés movos arba rankinés movos ir priedai gali suldzti.

A Visuomet naudokite paprasciausia galima sujungima. ligos
elastingos tempimo juostos ir jungikliai sugeria jspaudimo jéga ir
gali sulauzyti jrankj. Jei jmanoma, naudokite gilias movas.
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SAUGUMO INSTRUKCIJOS
NEISMESTI - ATIDUOTI VARTOTOJUI

A Nejunkite verZliarak&io tuomet, kai jis neliecia detalés. Jis gali
per greitai suktis ir iSmesti i$ jrankio priedus.

A Persukti arba iki galo neprisukti varztai, kurie Gzta arba
atsilaisvina ir atsiskiria, gali sunkiai suzeisti. Atsilaisvinusios
dalys gali i§$okti. Tam tikru sukimo momentu besisukancios
dalys turi bati patikrintos sukimo momento matuokliu.

Pastaba: taip vadinami ,spragteléjimo” sukimo verzliarakéiai
netinka naudoti potencialiai pavojingomis persisukimo sglygomis.

Pavojai darbo vietoje

A Paslydimas / pagriuvimas / nukritimas yra didziausia rimty
suzalojimy ar mirties priezastis. Saugokités zarny palikty vietoje
kur vaik§toma arba darbo srityje.

A |3laikykite kiino pusiausvyra ir tvirtai stovékite ant kojy.

A Aukstas garso lygis gali sukelti ilgalaik klausos praradima.
Naudokite darbdavio arba OSHA reglamenty rekomenduojama,
klausos apsauga (zr. 29 CFR dalj 1910).

A Visuomet tikrinkite droselj. Tarp jrankio ir sukamo objekto negali
bati kliaciy.

A Papildomi darbo judesiai, nepatogios padétys ir virpesiy keliama
rizika gali bati Zzalinga plastakoms ir rankoms. Jei pajuntate
sustingima, per$éjima arba oda pabala, nenaudokite prietaiso ir
kreipkités | gydytoja.

A Stenkités nejkvépti dulkiy ir liesti I[GZeny darbo metu, nes tai
gali bati pavojinga sveikatai. Dirbdami su medziagomis, kurios
skleidZia daleles | org naudokite dulkiy iStraukimo sistemas ir
dévékite apsaugines kvépavimo priemones.

A Nepatikrintose aplinkose dirbkite atsargiai. I$siaiskinkite
potencialius pavojus, kuriuos sukelia darbas su verzliarakéiu.
|rankis néra izoliuotas nuo elektros Saltiniy.

A Kai kuriose dulkése sukeltose $lifavimo, pjovimo, grezimo ir kity
veiksmy yra chemikaly, kurie, kaip Zinoma Kalifornijos valstijoje,
gali sukelti vézj, jgimtas ydas arba kitg reprodukcing Zalg. Kai
kuriy iy chemikaly pavyzdziai:

- Svinas i§ dazy, kuriy pagrindas yra $vinas

- Kristalinio silicio plytos ir cementas bei kiti mariniai gaminiai

- Arsenikas ir chromas i$ chemiskai apdorotos gumos
Saveikos su Siais chemikalais poveikis gali skirtis atsizvelgiant
| tai kaip daznai dirbate §j darbg. Norédami sumazinti saveika
su Siais chemikalais: dirbkite gerai védinamoje patalpoje ir
naudokite patvirtintas saugumo priemones, pvz., dulkiy kaukes,
kurios specialiai sukurtos tam, kad filtruoty mikroskopines
daleles.
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Papildomos temos apie saugq
A Jrankio ir jo priedy negalima modifikuoti.
A Nerekomenduojama jrankj naudoti patalpose, kuriose yra
sprogimo rizika.
A Su jrankiu dirbantys ir jj prizidrintys darbuotojai turi fiziskai
pajégti islaikyti jrankj pagal jo tdrj, svorj bei galinguma.
A Tik profesionaliam naudojimui.
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6bnrapckm
(Bulgarian)

PBKOBO/LCTBO 3A YITOTPEBA

To3au NpoayKT e npefHa3HayYeH 3a MOHTaX U AEMOHTax
Ha pe36oBaHu CKpenuTErNHN eNneMeHTV 3a bPBO, MeTan u
nnactmaca. He ce npenopbyBa gpyra ynotpe6a. Camo 3a
npochecnoHanHa ynotpeba.

U3uckeaHus1 3a CHa60dsieaHe C Bb30yx

1. CHabgasgaiite cbopbxeHueTo ¢ 90 psig (6,3 6apa) uucT, cyx
Bb3OyX. [Mo-BUCOKOTO HansaraHe ApacTU4YHO HamarnsdBsa XnsoTa
Ha MHCTpyMeHTa.

2. CBbpXeTe MHCTPYMEHTa KbM Bb3AyLUHaTa MUHUS KaTo
u3nonaseare Tpbba, MapKyy U HanacHeTe pa3MepuTe KakTo e
nokasaHo Ha Auarpamara no-aony.

CA048362 (1/2")
112" (12mm)——
ch /@mﬂ:m a\::u:tn
12 rzmmy "2 472 (amm) 3 o

)
Z )
CA048360 (1/2")
172" (12mm) CA048361 (1/2")

Cma3seaHe

1. M3nonsBaiite cmaska 3a BbagyluHa nuHusi ¢ SAE #10 macno,
HaCcTpOeH Ha [Be Kanku B MUHyTa. AKO He MoXe [ia ce
13nonaea cMaska 3a Bb3ayLluHa NuHUs, o6aBsiTe MOTOPHO
Macrno B OTBOpPa BEAHbX AHEBHO.

2. lMpoBepsiBaiiTe cMa3kaTa Ha CbeAVHUTENS BEAHBX MECEYHO.
M3nonseaiite 175 mn. (6 0z.) cmaska SAE #30 nnu ekBuBarneHT.

Pa60ma
. I'Ipe,u,HaaHaqumeTo Ha TO31 NHeEBMaTU4eH FaVIKOBepT e

C yAapoyCTONYMBY BIOXKMN 3a pe3GoBaHW CKpenuTenHm
enemeHTU. 3a Aa paboTuTe, HaTUCHETE Cnycbka Ha ApbXKaTa.
3a fa 3aBuBaTe, 3aBbpTeTe 06paTHUS KnanaH KbM CTpenkara,
covella Hanpen. 3a Aa pa3BuBarte, 3aBbpTeTe krnanaHa KbM
CTpernkara, co4della Hasaa.

2. Toau raiikoBepT e obopyaBaH C perynatop 3a perynupaHe Ha
V3XOAHaTa MOLLHOCT.

I'Ioadpb)KKa
. Cnepn nbpBata roavHa pasrnobsisainte u nposepsiBaiiTe

Bb3AYLIHWS MOTOP U YAAPHWUS CbeAMHUTEN Ha BCEKU TPU
(3) MeceLa, aKo MHCTPYMEHTLT Ce U3MOomn3Ba BCEKMOHEBHO.
CMeHeTe NnoBpeeHNTe N U3HOCEHM YacTu.

2. Yactute, KOMTO ce n3HOCBaT 6bP30 Ca NogYepTaHun B CNUCHKa C
vacTuTe.

3. C uen ga ce Hamanu MUHUMAIHO BPEMETO, Ce Npenopbysa
ynotpebata Ha crnefHUTe CEpPBU3HI KOMMMEKTM:
KomnnekT 3a HacTpoiika
CA131501 (Bkntouga: 7, 24, 41, 55, 62, 68, 106, 107, 110, 111,
115, 118)
KomnnekT MHCTPYMeHTH 3a cbeauHuTen
CA144478 (Bkntousa: 92, 113, 118)

Copyright 2009, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

CP797 Cepwus

MHeBMaTUYEH rankosepT

EC JEKITAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

Hue, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds Blvd.,
Charlotte NC, 28273 USA, deknapupame Ha c80s1 0me08opHOCM,
ye npodykmbm 3a kolimo ce omHacsi masu Oekrapauusi e 8
cbomeemcmeue ¢ usuckeaHusima Ha Jupekmusa Ha Eeponetickusi
cbt03 om toHU 1998 e. 3a paboma ¢ mawuHu (98/37/CE).

HaumeHoBaHue Ha nHcTpyMmeHTa CP797 Cepus MHeBMaTnyeH
rankoBepT

Tun Ha MHCTPYMeHTa EnekTpuyeckun MHCTPYMEHT 3a MOHTaX Ha
pesboBaHu ckpenuTenHu enemeHT — He ce npenopbyBa apyra
ynotpeba.

CepueH Homep VIHCTpymMeHTn ¢ Homep 2009000P unu no-Bucok
TexXHUYeCKN AaHHU

1” (25 MM.) cTaHAapTeH poTauuoHeH apaiie

Bb3aywHo Hansaraxe 90 psi (6,3 bar)

KoHcymauwsi Ha Bbaayx: 283 n/cek (10 cfm)

Makc. momeHT Ha 3atsiraHe: 1898 Nm (1400 ft.Ibs)

IpaHnum Ha 3aTaraHe: 203-1220 Nm (150-900 ft.Ibs)
MpwunoxeHn xapmoHusupaHu craHaaptTm EN792-6
MpwunoxeHn HaumoHanHu ctaHaapTu ISO 8662-7, EN ISO
15744-2002

WMe 1 ANBbXKHOCT Ha NULIETO, KOEeTo U3aaBa AOKYMeHTa
Bruno Blanchet, l'eHepaneH meHngxbsp

Moanuc Ha nuueTo %

[ata Ha uspasaHe 15 Mapt 2009 r.

Heknapayus 3a wym u eubpayuu*

HuBo Ha HanpexeHwue Ha 3Byka: 110 dB(A) npu yaap, OTKIOHeHWe
3 dB(A), B cvotBeTcTBME C ISO 15744-2002. 3a cuna Ha 3ByKa,
nob6asete 11 dB(A).

CTOMHOCT Ha BUGpauumuTe 7,6 m/s?, pe. ISO 8662-7.

3a oueHKka Ha [OHEBHOTO u3naraHe Ha Bubpauuu, moxeTe Aa
Hamepute nonesHa uHgopmauuss B CEN/TR 15350: 20086,
“MexaHnyHu Bubpaumm — PbKOBOACTBO 3a OLieHKa Ha u3naraHeTo
Ha BuOpauuu, KkaTo ce Wu3nonsBa HanuyHata wHdopmaums,
BKIIOYMTENHO Tasu, MNpedocTaBeHa OT MPOW3BOAUTENUTE Ha
MaLumHuTe”

*Teaun 065BeHN CTOMHOCTH Ca Nony4eHn Ypea nabopaTopHu TecToBe
B CbOTBETCTBME C HaNOXEHUTEe CTaHdapTW W He ca MOAXOASLLM
3a ynotpeba npu oueHkn Ha pucka. CTOWHOCTU, M3MEpeHW Ha
VMHOMBUAYanHo paboTHO MsACTO MoraT Aa 6baaT Mmo-BUCOKM OT
obsiBeHUTe CTONMHOCTW. CTOMHOCTUTE Ha AECTBUTENHO n3naraHe n
pU1CK OT HapaHsiBaHe Ha UHAVBKUAOYAmNHWS NOTPEGUTEN ca YHUKaNHKU
1 3aBUCAT OT HauMHa, No KoWTo paboTu noTpebuTens, ot npoaykTa
B npoueca Ha u3paboTtka 1 OT yCTPOMCTBOTO Ha paBoOTHOTO MSACTO,
KaKkTO W OT BPeMeTO Ha u3naraHe U OT (PU3NYECKOTO CbCTOsIHUE
Ha notpebutens. Hue, Chicago Pneumatic, He moxem aa 6baem
OTFOBOPHM 3a MOCNeavuuTe OT M3MON3BaHeTo Ha obsBeHuTe
CTOMHOCTY, BMECTO M3MOM3BaHETO Ha CTOMHOCTU, KOUTO OTpa3sBaT
[eNCTBUTENHOTO U3naraHe, Npy WHAMBUAYanHO OLeHsIBaHe Ha
pucka B cuTyauusi Ha paBoTHOTO MSICTO, Haf KOETO HWe HsMame
KOHTpOn.

Bcuukv npaBa 3anaseHun. Bcsika HeoTopuaupaHa ynotpeba unv konupaHe Ha CbAbpXaHWeTo UMK YacT OT Hero ca 3abpaHeHu. ToBa ce oTHacs
0CcOGEHO [0 TbProBCKM Mapkyl, HAMMEHOBaHWSi Ha MOAENM, HOMEepa Ha YacTu UnK ckuLM. M3nonagaiiTe camo NuLeHsvpann Yyactu. Besika nospega
UMW HEU3MNPaBHOCT, MPUYMHEHA OT yrnoTpeba Ha HEMMLIEH3VPaHW YacTy He ce MoKpUBa oT [apaHuusiTa.
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ANPEAYNPEXOEHUE

3a O0a ce Hamanu pucKbm OM HapaHsieaHe, 6CEKU KOUMO Uu3ros3ea,
uHcmanupa, nonpaesi, N0d0bpPxa, CMeHs1 NPUHadnexHocmu unu paéomu
e 6nuszocm 0o mo3u uHcmpymeHm mpsi6ea da npoyeme u paszbepe me3u
uHcmpykyuu npedu da U3NbIIHU HAKOS OM me3u 3adayu.
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Llenma Ha Chicago Pneumatic Tool Co. LLC e da npoussexoa
uHcmpymeHmu, koumo Bu nomazam Oa pabomume 6e3onacHo u
egpukacHo. Hali-eaxHomo cpedcmeo 3a 6e3onacHocm 3a mo3u unu
3a kolimo u da 6usno Opye uHcmpymeHm cme Bue camume. Bawemo
eHuMaHue u Oobpa npeueHka ca Hal-0obpama 3awuma cpewy
HapaHseaHe. Tyk He mozam Oa 6b0am pasanedaHu 6CUYKU 6b3MOXHU
puckose, HO Hue cme ce onumanu 0a U3MBbKHEM HsKou om Hal-
8axHume.

3a donbnHUMenHa uHghopMayusi omHocHo 6esonacHocmma ce
KOHCcynmupaume c:

A Bawwus pa6otoaaten, npodecroHaneH cbioa i/ unu Tbproscka
acouuaums.

A Munuctepctso Ha Tpyaa Ha CALL (OSHA); www.osha.gov; CbBet Ha
EC europe.osha.eu.int

A “Kopexc 3a 6€30MacHOCT 3a NOpTaTUBHU MHCTPYMEHTH, 3aABIKBaHU
c Bb3ayx” (ANSI B186.1) kouto morat Aa 6baaT HamepeHu Ha agpec:
www.ansi.org

A “V3ncksanus 3a 6e30NacCHOCT 3a NPEHOCUMU UHCTPYMEHTH C He
eneKkTpuYecko 3aaBwKBaHe”, KOUTO MoraT Aa 6baaT HamepeHu Ha
appec: EBponeiicka koM1cus 3a cTaHAapTv3aLus, www.cenorm.be

Puckoee npu cHabdsieaHemo ¢ 8b30yX U C8bp3eaHemo

A Hviora He HacodBaliTe Bb3aylUHaTa CTPyst KbM Bac unm kbm
HsIKOW IpyT. Bb3ayx®bT no HansraHe MoXxe a NpUYMHU CEPUO3HN
HapaHsiBaHMsl.

A BuHarv uskniousalite cHabasiBaHeTo ¢ Bbaayx, 0cBo6OXaaBanTe
MapKy4a OT Bb3YLUHOTO HansiraHe U NpeKbCBaiiTe cCHabAsIBaHETO ¢
Bb3/lyX Ha UHCTPYMEHTa, KOraTo He Ce W13Mon3Ba, Npeau noamsiHa Ha
NPYHAANEXHOCTW UK KOTaTo Ce MomnpaBst.

A Ypapute ot Mapkyy Morat Aa NPUYKUHST CEPUO3HIN HapaHsABaHUS.
BuHarv nposepsiBaiiTe 3a noBpeeHn Unu pasxnabeHn Mapkyuu n
NPYHAANEXHOCTN.

A He usnonssaiite Mydu 3a 6bP30 U3KITIOYBAHE HA MHCTPYMEHTA.
BIbKTe MHCTPYKLMUTE 3a NpaBuUHa HacTpoiika.

A Bceku MbT, KOraTo ce U3nonasat yHnBepcasrHu U3BUTU CbeaANHUTENN,
TpsibBa [la Ce MOHTMPAT CTAraLLm ckobu.

A He npesuwasaiTe Bb3agywHoTo HansraHe ot 90 psi/6.3 6apa

UMK CTOMHOCTTA, KOSITO € MocoyeHa Ha dupmeHaTa Tabenka Ha

WHCTPYMeHTa.

Puck om 3annumare

CToiiTe BCTPaHW OT POTALMOHHWS ApaiiB.

He HoceTe 6wxyTa unu ceo6oaHo obrekrno.

Ako He AbpXUTE KocaTa CU1 janey OT MHCTPYMeHTa uin

npuHaanexHocTuTe, To Te moraT ga Bu Ckannupart.

Ako He AbpXUTE BpaTa Cu janey oT MHCTPyMeHTa Unu

npuHaanexHocTuTe, To Te Morat Aa Bu yaywar.

N3bsareaiite AVNPEKTEeH KOHTAKT C AONBNHUTENHUTE NPUHAOANEXHOCTN

no Bpeme Ha v cnep ynotpeba. ManonssaHeTo Ha pbkasuum e

Hamanu pucka oT HapaHsaBaHUA U U3rapsaHns.

A Viznonasaiite camo NOAXOASILLM AOMLIHUTENHN AbpXKayiu (BX.
CrCbKa C Pe3epBHU YacTy).

Bb3mMoxHU puckose

A Bunaru HoceTe npefnasHa Macka 3a ouuTe 1 NLEeTo, Korato
paboTnTe C MHCTPyMEHTa UNK KoraTo cTe 6nn3o [0 Hero no Bpeme
Ha pa6oTa, nonpaBka Wy NoaApPLKKa UK Mo BpeMe Ha NoAMsiHa Ha
[IOMbIHUTENHW NMPUHAANEXKHOCTU Ha MHCTPyMeHTa. MpenopbyBa ce
CbLLO HOCEHETO Ha PbKaBULM 1 3aLUUTHO OBNEKNO.

A YsepeTe ce, Ye BCUYKM OCTaHaNM okono Bac HocAT npeanasHu
Macku.

A ,El()pl’l Marku MeTanHu CTPY>XXKN Morat ja HapaHAT o4nuTe 1 Aa NPpUYUHAT
crenota.

A VianonasaiiTe camo BMOXKU U MPUHAANEXHOCTH, KOUTO ca B 1060
CbCTOsIHUE. VI3HOCEHU NN PBYHN BOXKU W MPUHAANEXHOCTH,
13MON3BaHu C yAapHU rankoBepTu Morar fja ce pasbusr.

A BuHaru usnonasanTe Bb3MOXHO Hal-NECHUsI HAYMH Ha CBbp3BaHe.
YabrkaBalluy v enacTUyHK HakpaiHuum 1 agantopu abecopbupar

> > bbb

WHCTPYKLIUN 3A BE3OIMTACHOCT
HE o 3AXBBP/ISIATE — JANTE IO HA [TOTPEBUTENSA

yaapHaTta MOLLHOCT 1 MoraT st HamansT. Mianonasante no-Abnru
BJTOXKM, KOTaTo € Bb3MOXHO.

Hwkora He paboTeTe ¢ HCTpymeHTa 6e3 Toit Aa Aonvpa paboTHaTa
nnouy. Toit MOXe Aa ce 3aBbPTU MHOTO GbP30 1 Aa NPUYMHI
M3XBbpYaHe Ha HakpaiHuKa OT Hero.

Cepuo3HUM HapaHsiBaHWst MOraT 1a Bb3HUKHAT OT npesaTsraHe unm
HEe[I0CTaTbYHO 3aTsiraHe Ha CKPEMUTENHU eNeMEeHTH, KOUTo MoraT
[la ce cuynsT, pasxniabsaT u otaenart. PasxnabeHo MOHTUPaHU YacTu
6uxa Mornu ga nagHat. MoHTaxu, n3nckealluy onpeaeneH MOMEHT Ha
3aTAraHe TpsibBa ja GbaaTt NPOBEPEHN C MHCTPYMEHT 3a M3MepBaHe
Ha MOMEHTa Ha 3aTsraHe.

Babenexka: Taka HapeyeHuTe KUK 3aTsaralym Kn4ose He
npeanassat OT Bb3MOXXHU ONAaCHOCTU OT npesardaraHe.

Puckose Ha pa6amHomo MsCcmo
Moaxnb3BaHe/MNpenbBaHe/lNagaHe ca OCHOBHW NPUYKHK 3a
Cep1o3HU HapaHsiBaHWst U CMbPT. BHUMaBaiiTe fa He ocTaBsiTe
Mapky4a BbpXy paGOTHOTO MPOCTPAHCTBO WK TaM, KbAETO
cTbnBare.

MopabpxaiiTe 6anaHcupaHa nosa Ha TSMNoTo U cTabunHa no3uuns
Ha Kpakara.
BucokuTe HMBa Ha LUyM MoraT Aa npeauaBukar 3aryba Ha criyxa 3a
BUHary. /anonseaiite LyMosarnyLwmnTenHu npeanasureny 3a ylumre
KkakTo Bu npenopbysa Balwus pabotogaten unv npasurHuka Ha
OSHA (Bmx 29 CFR vact 1910).
KoHTponupaiiTe MoLHOCTTa Npes usnoTo Bpeme. He 3actasaiite
Mexay UHCTPYMEeHTa 1 paboTHaTa Mot
MoBTapsinTe ce paboTHW ABUXEHUS, HeyfobHaTa nosa u
u3naraHeTo Ha BUGpaLMM MOXe [ja HapaHu [aHnTe U pbleTe.
Ako noyyBcTBaTe 06e3/BIKBaHe, N3TPBLNBaHe, Gonka Unu ako
Koxata Bu usbnegHee, cnpete fa u3rnonasare MHCTPYMEHTa U ce
KOHCYNTUpanTe ¢ nekap.
W3bsirBaiiTe Aa BauLiBaTe npax v U3rnonssaiTe macka, npeanassaiia
AMLaHeTo, Korato paboTuTe ¢ MaTepuanu, KOUTO OTAEMAT YacTuLm,
KOUTO Ce HOCST Mo Bb3ayxa.
Mpu HenosHat ycnosus paboTteTe BHUMaTenHo. Vimaiite npeasua
€BEeHTYyarHu onacHoCTK, Npean3BMKaHu OT Bawara pa6oTa. Toszmn
VHCTPYMEHT He € U30MMPaH NMPOTUB KOHTAKT C eNeKTpuyecku
M3TOYHULIM.
Hsikon npaxoBe Cb3fgafeHun B pesynTar Ha nonmpase, psisaHe,
To4eHe, I'IpOGI/IBaHe C MawwuHa n apyrn CTpouTenHu [Jel;lHOCTVI
CbAbPXaT XMMUKaIK, KOUTO ca No3HaTy B LwaTa KanudopHus kato
NPUYMHUTENN Ha pak 1 JedekTy No poXAEHNe 1 MoraT Aa HaHecaT v
Apyrv penpoayKTUBHM Bpeaun. Hakou npumepu 3a Tean XuMmmukanu ca:

- Onoeo v 6oun 6asvpaHn Ha onoBo

- TyXnW ¥ LUMEHT OT KpUCTareH CUNMKaT 1 Ipyru 3ngapcku

npoayKTU

- 1 ApCeH 1 XpoM OT Xummuyecku obpaboTeHa ryma
ManaraHeTo Ha Tean puckose 3a Bac 3aBucy oT ToBa KOMKO 4ecTo
u3BbpLIBaTE paboTa OT To3n BUA. 3a [ja HamanuTe 3naraHeTo cu
Ha Tes3un xumukanu: paboTete B Jo6Gpe NPOBETPSIBAHO NOMELLEHNe
1 paboTeTe ¢ ofobpeHa 3alMTHa eKMNMPOBKa KaTo 3aLUUTHI Macku
npoTKB Npax, KoUTO ca cneunanHo napabotenn ga duntpupar
MUKPOCKOMMYHMU YacTULM.

ﬂonanumenHa 6e3onacHocm
V]HCprMeHT‘bT W HEeroBMTe 4YacTtu He morart aa GbﬂaT
MoandMUMpaHn.

MHCTPYMEHTBT He ce npenopbyBa 3a ynotpe6a BbB B3p1BOONacHa
OKorHa cpefa.

OnepatopuTte 1 NepcoHansT No NoaapbXka Tpsbsa Aa umat
¢nsnyeckaTa BLIMOXKHOCT Aa onepupat ¢ obema, TernoTo n
MOLLIHOCTTa Ha UHCTPYMEHTa.

Camo 3a npochecunoHarnHa ynorpeba.
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‘ Hrvatski
(Croatian)
UPUTE ZA UPORABU

Ovaj proizvod predviden je za postavljanje i skidanje vijaka za
pri¢vré¢enje na drvetu, metalu i plastici. Ostale primjene nisu
dozvoljene. Namijenjen je samo za profesionalne svrhe.

Zahtjevi za opskrbom zraka

1. Alat za opskrbu s 90 psig (6.3 bara) Cistog i suhog zraka. Veci
tlak drasti¢no umanijuje vijek trajanja alata.

2. Alat povezite na pneumatski vod pomocu cijevi, crijeva i fitinga
¢ije su dimenzije prikazane na donjem crtezu.

1/2" (12mm
CA048362 (1/2") ~ o

1/2" (121 "
12 (rzmm) AP (12m

i}
m) << v of ]
/ / R
CA048360 (1/2")
CA048361 (1/2")

172" (12mm)

Podmazivanje

1. Koristite mazalicu za pneumatske vodove sa uljem SAE #10,
s podeSenjem na dvije kapi u minuti. Ukoliko se ne koristi
mazaliza za pneumatske vodove, ulje za zra¢ni motor dodajte
jednom dnevno na ulaz.

2. Provjerite ulje kvacila jednom mjesecno. Upotrijebite 175 ml (6
oz.) ulja SAE #30 ili nadomjesnog.

Upotreba

1. Pneumatski klju¢ predviden je uvrtanje stezac¢a s navojem uz
pomo¢ odgovarajucih nastavaka. Aktivirajte ga povlacenjem
okidaca na drski. Rad u smjeru vrtnje naprijed aktivirajte
okretanjem ventila za promjenu smjera vrtnje u poloZaj strelice
za naprijed. Rad u smjeru vrtnje unatrag aktivirajte okretanjem
ventila u smjeru strelice za obrnutu vrtnju.

2. Ovaj pneumatski klju¢ opremljen je regulatorom koji omoguc¢ava
regulaciju izlazne snage.

Odrzavanje

1. Nakon prove godine rastavite i pregledajte pneumatski motor
i spojku uvrtaca svakih tri (3) mjeseca ako se alat koristi svaki
dan. Zamijenite oSte¢ene i istroSene dijelove.

. Dijelovi koji se jako habaju podvuceni su u listi dijelova.

. Kako i vrijeme zastoja bilo $to krace, preporucuju se sljedeci
servisni kompleti:
Komplet za reparaturu
CA131501 (Sadrzi: 7, 24, 41, 55, 62, 68, 106, 107, 110, 111,
115, 118)
Komplet kuéista kvacila
CA144478 (Sadrzi: 92, 113, 118)

w N
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CP797 Serija

Pneumatski klju¢

EZ-IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds Blvd.,
Charlotte, NC (Sjeverna Karolina), 28273 SAD, izjavljuiemo uz
punu odgovornost da je proizvod, na koji se ova izjava odnosi,
Sukladan sa zahtjevima Smjernice Savjeta, od lipnja 1998.
godine, za prilagodbu propisa drzava-¢lanica, vezano za strojeve
(98/37/CE).

Naziv stroja CP797 Serija Pneumatski klju¢

Tip stroja Pneumatski montazerski alat za uvrtanje navojnih
pritezac¢a — upotreba u druge svrh nije dozvoljena.

Serijski br. Alati s br. 2009000P ili vi§im

Tehnicki podaci

Standardni kvadratni priklju¢ak za nastavke od 1” (25 mm)
Tlak zraka 90 psi (6,3 bara)

Potrosnja zraka: 283 I/min (10 cfm)

Maksimalni okretni moment: 1898 Nm (1400 ft.Ibs)

Opseg za podesavanje momenta: 203-1220 Nm (150-900 ft.Ibs)
Primjenjeni harmonizirani standardi EN792-6

Primjenjeni nacionalni standardi ISO 8662-7, EN ISO
15744-2002

Ime i funkcija izdavatelja Bruno Blanchet, Generalni direktor

Potpis izdavatelja %

Datum izdavanja 15. Ozujak 2009.

Deklarisane vrijednosti za buku i vibracije*
Razina zvuénog pritiska: 110 dB(A) pri zavrtanju, mjerna
nesigurnost 3 dB(A), u skladu s ISO 15744-2002. Za zvu¢nu
snagu dodati 11 dB(A).

Vrijednost vibracija 7,6 m/s?, ref. ISO 8662-7.

Za procjene dnevne izloZenosti vibracijama, korisne informacije
se mogu nac¢i u CEN/TR 15350: 2006, “Mehanicke vibracije —
Smijernica za procjenu izloZzenosti vibracijama koje se prijenose
rukom prema dostupnim informacijama, uklju€ujuci informacije
koje su naveli proizvodadi strojeva”

*Ove deklarisane vrijednosti su dobijene laboratorijskim testiranjem
sukladno navedenim standardima i nisu adekvatne za procjenu
rizika. Vrijednosti na nekim radnim mjestima mogu biti ve¢e od
deklarisanih vrijednosti. Stvarne vrijednosti izlaganja i Stetnih rizika
za svakog korisnika ponaosob jedinstvene su i ovise o nacinu
rada korisnika, obratka i dizajna radne stanice, te od vrijemena
izlaganja i fizickog stanja korisnika. Mi, Chicago Pneumatic, ne
mozemo se drzati odgovornim za poslijedice zbog koristenja
deklarisanih vrijednosti umjesto vrijednosti koje odrazavaju realno
izlaganje, za individualnu procjenu rizika na radnom mjestu nad
kojim nemamo kontrolu.

Sva prava zadrzana. Svaka neovlaStena uporaba ili kopiranje sadrzaja ili njegovog dijela je zabranjena. To se narocito odnosi na zastitne znake,
oznake modela, brojeve dijelova i crteze. Koristite samo odobrene dijelove. Svaka $teta ili neispravnost koja je nastala uslijed uporabe neodobrenih

dijelova ne pokriva se ovim Jamstvom ili odgovorno$éu za proizvod.
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A UPOZORENJE

Radi smanjenja rizika od ozljeda, svi koji koriste, instaliraju,
servisiraju, odrZavaju, mjenjaju dodatnu opremu ili rade u blizini
ovog alata moraju procitati i razumjeti ove instrukcije prije
obavljanja svakog takvog zadatka.

48

Cilj tvrtke Chicago Pneumatic Tool Co. LLC je da proizvede alate koji
vam pomazu raditi sigurno i u¢inkovito. Najvazniji sigurnosni uredaj za
ovayj ili neki drugi alat ste VI. Vaza briga i dobra prosudba najbolja su
zastita od ozljeda. Sve moguce opasnosti se ovdje ne mogu obuhvatiti,

ali smo pokusali istaknuti neke koje su bitne.

Za dodatne sigurnosne informacije obratite se:

A Vasem poslodavcu, udruzi i/ili trgovackoj asocijaciji.

A Uprava za rad SAD-a (OSHA); www.osha.gov; Savjet Europskih

Zajednica europe.osha.eu.int

A “Sigurnosni kod za prijenosive pneumatske alate” (ANSI B186.1)
koji se mogu dobiti kod: www.ansi.org

A “Sigurnosni uvjeti za ru¢ne neelektri¢ne alate” koji se mogu dobiti
kod: Europske komisije za standardizaciju, www.cenorm.be

Opskrba zrakom i rizici instalacije

A Nikada ne usmjeravaijte zrak prema sebi ili prema dugoj osobi.
Zrak pod tlakom moZze prouzrociti ozbiljne ozljede.

A Uvijek iskljucite opskrbu zraka, oslobodite crijeva od zraka pod
tlakom i iskopcajte alat iz opskrbe zrakom ako se ne koristi, prije
zamjene dodatne opreme ili u slu¢aju popravka.

Uvijek provjeravajte ostecena ili labava crijeva i fitinge.

Na alatu ne koristite spojnice koje se mogu brzo osloboditi.
Pogledajte upute za pravilno podeSavanje.

Uvijek kada se koriste univerzalne navojne spojnice moraju se
instalirati zaporni klinovi.

Ne prekoracujte maksimalni tlak zraka od 90 psi/6,3 bara ili
vrijednost koja je navedena na natpisnoj plocici alata.

Opasnosti od zaplitanja

Drzite se dalje od rotiraju¢eg pogona.
Nemojte nositi nakit ili Siroku odjecu.
Do €upanja kose moze doci ukoliko se kosa ne udalji od alata i
dodatnog pribora.
Do gusenja moze doci ukoliko se ogrlica ne udalji od alata ili
dodatnog pribora.
Izbjegavajte neposredni kontakt s nastavcima za vrijeme i nakon
upotrebe. Rukavice ¢e smanijiti rizik od posjeklina i opeklina.
Koristite samo prikladne drzace nastavaka (pogledajte popis
dijelova).

Opasnosti od si¢usnih letjecih objekata
A Uvijek nosite neprobojnu zastitu za oéi i lice kada radite na ili ste
blizu mjesta rada, popravka ili odrzavanja alata ili dok mjenjate
dodatnu opremu na alatu. Preporucuje se nosenje rukavica i
zastitne odjece.
A Provijerite nose li svi ostali u tom podrugju neprobojnu zastitu za
ociilice.
A Cak i siéusni letjeéi objekti mogu ozljediti oéi i prouzrogiti sljepilo.
A Koristite samo one nastavke i opremu za pneumatski kljué koji su
u dobrom stanju. Upotreba nastavaka koji su u loSem stanju ili koji
su predvideni za ru¢ni rad, mozZe na ovom pneumatskom kljucu
dovesti do vibracija.
A Uvijek koristite najjednostavniji zahvat. Duge i elasti¢ne produzne
Sipke i adapteri apsorbiraju pneumatsku energiju i mogu puknuti.
Kad god je to moguce, koristite duboke nastavke.

> > > b

To moze dovesti prebrze vrtnje i izlijetanja nastavka s alata.
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Nekontrolirano pomicanje crijeva moze prouzrociti ozbiljne ozljede.

A Nikad ne koristite alat u praznom hodu bez zahvata s izradevinom.
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SIGURNOSNE UPUTE

NE BACAJTE — PREDAJTE KORISNIKU

Zbog prejako ili preslabo zategnutih stezaca koji mogu puknuti,
otpustiti se ili razdvojiti, moze do¢i do ozbiljnih ozljeda. Olabavljeni
nastavci mogu postati projektili. Ako je potrebna montaza i
pritezanje to¢no propisanim momentom stezanja, moment se mora
provjeriti alatima koji su za ti predvideni.

Napomena: Takozvani “klik” moment klju¢evi ne vr§e provjeru
mogucih opasnih stanja nastalih prejakim stezanjem.

Opasnosti na radnom mjestu
Klizanje/spoticanje/pad glavni su uzro€nici ozbiljnih ozljeda ili smrti.
Pazite na visak crijeva koje je ostavljeno na prolaznoj ili radnoj
povrsini.

Odrzavaijte stabilan polozaj tijela i osigurajte stajaliste.
Visoke razine zvuka mogu prouzrociti trajno oste¢enje sluha.
Nosite Stitnike za usi prema preporuci vaseg poslodavca ili OSHA
propisa (pogledajte 29 CFR dio 1910).
U svakom trenutku imajte nadzor nad regulatorom brzine. Nemojte
dozvoliti da se nalazite izmedu alata i izratka.
Ponavljajuci radni pokreti, neprirodni poloZaji i izloZenost
vibracijama mogu biti $tetni za $ake i ruke. Ukoliko se javi
ukocenost, zujanje u usima, bol ili izbjeljenje koZe, prestanite s
uporabom alata i potrazite savjet lije¢nika.
Izbjegavajte udisati prasinu ili raditi s krhotinama koje nastaju
tijekom rada i koje mogu biti tetne po vase zdravlje. Koristite
odstranjivanje prasine i nosite zastitnu respiratornu opremu kada
radite s materijalima koji stvaraju ¢estice u zraku.
U nepoznatim okruzZenjima postupajte s krajnjim oprezom. Vodite
racuna o mogucim opasnostima koje moZete izazvati svojim
radom. Ovaj alat nije izoliran od doticaja s izvorima elektricnog
napajanja.
Neke prasine koje nastaju pjes¢arenjem, rezanjem, brusenjem,
busenjem ili drugim proizvodnim aktivnostima sadrze kemikalije
koje su u drzavi Kalifornija poznate kao izazivaci raka i urodenih
mana ili $tetno djeluju na reproduktivnost. Neki primjeri takvih
kemikalija su:

- Olovo od boja na bazi olova

- Cigle od silikatnih materijala, cement i drugi zidarski proizvodi

- Arsenik i krom iz kemijski tretirane gume
Vas rizik od ovih izlaganja se mjenja ovisno o nacinu na koji
obavljate ovaj tip poslova. Da smanjite svoju izloZenost ovim
kemikalijama: radite u dobro provjetrenim podrucjima i radite s
odobrenom sigurnosnom opremom, kao $to su maske za zastitu
od prasine koje su specijalno dizajnirane da filtriraju mikroskopske
Cestice.

Dodatne teme o sigurnosti
Ova alat i njegovi dodaci ne smiju se preinacivati.
Ne preporucuje se upotreba ovog alata u eksplozivnom okruzenju.
Rukovatelji i osoblje za odrzavanje moraju biti u stanju fizicki
svladati veli€inu, teZinu i snagu ovog alata.
Samo za profesionalnu uporabu.

NN N N N N N NN\ \N

O\ \L



limba
(Romanian)

MANUALUL UTILIZATORULUI

Acest produs este destinat numai instalarii si inlaturarii pieselor
filetate de asamblare pentru lemn, metal si plastic. Este interzisa
folosirea inspre oricare alte scopuri. A se utiliza numai pentru
scopuri profesionale.

Cerinte ale Alimentarii cu Aer

1. Alimentati unealta cu aer curat, uscat, la 90 psig (6,3 bari).
Presiuni mai mari reduc drastic viata uneltei.

2. Conectati unealta la alimentarea cu aer utilizand tevi, furtune si
armaturi avand dimensiunile aratate in diagrama de mai jos.

1/2" (12mm
[

u
CA048360 (1/2")
CA048361 (1/2")

Ungere

1. Utilizati un ungator pentru coloana de aer cu ulei SAE #10,
reglat la doua picaturi pe minut. Daca nu se poate utiliza un
ungator pentru coloana de aer, adaugati ulei pentru motoare de
aer in admisie o data pe zi.

2. Verificati uleiul de la ambreiaj o data pe luna. Utilizati 175 ml (6
0z.) de ulei SAE #30 sau echivalent.

Operare

1. Aceasta cheie pneumatica este destinata numai utilizarii
cu socluri normate la soc care se monteaza pe piese de
asamblare filetate. Pentru pornire apasati declansatorul de pe
maner. Pentru invartirea inainte rotiti supapa reversibila pe
pozitia indicata de sageata inainte (forward). Pentru invartirea
Tnapoi rotiti supapa reversibila pe pozitia indicata de sageata
inapoi (reverse).

2. Aceasta cheie pneumatica este prevazuta cu regulator pentru
reglajul puterii de iesire.

Intretinere

1. Dupa primul an de utilizare, in cazul in care unealta este
utilizata zilnic, demontati si inspectati motorul de aer comprimat
si ambreiajul de soc la fiecare 3 (trei) luni. Inlocuiti piesele
deteriorate sau uzate.

2. Piesele cu coeficient de uzura ridicat sunt subliniate in lista
pieselor componente.

3. Pentru a reduce timpul de ne-operabilitate, se recomanda
utilizarea urmatoarelor truse de reparatii:
Trusa de Ajustare
CA131501 (Includ: 7, 24, 41, 55, 62, 68, 106, 107, 110, 111,
115, 118)
Kit pentru carcasa ambreiajului
CA144478 (Includ: 92, 113, 118)

Copyright 2009, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
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Cheie Pneumatica

DECLARATIE DE CONFORMITATE CU
COMISIA EUROPEANA

Subsemnatii, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, domiciliati in 13325
Carowinds Blvd., Charlotte NC, 28273, Statele Unite ale Americii,
declardm pe propria raspundere ca produsul pentru care este
intocmitd aceastéd declaratie este conform cu cerintele Directivei
Consiliului din iunie 1998 de aproximare a legilor din Statele
Membre referitoare la instalatii mecanice (98/37/CE).

Numele Uneltei Cheie Pneumatica CP797 Seria

Tipul Uneltei Unealta Electrica de Asamblare pentru Piese
Filetate — Oricare alta utilizare este interzisa.

Numar de Serie. Unelte cu numere mai mari sau egale cu
Nr. 2009000P

Date Tehnice

Arbore patrat standard de 1” (25 mm).

Presiunea Aerului 90 psi (6,3 bari)

Consum de Aer: 283 I/min (10 cfm)

Cuplu Maxim: 1898 Nm (1400 ft.Ibs)

Cuplu Admisibil: 203-1220 Nm (150-900 ft.Ibs)

Standarde Unificate Aplicate EN792-6

Standarde Nationale Aplicate ISO 8662-7, EN ISO 15744-2002
Numele si Postul Emitentului Bruno Blanchet,

Director General /
Semnatura Emitentului

Data Emiterii 15 Martie 2009

Valori Declarate pentru Zgomot si Vibratie*

Nivel de intensitate a sunetului: 110 dB(A) la ciocanire, precizie 3
dB(A), in concordanta cu ISO

15744-2002. Pentru a obtine puterea sonora adaugati 11 dB(A).
Valoarea vibratiei 7,6 m/s?, re. ISO 8662-7.

Pentru a se estima expunerea zilnica la vibratii, informatii utile se
pot gasi in CEN/TR 15350: 2006, ,Vibratii mecanice — Ghid pentru
evaluarea vibratiilor transmise prin mana utilizand informatiile
disponibile inclusiv cele furnizate de producatorii instalatiilor
mecanice”

*Aceste valori declarate au fost obtinute prin teste de laborator

in conformitate cu standardele precizate si nu sunt adecvate
pentru evaluarea riscurilor. Valorile masurate in locuri de munca
specifice pot fi mai mari decat valorile declarate. Valorile de
expunere efectiva si riscul de vatamare pentru un utilizator

n particular sunt unice si depind de modul in care lucreaza
utilizatorul, piesa de lucru si modul in care a fost proiectata

statia de lucru, ca si de timpul de expunere si de conditia fizica

a utilizatorului. Subsemnatii, Chicago Pneumatic, nu rapundem
pentru consecintele utilizarii valorilor declarate n locul valorilor de
expunere reala in cadrul evaluarii riscului particular al situatiei unui
loc de munca pe care nu o putem controla.

Toate drepturile rezervate. Utilizarea sau copierea neautorizatd a continutului in totalitate sau in parte este interzisa. Aceasta se refera in special
la marcile inregistrate, denumirile modelelor, etichetele pieselor componente si desene. Utilizati numai piese autorizate. Daunele sau functionarea
defectuoasa in urma utilizarii de piese neautorizate nu se supune Garantiei sau Raspunderii pe Produs.



//

NNNNNNNNNNNN

A

VA 4

4

-

A AVERTIZARE

Pentru a reduce riscul de vétdmare, tofi cei care utilizeazd, instaleaz4,
repard, Intrefin, nlocuiesc accesorii sau lucreazd
trebuie sé citeascé si sd Infeleagd aceste instrucfiuni Inainte de a efec-
fua orlcare din aceste operafll.
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4 aceastd unealtd

Telul Chicago Pneumatic Tool Co. LLC este de a produce unelte care
va ajuta sa lucrati in sigurania si eficient. Cel mai important dispozitiv de

siguranta pentru utilizarea oricarei unelte sunteti DUMNEAVOASTRA .

Grifa si chibzuinta dumneavoastra sunt cea mai buna protectie impotriva
vatamarilor. Nu putem detalia aici toate situatiile periculoase, dar am

incercat sa evidentiem céteva din cele mai importante.

Pentru Informatii Suplimentare Despre Protectie Consultati:

A Firma, sindicatul, sau asociatia profesionala din care faceti parte.
A

A

Ministerul Muncii din Statele Unite (OSHA); www.osha.gov; Consiliul
Comunitatilor Europene europe.osha.eu.int

“Codul de Protectie pentru Unelte Portabile cu Aer Comprimat”
(ANSI B186.1) disponibile la: www.ansi.org

“Conditii de Protectie pentru Unelte de Putere Neelectrice Operate
Manual” disponibil la: Comitetul European de Standardizare,
www.cenorm.be

Pericole ale Alimentarii cu Aer si Conexiunilor
Nu indreptati jetul de aer inspre dumneavoastra sau inspre altii.
Aerul presurizat poate cauza vatamari grave.
Opriti alimentarea cu aer, goliti furtunul de aer sub presiune si
deconectati unealta de la alimentarea cu aer in toate imprejurarile
cand nu utilizati unealta, inaintea inlocuirii accesoriilor sau cand
efectuati reparatii.
Furtunele cu aer presurizat pot biciui si cauza vatamari grave.
Verificati intotdeauna sa nu existe furtune si armaturi deteriorate
sau slabite, cu joc.
Nu utilizati cuplaje de deconectare rapida pe unealta. Referiti-va la
instructiunile de asamblare corecta.
Oricand utilizati cuplaje universale de racordare prin rasucire,
trebuie sa instalati splinturi.
Nu depasiti presiunea maxima a aerului de 90 psi/6,3 bari sau cea
precizata pe placuta cu marca fabricii de pe unealta.

Pericole de Agatare si Incurcare
Tineti-va departe de arborele in rotatie.
Nu purtati bijuterii, sau haine largi.
Tineti-va parul departe de unealta si de accesorii, pentru ca altfel ati
putea fi scalpat(a).
Tineti-va colierele, fularele, cravatele sau orice purtati in jurul gatului
departe de unealta si de accesorii, pentru ca altfel ati putea fi
strangulat(a).
Evitati contactul direct cu accesoriile in cursul si imediat dupa
utilizarea uneltei. Purtati manusi pentru a reduce riscul de taiere sau
ardere.
Utilizati numai fixatoare adecvate pentru accesorii (referiti-va la lista
Pieselor Componente).

Pericole create de Proiectile
Purtati intotdeauna protectii rezistente la impact pentru ochi si
fataé cand utilizati, reparati sau intretineti unealta, cand schimbati
accesoriile la aceasta, sau cand va aflati in aproprierea uneltei in
cursul acestor operatii. Se recomanda purtarea de manusi si haine
de protectie.
Asigurati-va ca toti cei aflati in zona poarta protectii rezistente la
impact pentru ochi si fata.
Chiar si proiectile mici va pot vatama ochii si cauza pierderea
vederii.
Utilizati numai accesorii si socluri calibrate la soc pentru utilizarea
cheilor pneumatice si in stare buna de functionare. Soclurile si
accesoriile deteriorate, uzate, sau necalibrate pentru utilizarea
cu unelte de putere, se pot sfarama sub socul produs de chei
pneumatice.
Utilizati intotdeauna cel mai simplu mod de conectare. Arborii de
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INSTRUCTIUNI DE PROTECTIE

prelungire flexibili si adaptoarele absorb puterea socului si se pot
rupe. Utilizati socluri adanci oriunde este posibil.

Nu operati niciodata unealta fara a o pastra in contact cu piesa in
lucru, pentru ca in lipsa sarcinii, viteza de rotatie creste mult, ceea
ce poate arunca accesoriul.

Insurubarea excesiva sau insuficient a pieselor de asamblare
poate conduce la vatamari grave, pentru ca acestea se pot rupe
sau, respectiv, se pot slabi si detasa. Piesele de asamblare
detasate pot deveni proiectile. Piesele de asamblare care necesita
un cuplu de torsiune specific trebuie verificate utilizand un
torsiometru.

Nota: Asa-numitele chei pneumatice cu ,clichet” nu verifica daca
fnsurubarea este excesiva, ceea ce poate fi periculos.

Pericole ale Locului de Munca
Alunecarile/Poticnelile/Cazaturile sunt cauze majore de vatamare
grava sau moarte. Fiti atent(a) la portiuni de furtune ramase pe
podea sau pe suprafata de lucru.

Mentineti-va corpul intr-o pozitie echilibrata si pe picior sigur.
Zgomotele puternice pot conduce la pierderea permanenta a
auzului. Utilizati protectii auditive recomandate de catre firma
dumneavoastra sau conforme cu regulamentul OSHA (29 CFR
partea 1910).
Controlati intotdeauna, in mod constient, activarea uneltei. Nu va
|asati prins intre unealta si piesele in lucru.
Miscarile de lucru repetitive, pozitiile incomode si expunerea la
vibratii pot fi nocive pentru maini si brate. Daca remarcati amorteala,
furnicaturi, durere sau albirea pielii incetati utilizarea uneltei si
consultati un doctor.
Evitati inhalarea prafului sau manuirea sfaramaturilor din urma
lucrului care por fi nocive sanatatii dumneavoastra. Utilizati
extractoare de praf si purtati echipamentul de protectie a cailor
respiratorii cand lucrati cu materiale care pot produce particule in
suspensie sau transportabile de catre aer.
Procedati cu grija in medii inconjuratoare nu indeajuns de bine
cunoscute. Fiti atent si constient de pericolele pe care le poate crea
activitatea muncii dumneavoastra. Aceasta unealta nu este izolata
electric in cazul intrarii in contact cu surse electrice de tensiune.
Anumite tipuri de praf produs prin slefuire, taiere cu fierastraul,
polizare, gaurire cu masini de putere sau in urma altor activitati
n constructii contin chimicale care, dupa cum se stie in Statul
Callifornia, provoaca cancer si defecte congenitale sau alte vatamari
ale reproducerii. Cateva exemple de astfel de chimicale sunt:

- Plumb din vopsele pe baza de plumb

- Caramizi si ciment din oxid de siliciu cristalizat si alte produse

de zidarie

- Si arsenic si crom din cauciuc tratat chimic
Riscul specific dumneavoastra la aceste expuneri variaza in
functie de cat de des efectuati acest tip de munca. Pentru a reduce
expunerea la aceste chimicale: lucrati intr-o zona bine aerisita si
echipat(a) cu echipamentul de protectie aprobat cum ar fi mastile
impotriva prafului care sunt proiectate in mod special ca sa nu lase
sa patrunda particule microscopice.

Alte Masuri de Siguranta
Aceasta unealta si accesoriile sale nu trebuie, in nici un caz,
modificate.
Nu se recomanda utilizarea acestei unelte in atmosphere explozive.
Operatorii si personalul care se ocupa cu intretinerea uneltei trebuie
sa fie capabili din punct de vedere fizic sa controleze unealta avand
in vedere marimea, greutatea si puterea acesteia.
Numai pentru uz profesional.
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‘ Tirkge
(Turkish)
KULLANIM KILAVUZU

Bu urlin tahta, metal ve plastik disli perginlerin montaj ve sékme
islemlerinde kullaniimak Uzere tasarlanmistir. Baska amacla
kullanilamaz. Sadece profesyonel kullanim igindir.

Hava Kaynagi Gereklilikleri

1. Alete 90 psig (6,3 bar) temiz ve kuru hava verin. Daha yilksek
basing alet dmriinu 6nemli 6lglide kisaltacaktir.

2. Aleti, asagidaki semada gdsterilen boru, hortum ve baglanti
aletleri boyutlarini kullanarak hava hattina baglayin.

g \
12 (rzmm) AP 4 (12m

m)
Z )
CA048360 (1/2")
CA048361 (1/2")

172" (12mm)

Yaglama

1. SAE#10 yagi kullanan ve dakikada iki damlaya ayarlanmis
bir hava hatti yaglayicisi kullanin. Hava hatti yaglayicisi
kullanilamiyorsa, girisine glinde bir kez motor yagi ekleyin.

2. Debriyaj yagini ayda bir kontrol edin. 175 ml (6 0z.) SAE No.30
yag veya esdegerini kullanin.

Isletim

1. Bu darbeli anahtar, disli perginler tizerinde galisan darbeye
tabi soketlerle kullanilmak Uizere tasarlanmistir. Calistirmak
icin kabza sapindaki tetigi gekin. ileri dénis isletimi igin arka
taraftaki valfi 6n ok yonuinde gevirin. Ters yonde isletim icin arka
taraftaki valfi geri ok yoniinde gevirin.

2. Cikti guclini ayarlayabilmek icin bu darbeli anahtarda bir
regllator kullaniimistir.

Bakim

1. llk kullanim yili bittikten sonra, eger alet her giin kullaniliyorsa
g (3) ayda bir hava motorunu ve darbe debriyajini sékip
inceleyin. Hasarli ya da aginmis parcalari degistirin.

2. Cok asinan pargalar, parga listesinde vurgulanmistir.

3. Arizalanmalari minimumda tutmak igin asagidaki servis kitleri
onerilir:
Ayar Kiti
CA131501 (igerikleri: 7, 24, 41, 55, 62, 68, 106, 107, 110, 111,
115, 118)

Debriyaj Haznesi Kiti
CA144478 (igerikleri: 92, 113, 118)

Copyright 2009, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

CP797 Seri

Darbeli Anahtar
AT UYGUNLUK BEYANI

Biz, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds Blvd.,
Charlotte NC, 28273 ABD, tiim sorumluluk tarafimiza ait olmak
iizere, bu beyanin konusu olan diriiniin, Uye Ulkelerin makinelere
iliskin kanunlarinin uyum yakinlastiriimasi hakkindaki Haziran 1998
tarihli Konsey Direktifi (98/37/CE) gerekliliklerine uygun oldugunu
bildiririz.

Makine Adi CP797 Seri Darbeli Anahtar

Makine Tipi Disli Perginler igin Elektrikli Montaj Aleti — Baska
amagla kullanilamaz.

Seri No. No: 2009000P ya da Uzeri aletler

Teknik Veriler

25 mm (1 ing) standart kare tahrik

Hava Basinci 90 psi (6,3 bar)

Hava Tuketimi: 283 I/min (10 cfm)

Maks. Tork: 1898 Nm (1400 ft.Ibs)

Tork Arahigi: 203-1220 Nm (150-900 ft.Ibs)

Uygulanan Uyumlastirma Standartlari EN792-6
Uygulanan Ulusal Standartlar ISO 8662-7, EN ISO 15744-2002
Diizenleyenin Adi ve Gorevi Bruno Blanchet,

Genel Mudr %

Diizenleyenin imzasi
Diizenleme Tarihi 15 Mart 2009

Giliriiltii ve Titresim Beyanr*

Guriltd basing diizeyi: Vurus sirasinda 110 dB(A), degiskenlik
araligi 3 dB(A), ISO 15744-2002 standartlarina uygun. Ses glicu
icin 11 dB(A) ekleyin.

Titresim degeri 7,6 m/s?, ref. ISO 8662-7.

Gunliik maruz kalinan titresim miktarlarinin tahmini konusundaki
bilgiler CEN/TR 15350’de bulunulabilir: 2006, “Mekanik titresim-
Makine Ureticileri tarafindan verilen bilgiler dahil olmak tzere
mevcut bilgileri igeren elle iletilen titresime maruz kalinmanin
degerlendiriime yonergeleri” boluminin iginde yararl bilgiler
bulabilirsiniz.

*Bildirilen bu degerler adi gegen standartlara uygun olarak
laboratuar tipi testlerden elde edilen degerlerdir ve risk
degerlendirmesi kullanimina uygun degildir. Ozel i yerlerinde
olgllen degerler, aciklanan degerlerden daha yiiksek olabilir.
Gergek maruz kalma degerleri ve bireysel kullanici tarafindan
tecriibe edilen zarar gérme riski benzersizdir ve kullanicinin
calisma sekline, islenecek parcaya ve is istasyonunun yapisinin
yani sira maruz kalma sresi ile kullanicinin fiziksel durumuna
baglidir. Bizler, Chicago Pneumatic olarak, kontrolli elimizde
olmayan bir is yeri durumundaki 6zel risk degerlendirmesinde
gercek maruz kalmay! yansitan degerler yerine bildirilen degerlerin
kullanilmasinin sonuglarindan sorumlu tutulamayiz.

Her hakki saklidr. Igerigin ya da bunlarin bir kisminin izinsiz kullanimi veya kopyalanmasi yasaktir. Bu 6zellikle ticari markalar, model isimleri, parca
numaralari ve gizimler icin gegerlidir. Yalnizca izin verilen pargalari kullanin. Izin verilenler disindaki pargalarin kullanimi sonucu olusan hasar ya da

ariza Garanti ya da Uriin Sorumlulugu kapsaminda degildir.
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Yaralanma riskini azaltmak igin, bu aleti kullanan, kurulumunu, 52
tamirini, bakimini yapan, aksesuarlarini degistiren ya da

yakininda calisan herkesin, sé6z konusu bu tiir igleri yapmadan
once bu talimatlari okumus ve anlamis olmasi gerekmektedir.

A Her zaman en basit olasi baglantiyi kullanin. Uzun, yayl uzatma
cubuklari ve adaptorleri darbe guiclinu geker ve kirilabilir.
Miimkiinse derin soket kullanin.

A Aleti asla bosta (lizerinde galistiginiz ortamla temas halinde

GUVENLIK TALIMATLARI
BU BELGEYI ATMAYIN — KULLANICIYA VERIN

Chicago Pneumatic Tool Co. LLC’in amaci giivenli ve verimli sekilde degilken) calistirmayin. Cok hizli galisip parganin aletten /

calismaniza yardimci aletler imal etmektir. Bu ya da baska herhangi bir firlamasina sebep olabilir.

alet icin en énemli giivenlik araci SIZSINIZ. Sizin dikkatiniz ve 6zeniniz & Asin yiiksek veya agiri diisiik tork uygulanarak sikigtiriimis

yaralanmalara karsi en iyi korunmadir. Olasi tiim tehlikelere burada yer pergin baglama elemanlari kirilip, gevseyip ya da kopup ciddi

vermek mimkin dedildir ancak yine de en énemlilerinden bazilarini yaralanmalara sebep olabilir. Kopan pargalar firlayabilir. Spesifik /

vurgulamaya calistik. tork gerektiren montajlar, bir tork 6lger kullanilarak kontrol
edilmelidir.
Ek Giivenlik Bilgileri i¢in Danisabileceginiz Yerler:
A lsvereniniz, isci ve/veya ticari birlikler/odalar. Not: “Tetik sesli” tork anahtarlari, tehlike potansiyeli olan asir
A ABD Calisma Bakanligi (OSHA); www.osha.gov; Avrupa Toplulugu ylksek tork durumunu kontrol etmez.
Konseyi europe.osha.eu.int 3

A “Taginabilir Havali Aletler icin Giivenlik Kodu” (ANSI B186.1): Isyeri Tehlikeleri
www.ansi.org A Kayma/Takilma/Digsme en biiylik yaralanma veya 6lim

A Asagidaki adreste bulabileceginiz “Elde Taginan Elektriksiz Giig nedenleridir. Yiriime ya da galisma alaninda kalan fazla hortuma
Aletleri icin Glvenlik Gereklilikleri”: Avrupa Standardizasyon karsi dikkatli olun.

Komitesi, www.cenorm.be A Dengeli bir durus sekli saglayin ve ayaklarinizi saglam bir yere
Hava Kaynagi ve Baglanti Tehlikeleri basin. o ”

A Havay asla kendinize ya da bir bagkasina dogrultmayin. Basingli A Yiiksek ses seviyeleri gegici isitme kaybina neden olabilr.
hava yaralanmalara neden olabilir. Isverenlmz"ya d_a OSHA yonetmeligi (bkz. 29 CFR kisim 1910)

A Kullanilmadigi zamanlarda, aksesuarlarini degistirmeden ya da tarafindan énerilen isitme korumasi kullanin. N
tamir etmeden dnce daima hava beslemesini kapatin, hortumun A Sikistirma hizini her zaman kontrol altinda tutun. Yaptiginiz ise ve
havasini bosaltin ve aletin hava beslemesi baglantisini kesin. alete konsantre olun. ) L

A Cok hizl hareket eden hortumlar yaralanmalara neden olabilir. A Yinelemeli calisma hareketleri, rahatsiz duruslar ve titresime maruz
Hasarli ya da gevsemis hortum ve baglanti pargalarini daima kalma, gllere ve kollara zarar vereblllr._ Uyusukluk, trperme, ag_rl
kontrol edin. ya da ciltte beyazlagma olusursa, aleti kullanmay! birakin ve bir

A Alette hizli kesilen kuplorleri kullanmayin. Dogru kurulum igin doktora danisin. L )
talimatlara bakin. A Calisma siirecinde sagliginiz igin zararli olabilecek toz soluma ya

A Universal helezon kuplorler kullanildiginda, kilitleme pimleri da dokuntl/artik ile temasi engelleyin. Hava kaynakli partikiiller
takilmalidir. olusturan malzemeler ile galigirken toz gekme islemi yapin ve

A Maksimum 90 psi/6,3 bar veya alet tanitim plakasinda belirtilmis solunum koruyucu donanim kullanin. I
olan hava basincini agmayin. A $I|s|tkvolma_d_|g|n|z odrtamdal:_l l(;_t{ll_atnlhrm(3|ra?|ndg dllrkgtl_l dfav‘r(an(;n.

, . aptiginiz isin meydana getirdigi tehlike potansiyellerinin farkinda
Kazara Takilma Tehlikeleri olun. Bu alet, elektrikli giig kaynaklariyla temasa kars! izole

A Donen tahrikten uzak durun. edilmemistir.

A Taki takmayin ya da bol kiyafetler giymeyin. A Elektrikli zimparalama, dograma, bileme, delme ve diger yapi

A Sagin alet ya da aksesuar_lardan uzak tutulmamasi saglarinizi alete faaliyetlerinin neden oldugu bazi tozlar, Kaliforniya eyaleti
yakalamasina neden olabilir. tarafindan kansere ve dogum kusurlarina veya diger Gireme

A Boyuna sarili kiyafetlerin alet ya da aksesuarlardan uzak rahatsizliklarina neden oldugu bilinen kimyasallar icermektedir. Bu
tutulmamasi bogulmaya neden olabilir. kimyasallardan bazilari sunlardir:

A Kullanim sirasinda ve sonrasinda pargalarla dogrudan temastan - Kursun bazli boyalardaki kursun
kaginin. Eldiven giyilmesi kesik ya da yanik riskini azaltacaktir. - Kristalimsi silis tugla ile gimento ve diger duvarcilik Griinleri

A Sadece uygun parga tespit pargalari kullanin (bkz. Parga listesi). - Ve Arsenik ile kimyasal olarak islenmis kauguktaki krom

Firlayan Pargacik (Projektil) Tehlikeleri Bu maruz kalmalar kargisindaki riskiniz bu tir isleri ne kadar

A Alet iizerinde ya da yakininda galisirken, aletin bakim ve tamirini siklikla yaptiginiza bagli olarak degisiklik gosterir. Bu kimyasallara
yaparken ya da aletin aksesuarlarini degistirirken daima darbe maruz kalma derecesini azaltmak igin: lyi havalandiriimis alanlarda
direngli g6z ve yiiz korumasi kullanin. Eldivenler ve koruyucu calisin ve 6zellikle mikroskobik partikiilleri filtrelemek lizere
kiyafet kullaniimasi énerilir. tasarlanmis toz maskeleri gibi onaylanmis giivenlik ekipmani

A Alandaki diger herkesin de darbe direngli goz ve yiiz korumasi kullanarak galigin.
kullandigindan emin olun. Ek Giivenlik Konulari

A Firlayan en ufak pargaciklar bile gbzlere zarar verebilir ve korliige A Bu alet ve pargalarinin tadil edilmemesi gerekir.
neden olabilir. A Bu aletin patlayici ortamlarda kullaniimamasi énerilir.

A Sadece iyi durumda olan darbeli anahtar soketleri ve parcalarini A Operatorler ve bakim personelinin aletin hacmi, agirligi ve giicini
kullanin. Kéti dyrumdakl gokeltler yadaelle gall§t|r||an( §oket|er ve karsilayabilecek fiziksel giice sahip olmasi gerekir.
pargalar darbeli anahtarla isletim sirasinda pargalanabilir. A Yalnizca profesyonel kullanim igindir.
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‘ MANUFACTURER’S LIMITED WARRANTY

Limited Warranty: The “Products” of the Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP”") are
warranted to be free from defects in material and workmanship for one year from the
date of purchase. This Warranty applies only to Products purchased new from CP or
its authorized dealers. Of course, this Warranty does not apply to products which have
been abused, misused, modified, or repaired by someone other than CP or its Authorized
Service Representatives. If a CP Product proves defective in material or workmanship
within one year after purchase, return it to any CP Factory Service Center or Authorized
Service Center for CP tools, transportation prepaid, enclosing your name and address,
adequate proof of date of purchase, and a short description of the defect. CP will, at
its option, repair or replace defective Products free of charge. Repairs or replacements
are warranted as described above for the remainder of the original warranty period.
CP’s sole liability and your exclusive remedy under this Warranty is limited to repair or
replacement of the defective Product. (There Are No Other Warranties Expressed
Or Implied And CP Shall Not Be Liable For Incidental, Consequentlal Or Special
Damages, Or Any Other D: Costs Or E Only The Cost
Or Expense Of Repair Or Replacement As Described Above.)

. GARANTIA LIMITADE DEL FABRICANTE

Garantia Limitada: Los “Productos” de Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP”)
estan garantizados contra todo defecto de material y mano de obra durante un afo
a partir de la fecha de adquisicion. Esta garantia se aplica solamente a los productos
nuevos adquiridos de CP o de sus representantes autorizados. Es evidente que esta
Garantia no se aplica a los productos maltratados, mal empleados, modificados o
reparados por personal ajeno a CP o sus representantes de servicios autorizados. Si
un producto CP presenta algin defecto de material o de mano de obra dentro de un
afio después de la compra, devuélvalo a cualquier centro de servicio de fabrica CP o
cualquier centro de servicio autorizado para herramientas CP, con el transporte pagado,
incluyendo su nombre y direccién, una prueba adecuada de la fecha de adquisicion
y una breve descripcion del defecto. CP reparara o sustituira gratuitamente, segun
su criterio, los productos defectuosos. Esta Garantia cubrira todas la reparaciones o
sustituciones de productos que tengan lugar dentro del plazo de garantia original. La
unica responsabilidad de CP y la compensacion exclusiva al usuario en esta Garantia
se limita a la reparacion o sustitucién del producto defectuoso. (No Existe Ninguna
Otra Garantia, Expresa O Impllclta YCP No Podra Ser Considerado Responsable
De Ningun Dafio i o ial, O Ci ier Otro Daiio,
Costos O Gastos Con La Unlca Excepcion Del Costo O Gasto De Reparacion O
Sustitucion Como Se Ha Descrito Anteriormente.)

LIMITES DE LA GARANTIE DU FABRICANT

Limitation de garantie: Les “Produits” de la société Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
(“CP”) sont garantis contre tous vices de matériel et de fabrication pour une période
d’'un an a partir de la date d’achat. Ladite garantie s’applique uniquement aux produits
achetés auprés de Chicago Pneumatic et de ses revendeurs agréés. En sont exclus les
produits soumis a un usage impropre ou abusif, modifiés ou réparés par des personnes
non employées par Chicago Pneumatic ou ses unités de service agréés. Si un produit
Chicago Pneumatic présente un vice de matériel ou de fabrication, renvoyez-le au
centre de service Chicago Pneumatic ou au centre agréé de votre choix en port payé, en
indiquant vos nom et adresse et en incluant un justificatif de la date d’achat ainsi qu’'une
bréve description du défaut. Chicago Pneumatic remplacera ou réparera gratuitement,
a sa discrétion, le produit défectueux. Les réparations ou produits de remplacement
seront garantis selon les termes ci-dessus pour le reste de la durée de la garantie
d'origine. La responsabilité de Chicago Pneumatic et vos prétentions concernant la
présente garantie se limitent & la réparation ou au remplacement du produit mis en
cause. (Toute autre garantie, implicite ou explicite est exclue. Chlcago Pneumatlc

@) TILLVERKARENS BEGRANSEDE GARANTI

Begransad garanti: Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP”) produkter garanteras vara
felfria betréffande material och utférande i ett ar fran inkdpsdatum. Denna garanti galler
endast produkter inkopta fran CP eller dess auktoriserade aterférsaljare. Denna garanti
galler givetvis inte produkter som har anvéntes pa felaktigt satt, missbrukats, modifierats
eller reparerats av annan an CP eller dess auktoriserade servicerepresentanter. Om en
av CP:s produkter visar sig vara defekt med avseende pa material eller utférande inom
ett ar efter inkdp ska den returneras till ett CP fabriksservicecentrum eller auktoriserat
servicecentrum for CP-verktyg, frakten betald. tillsammans med ert namn och adress,
bevis avseende inkopsdatum och en kort beskrivning av defekten. CP kommer enligt
eget gottfinnande att reparera eller byta ut defekta produkter utan kostnad. Reparationer
och utbyten ar garanterade sasom beskrivs ovan for aterstoden av den ursprungliga
garantiperioden. CP:s enda ansvar och er enda gottgorelse enligt denna garanti ar
begransad till reparationeller utbyte av den defekta produkten. (Den ovan namnda
garantin ges med uteslutande av alla andra garantier eller villkor, uttryckta eller
underférstadda, CP ska inte hallas ansvarig for skador,

eller speciella skador, eller ndgra andra skador, kostnader eller utgifter, utom
kostnader eller utgifter for reparation eller utbyte sasom angivits ovan.)

BEFRISTETE HERSTELLERGARANTIE

Befristete Garantie: Die Chicago Pneumatics Tool Co. LLC (im folgenden “CP”
genannt) garantiert fir ein Jahr ab Kaufdatum, daR die “Produkte” frei von Material-
und Verarbeitungsschéaden sind. Die Garantie gilt nur fiir Produkte, die neu von CP
oder einem autorisierten Handler gekauft wurden. Die Garantie erlischt fiir Produkte,
die unsachgemaR eingesetzt oder behandelt, modifiziert oder von einer Person, die
nicht CP oder einem von CP autorisierten Kundendienst-Center angehort, repariert
wurden. Falls ein CP-Produkt innerhalb eines Jahres nach dem Kauf Material-oder
Verarbeitungsfehler aufweist, senden Sie es unter Vorauszahlung der Transportkosten
an das Kundendientst-Center des CP Werks oder ein autorisiertes Kundendienst-Center
fiir CP-Werkzeuge. Flgen Sie lhren Namen und |hre Anschrift, einen Kaufnachweis
sowie eine kurze Beschreibung des Fehlers bei. CP behalt sich die Entscheidung
vor, ob fehlerhafte Produkte kostenfrei ersetzt oder repariert werden. Reparatur oder
Ersatz eines fehlerhaften Produktes verlangem die urspriingliche Garantiedauer nicht.
Die Haftung von CP und lhre Rechte aus dieser Garantie sind auf die Reparatur oder
den Ersatz des fehlerhaften Produkts beschrankt (CP iibernimmt keine weitere
ausdriickli oder still CP iibernimmt keinerlei
Haftung fir mi oder E] oder Kosten mit
Ausnahme der beschriebenen Reparatur- oder Ersatzlelstungen )

GARANTIA LIMITADA DO FABRICANTE

Garantia Limitada: Os “Produtos” da Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP") estao
garantidos contra defeitos de material e fabrico por um ano, a partir da data da
aquisicdo. Esta garantia abrange apenas Produtos comprados em primeira médo a CP
ou aos revendedores autorizados. Esta Garantia ndo se aplica, obviamente, a produtos
que tenham sido maltratados, utilizados indevidamente, modificados ou reparados
por alguém que ndo CP ou um dos seus Agentes de Revisao Autorizados. Caso se
comprove que um Produto CP possui um defeito de material ou de fabrico no prazo de
um ano apds a aquisi¢do, devolva-o a qualquer Centro de Revisdo da Fabrica CP ou
Centro de Revisao Autorizado para ferramentas CP, com pré-pagamento de transporte,
remetendo o seu nome, morada, prova adequada da data de aquisicdo e breve
descri¢do do defeito. CP reserva-se o direito de reparar ou substituir gratuitamente os
Produtos defeituosos. As reparagdes ou substituicdes encontram-se garantidas, como
acima descrito, para o restante periodo da garantia original. A Unica responsabilidade
de CP e o vosso recurso exclusivo ao abrigo desta Garantia esta limitado a reparagao
ou substituicdo do Produto defeituoso. (N&o Exi: Q Outras

Gewal

ne peut en aucun cas étre tenu resp des
ou autres, ni des frais encourus a I'exception du codt de la réparation ou du
remplacement dans les cas stipulés ci-dessus.)

GARANZIA LIMITATA DEL FABRICANTE

Garanzia Limitata: La Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP”) garantisce che i suoi
prodotti (i “Prodotti”) saranno esenti da difetti di materiale e di fabbricazione per un
anno a decorrere dalla data di acquisto. La garanzia & valida solo per i Prodotti
acquistati nuovi presso la CP o i rivenditori autorizzati. Questa garanzia non & valida
se i Prodotti CP sono stati usati in modo improprio, manomessi, modificati o riparati
da persone diverse dal personale CP o di un Centro di assistenza CP. Nel caso in cui
uno dei Prodotti CP presenti entro un anno dalla data di acquisto difetti di materiale o
di fabbricazione, recapitarlo a un Centro di assistenza CP con le spese di trasporto
pagate, allegando il proprio nome e indirizzo, la prova della data di acquisto e una
breve descrizione del difetto rilevato. La CP riparera o sostituira gratuitamente, a sua
discrezione, i Prodotti difettosi senza alcuna spesa da parte dell'acquirente. Eventuali
riparazioni o sostituzioni sono garantite come descritto sopra per il resto del periodo
di garanzia originario. La garanzia & limitata alla riparazione o alla sostituzione del
prodotto difettoso. (Non vi sono altre garanzie esplicite o implicite e inoltre la CP
non sara bile di danni inci i, indiretti o speciali o per altri danni,
costi o spese eccezione fatta per i costi o le spese di riparazione o di sostituzione
come descritto sopra.)

pi Ou E CP Nao Sera Responsavel Por Danos Especiais,
C iais Ou Super i Ou Quai Outros Danos, Custos Ou
Despesas, Excepto Apenas O Custo Ou Despesa Ou Reparagdo Ou Substituicao
Acima Descrito.)

. BEGRENSET GARANTI FRA PRODUSENTEN

Begrenset garanti: “Produktene” fra Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP")
garanteres & veere fri for mangler i materialer og utferelse i ett ar fra kjgpsdato. Denne
garantien omfatter selvsagt ikke produkter som har blitt utsatt for misbruk, feil bruk
eller modifikasjoner, eller som har blitt reparertav andre enn CP eller CPs autoriserte
vedlikeholdsrepresentanter. Dersom et produkt fra CP er funnet & veere mangelfullt i
materiale eller utferelse innen ett ar fra kjgpsdato, skal det returneres til et av CPs
fabrikk-vedlikeholdssentre eller til et autorisert vedlikeholdssenter for CP-verktay, med
forhandsbetalt frakt, ditt navn og adresse vedlagt, tilstrekkelig bevis for kjgpsdato, og
en kort beskrivelse av feilen. CP reparerer eller erstatter etter eget skjgnn defekte
produkter kostnadsfritt. Reparasjoner og erstattede deler garanteres som beskrevet
ovenfor i resten av den opprinnelige garantiperioden. Under denne garantien er CPs
ansvar og din godtgjerelse kun begrenset til reparasjon eller erstatning av det defekte
produktet. (Den ovennevnte garantien gjelder i stedet for alle andre garantier eller
vilkar, det vaere seg uttrykte eller underforstatte, inkludert alle garantier eller vilkar
angaende salgbarhet eller i i for et formal. CP skal ikke
holdes ansvarlig for tilfeldige, indirekte eller bestemte skader, eller andre skader,
kostnader eller utgifter, det vaere seg direkte eller indirekte, med unntak av det
ansvar som er spesifisert ovenfor.)




BEPERKTE GARANTIE VAN DE FABRIKANT

Beperkte Garantie: De “Produkten” van de Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
(“CP") zijn gegarandeerd vrij van fouten in materiaal en afwerking tot een jaar na
aankoop. Deze Garantie geldt alleen voor Produkten die nieuw zijn gekocht bij CP
of geautoriseerde dealers. Deze Garantie is niet van toepassing op produkten die
verkeerd dan wel oneigenlijk zijn gebruikt of zijn gewijzigd, of zijn gerepareerd door
anderen dan CP of geautoriseerde servicediensten. Als een Produkt van CP binnen
een jaar na aankoop gebreken vertoont in materiaal of afwerking, kunt u het inleveren
bij een CP-Bedrijfsservicedienst of erkende servicedienst van CP-gereedschappen, met
vooruitbetaling van transportkosten, onder vermelding van uw naam en adres, bewijs
van aankoop met aankoopdatum en een korte beschrijving van het mankement. CP
zal, naar eigen goeddunken, defecte Produkten kosteloos repareren of vervangen.
Reparaties of vervangingen zijn als hierboven beschreven gegarandeerd voor de rest
van de oorspronkelijke garantieperiode. De enige aansprakelijkheid van CP en uw
rechten op grond van deze garantie zijn beperkt tot reparatie of vervanging van het
defecte Produkt. (Er Worden Geen Andere Garanties Bedoeld Of Geimpliceerd En
CP Is Niet A lijk Voor Inci i iale Schade, Of Enige
Andere Schade, Kosten Of Uitgaven, En Vergoedt Alleen De Kosten Of Uitgaven
Voor Reparatie Of Vervanging Zoals Hierboven Beschreven.)

FABRIKANTENS BEGRANSEDE GARANT

Begraenset garanti: “Produkterne” fra Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP”) garanteres
fri for fejl i materialer og udfarelse i et &r fra kabsdatoen. Denne garanti er kun geeldende
for produkter, der er kabt nye fra CP eller dets autoriserede forhandlere. Denne garanti er
naturligvis ikke gaeldende for produkter, der er blevet mishandlet, misbrugt, modificeret
eller repareret af andre end CP eller dets autoriserede servicerepraesentanter. Hvis et
CP-produkt findes defekt i materiale eller udferelse inden for et ar efter kebsdatoen,
returneres det til et CP-fabriksservicecenter eller et autoriseret servicecenter for CP-
veerktej, med forsendelsesomkostningerne forudbetalt, samt Deres navn og adresse,
beharig kvittering for kebsdato og en kort beskrivelse af defekten. CP vil efter eget sken
reparere eller ombytte defekte produkter uden beregning. Reparationer og ombytninger
er omfattet af ovenfor anfarte garanti for den resterende originale garantiperiode. Cp’s
eneste forpligtigelse og Deres eneste retsmiddel under denne garanti begraenses til
reparation eller ombytning af det defekte produkt. (Denne ovenstaende garanti traeder
i stedet for alle andre garantier eller betingelser, udtrykte og underforstaede,
inklusive enhver garanti eller betingelse for salgbarhed eller egnethed til bestemte
formal. CP skal ikke holdes ansvarlig for haendelige, folge- eller specielle skader,
eller enhver anden skade, omkostning eller udgift, savel direkte som indirekte,
udover hvad der specifikt er angivet | det ovenstaende.)

TAKUUEHDOT

Rajoitettu takuu: Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP") “tuotteille” annetaan
valmistusmateriaalia ja tyonlaatua koskeva yhden vuoden takuu alkaen
ostopaivamaarasta. Takuu kattaa ainoastaan CP:ltd tai sen valtuutetulta edustajalta
uutena ostetut tuotteet. Takuu raukeaa, jos muu kuin CP:n tai sen valtuutettu
houltoedustaja on vahingoittanut, vaarinkayttanyt, muunnellut tai korjannut tuotetta.
Jos CP:n valmistama tuote osoittautuu materiaaliltaan tai tyonlaadultaan vialliseksi
vuoden kuluessa ostopdivasta, toimita tuote kulijetuskulut ennalta maksettuina
CP:n tehdashuoltokeskukseen tai CP-tarvikke ltuutetuille huoltoedustajalle.
Liita oheen nimesi, osoitteesi, todistus ostop: astd ja lyhyt kuvaus viasta.
CP korjaa tai vaihtaa viallisen tuotteen ilmaiseksi valintansa mukaan. Korjaukset tai
vaihto katetaan alkuperaisen takuuajan loppuun saakka edelld mainituin ehdoin. CP:n
vastuu ja ostajan korvausoikeus taman takuun puitteissa rajoittuu viallisen tuotteen
korjaukseen tai vaihtoon. (Tama takuu korvaa kaikki muut suorat tai epdsuorat
takuut tai ehdot, lukien ikdyvyytta tai tiettyyn tarkoitukseen
soveltuvuutta koskevat takuut ja ehdot. CP ei vastaa satunnaisista, valillisista
tai muista erityisista vahingoista tai muista suorista tai epasuorista vahingoista,

i tai i in kuin ndissd takuuehdoissa ilmaistulla
tavalla. Kukaan, mukaan lukien CP:n ja tai sen p oleva
henkild, ei oie valtuutettu lisdamaan tai muuttamaan tamén rajoitetun takuun
ehtoja millaan tavoin.)
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OrPAHWYEHHAA FTAPAHTUA U3rOTOBUTENA

OrpaHuyenHas rapaHtusi: Ha “MpoaykTsl” komnavum Chicago Pneumatic Tool Co.
LLC (B panbHeiiwem - “komnanus CP”) pacnpoCTpaHsieTcs rapaHTusi OTCyTCTBUS
niecheKToB MaTepuanos M NPOM3BOACTBEHHLIX AE(EKTOB CPOKOM 1 rof co AHs
npuoGpeTteHnsi.  HacTosiuias lapaHTMs pacnpocTpaHsieTcst Tonbko Ha [MpoaykTel,
NPUOGPETEHHBIM B HOBOM COCTOSIHAM Yy KOMMaHuu CP unn y ee ynosmHOMOYEHHBIX
TOProBbIX NOCPeAHNKOB. BesycrnosHo HacToslas MapaHTUs He pacnpoCTpaHAETCs Ha
NPOAYKTLI, KOTOPbIE UCMONB30BANUCE HE NO 0 NN C Hapy npaswn,
nof1Bepranic N3MEHEHMIO UM PEMOHTY He koMnaHuer CP Unu ee ynonHoMOYeHHsIMM1
0BGCNYyXMUBAIOWNMN NPEACTABATENAMM, @ MHBIMM nuuamu. Ecnu B TeyeHue 1 roga
nocne nokynku y Mpoaykta komnawum CP BeisiBnsieTcs AedekT matepuana unm
NPOU3BOACTBEHHBIN AedEKT, Takon NPOAYKT creayeT BO3BpaTuThL B Moo CepBUCHBIN
LieHTp 3aBo/ia kKomnaHu CP uni ynonHOMOUEHHbIN CEPBUCHIN LIEHTP, 0GCNY)XMUBAIOLNIA
VHCTPYMEHTb! kKoMnakuu CP, onnaTue TpaHCMOPTHLIE PacXofibl U MPUMOKMB K NOCkINKE
CBEfIeHNs O BalLUX UMEHN W afpece, 0CTaTOMHOE [0Ka3aTenbCTBO ATkl MOKYMKA 1
KkpaTkoe onucaHue fedekta. KomnaHus CP MoxeT no ceoemy BeiGopy GecnnartHo
OTPEMOHTMPOBATL WK 3aMEHUTb AedeKTHbIA MPoayKT. PON3BOACTBO PEMOHTHBIX
paGoT MNM 3aMeHa B OMUCAHHOM BbilLE MOPSAAKE rApPaHTUPYETCS Ha BeCh OCTaTOK
NepBOHaYankbHoOro rapaHTUHOTO nepuoga.  VckmiounTensHas OTBETCTBEHHOCTb
komnaHun CP 1 Ballle MCKIIOYMTENbHOE NPaBO Ha KOMMEHCALMIo MO yCroBUAM
HacTosLen [apaHTUM OrpaHMYMBaETCs PEMOHTOM U 3ameHoi AecekTHoro MpoaykTa.
(Komnauus CP He AaeT HUKaKUX MHLIX rapaHTWii, BbIPAKEHHLIX B SIBHOM Buae
Mnn nogpasymMeBaeMbIX, U He AOMKHA HECTU OTBETCTBEHHOCTL 3a CriyyaiHble,
KOCBEHHbIe, (haKTU4eckue Unu niobble MHbIE YOLITKW, 3aTPaThl UMM U3AEPKKN,
VCKIIIOYas 3aTpaThl HA PEMOHT UM 3aMeHy B ONMCAHHOM Bbilue Nopsiake.)

R B B ARE

HRE=MRE: ZaESsh TRAAMAT (ChicagoPneumatic
Tool Co. LLC, Bt “CP” ) {RiFH “F=&” AMEZ HE—F
ZARHIA RN LE LS. 455 f R UE T M CPR
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RABERHFER . WRFIEERVRCPREWXEEK—ERA
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—IMEN R FXRKFE R RER. (R EAMETER
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. MEPIOPIZMENH EYOYNH KATAZKEYAZTH

Mepiopiopévn eyyonon: Ta «Mpoidvra» Tng Chicago Pneumatic Tool Co. LLC («CP»)
gival eyyunuéva yia TUXOV eAATTWHATA Ot UNIKG Kal epyaoia yia éva €10 atmd v
nuepopnvia ayopdg. H mapouoa Eyyinon 1ox0el pévo yia Mpoidvia rou ayopddovial
kalvoupyia amé Ty CP A Toug €§ouciodoTnuéVOUG TNG QVTITIPOOWTTOUG.  PUOIKd,
n mapoUoa Eyydnon dev 10xUel yia TIPOIGVTA TIOU €XOUV UTTOOTEl KaKOMETaxeipion,
aKaTAAANAN XProN, TPOTIOTIOIRCEIG, 1} £XOUV ETTIOKEUAOTEI ATIO OVIOTNTA JIAQPOPETIKNA
amé v CP A Toug E§ouaiodotnuévoug g AvTITipoowTioug ZuvTripnong. Eav éva
Tpoi6v TN CP amodeixTei eAaTTwuaTtké ot UAIKA A epyacia eviog evog £Toug aTré Tnv
ayopd Tou, ETIOTPEYTE GTO O€ oTTolodrTToTe EpyooTaciakd Kévipo Zuvtipnong ng CP
oe E€ouciodotnpévo Kévipo Zuvtipnong yia epyaleia Tng CP, pe TTpomrAnpwpéva Ta
£€000 aTTOaTOAG Kal CUPTTEPIAGBETE TO Gvopa Kal TN BIEUBUVOT) 0aG, ETTAPKI ATTODEIKTIKG
aToIxEia TNG NUEPOUNVIaG ayopdg Kal Jia cUVTOpn TTEPIYPa@r Tou eAaTTpatog. H CP,
Katd TNV €AoYy TnG, Ba ETTIOKEUAOE! 1 QVTIKATAOTACE! Ta eAATTWUATIKG MpoidvTa
Xwpig Xpéwaon. Or ETMOKEVES f} AVTIKATAOTACEIG €ival EYYUNHEVEG OTTWG TTEPIYPAPETAI
TIapaTTavw yia oASGkAnpen TNV UTTGAOITTN TTEPiod0 TNG ApXIKAG yyUnong. H atmokAeIoTIKr
€uBlvn TG CP Kai n amokA€IOTIK 0ag ammokaTaoTacn cUUQWVA WE TNV Trapoloa
Eyyonon eival Trepiopiopévn OTnNV ETIOKEUR [ QVTIKATAOTAON Tou €EAATTWHATIKOU
MpoidvTog. (Aev ugioTavral GAAeg Eyyunoeig, pnrég 1 Opeveg kai n CP
dev Ba @épel £UBUVN Yia ATTPOOBOKNTEG, CUVETTAYOUEVES N €18IKEG TNpigs, i yia
otoleodnTrote dAAeg Inpieg, k6oTn 1 £§08a, £KTOG A6 TO KOOTOG I Ta £§0da
ETMIOKEVNG 1} AVTIKATACTACNG OTTWG TrEPIYPAPETAI TIAPATIGVW).




@) KORLATOZOTT GYARTOI GARANCIA

Korlatozott garancia: A Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP") a vasarlas napjatol
szamitott egy évre garantalja, hogy anyag- és gyartasi hibaktél mentes. Ez a Garancia
csak a CP-t6l vagy annak hivatalos forgalmazditél vasarolt j Termékekre vonatkozik.
Természetesen ez a Garancia nem vonatkozik olyan termékekre, amelyeket nem
rendeltetésszeriien hasznéltak, moédositottak, illetve a CP-n vagy annak Hivatalos
szervizképvisel6jén kivil masok javitottak. Amennyiben valamely CP-termék a vasarlas
napjatél szamitott egy éven bellll anyag- vagy gyartasi hibasnak bizonyul, akkor
kildje vissza barmelyik CP Gyari szervizkdzpontba vagy a CP-szerszamok Hivatalos
szervizképviselsjéhez, mellékelve az On nevét és cimét, a vasarlast igazolé bizonylatot
és a meghibasodas rovid ismertetését. A CP — belatasa szerint — dijmentesen
megjavitja vagy kicseréli a hibas terméket. A javitasokra vagy cserére a fentiek szerinti
garancia jr az eredeti garanciaidd hatralevd részére. A jelen Garancia keretében a CP
egyedilli feleléssége és az On kizarélagos karpétlasa a hibas termék megjavitasara
vagy cseréjére korlatozodik. (Nlncs mas — kikotott _vagy hallgatolagos - garancla
és a CP nem tehetd agy
karokért, illetve semmilyen egyéb karért, koltsegert vagy kladasert kivéve a fent
leirt javitas vagy csere koltségét vagy kiadasat.)

RAZOTAJA IEROBEZOTA GARANTIJA

lerobezota garantija: Uz Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (turpmak teksta saukts “CP”)
“Produktiem” attiecas garantija, ka tiem nav materialu un izgatavo$anas kvalitates
defektu, un &is garantijas termins ir viens gads no iegades datuma. ST Garantija attiecas
tikai uz tiem Produktiem, kas iegadati jauni no CP vai no pilnvarotiem izplatitajiem.
ST garantija neattiecas uz produktiem, kas lietoti nepareizi vai tam neparedzétam
mérkim, var ari, ja tos parveidoja vai laboja persona, kas nav CP pilnvarota dienesta
parstavis. Ja tiek atklats, ka CP Produktam ir materiala vai izgatavo$anas kvalitates
defekts viena gada laika péc ta iegades, atgrieziet to jebkura CP RaZotnes apkopes
centra vai Pilnvarota apkopes centra CP darbariku nodalai, transporté$anas izdevumi
tiek apmaksati, pievienojot savu vardu, uzvardu un adresi, apliecinajumu par iegades
datumu un Tsu defekta aprakstu. CP bez maksas péc saviem ieskatiem salabos vai
nomaints bojato Produktu. Garantija uz iepriek§ minétajiem labojumiem vai nomainu
turpinas Iidz sakotnéjas garantijas termina beigdm. CP vienpuséja atbildiba un
jasu arkartas remonta iespéja SIS Garantijas |etvaros ierobezo velkt bojata Produkta

@) OBMEDZENA ZARUKA VYROBCU

Obmedzena zaruka: Na ,produkty” spolo¢nosti Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
(,CP") plati zaruka, Ze nebudl obsahovat materidlové ani vyrobné chyby jeden rok
od datumu kupy. Tato zaruka sa vztahuje len na produkty zakipené od CP alebo jej
autorizovanych obchodnych zastupcov. Samozrejme, tato zaruka sa nevztahuje na
produkty, ktoré boli zneuZité, nespravne pouzité, upravené alebo opravené niekym
inym nez spolo¢nostou CP alebo jej autorizovanymi servisnymi zastupcami. Ak sa
preukaze, ze produkt spolo¢nosti CP ma materialovu alebo vyrobnu chybu do jedného
roka od kupy, zaslite ho do ktoréhokolvek tovarenského servisného centra CP alebo
so autorizovaného servisného centra pre nastroje CP so zaplatenym postovnym a
prilozte svoje meno a adresu, prislusné potvrdenie o datume nakupu kipy a kratky
popis chyby. Spolo¢nost CP méZe podla vlastného tsudku zdarma produkty opravit
alebo vymenit. Opravy alebo vymeny su pod zarukou ako je popisané vyssie po
zvyS$ok pdvodnej zarucnej lehoty. Jedinou zodpovednostou spolo¢nosti CP a vasim
jedinym napravnym prostriedkom podra tejto zaruky je oprava alebo vymena chyboveho

produktu. (Neexistuju ziadne iné zaruky, vyj é ani a
CP nebude zodpovedna za nahod é ani bitné Skody ani Ziadne
d'alSie Skody, naklady alebo vydavky, s vynii alebo vydavk na

opravu alebo vymenu, ako je popisané vyssie.)

OMEJENA GARANCIJA PROIZVAJALCA

Omejena garancija: “lzdelki” druzbe Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP”) imajo
enoletno garancijo od datuma nakupa za napake v materialu ali slabo izdelavo. Ta
Garancija je veljavna samo za nove lzdelke, kupliene neposredno od CP ali njihovih
pooblaséenih prodajalcev. Seveda se ta Garancija ne nanasa na proizvode, ki so bili
Zzlorabljeni, napaéno uporabljani, prilagojeni ali popravljeni s strani kogarkoli drugega,
razen CP in njihovih Pooblas¢enih Servisnih Zastopnikov. V primeru, da se v roku enega
leta od nakupa CP lzdelek izkaZe za slabo izdelanega ali ima napake v materialu, ga
vrnite v katerikoli servisni oddelek tovarne CP ali v Pooblas¢eni servisni Center za orodja
CP. Postnina mora biti placana vnaprej. PriloZite svoje ime in naslov, ustrezno dokazilo
o datumu nakupa in kratek opis hibe ali okvare. CP bo, po lastni izbiri, brezplaéno
popravil ali nadomestil okvarjene Izdelke. Popravila in zamenjava so zajam¢ena tako,
kot je navedeno zgoraj, za preostali ¢as garancijske dobe. Izkljucna odgovornost
druzbe CP in vase izkljuéno pravno sredstvo pod to Garancijo sta omejeni na popravilo

laboSanu vai nomainu. (Nep cltas vai rak j un ali nadomestitev okvarjenega lzdelka. (Ne obstajajo nobena druga Jamstva, ne
CP nenes ildibu par nejausi izrieto$i vai inati bojajumi vai izrecna in ne nakazana, in druzba CP ni odg na za ledico ali
jebkadiem citiem bojajumiem, i; iem vai i a tos i p $kodo, ali kakrsnokoli drugaéno $kodo, stroske ali |zdatke z izjemo
un i kas atti uz minéto vai inu.) stroskov pop ali , kot je to zgoraj.)

Ograniczona gwarancja producenta

Ograniczona gwarancja: ,wyroby” Chicago Pneumatic Tool Company, LLC ("CP”) sa
objete roczng gwarancjg materiatu i wykonania obowiazujaca przez jeden rok od chwili
zakupu. Gwarancja dotyczy wyrobow nowych zakupionych bezposrednio od CP lub od
autoryzowanych dealeréw. Oczywiscie gwarancja nie obejmuje produktow, ktore byty
nieprawidiowo uzywane, modyfikowane lub naprawiane przez osoby nieuprawnione
przez CP lub autoryzowanych przedstawicieli serwisowych. Jezeli produkt CP okaze
sig niesprawny z powodu wady materiatu lub wykonania w ciagu roku od chwili zakupu,
nalezy zwrdci¢ go do Fabrycznego Centrum Obstugi lub Autoryzowanego Osrodka
Obstugi dla narzedzi CP, optacajac transport. Do wadliwego produktu nalezy dotaczy¢
nazwe i adres uzytkownika, dowod i date zakupu i krotki opis zaistniatego problemu.
CP zadecyduje, czy dokona naprawy czy wymiany produktu na petnosprawny na swoj
koszt. Produkt naprawiony lub wymieniony jest objety wyzej opisang gwarancjg na czas
do wygasnigcia oryginalnej gwarancji. Na podstawie tej gwarancji odpowiedzialnos¢ CP
ograniczona jest do naprawy lub wymiany wadliwego produktu. (Nie istnieje zadna inna
gwarancja ani rekojmia i CP nie moze byé uwazana za odpowiedzialng za szkody

, lub ani za inne szkody koszty Iub wydatkl z

6 prawy lub wy Yy P jak powyzej).

@) OMEZENA ZARUKA VYROBCE

Omezena zaruka: Na ,Vyrobky“ spole¢nosti Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (,CP“)
je poskytovana zaruka na zavady materidli a provedeni po dobu jednoho roku od
data nakupu. Tato zaruka plati pouze pro vyrobky zakoupené nové od CP nebo jejich
autorizovanych dealertl. Tato zaruka samoziejmé neplati pro vyrobky, se kterymi bylo
hrubé zachazeno, nebyly pouzivany spravnych zptsobem nebo byly upravovany nebo
opravovany nékym jinym nez CP nebo jejim autorizovanym servisnim zastupcem.
Pokud se ukéze, Ze vyrobek CP ma zavadu materidlu nebo provedeni do doby jednoho
roku od data nakupu, vratte jej jakémukoli servisnimu stfedisku tovarny CP nebo
autorizovanému servisnimu stfedisku pro nastroje CP s pfedplacenym prepravnym a
pfiloZte své jméno a adresu, odpovidajici dikaz data nakupu a struény popis zavady.
CP na zakladé vlastniho uvazeni zavadny vyrobek opravi nebo vyméni. Opravy nebo
vymeény jsou zaruceny podle vySe uvedeného popisu po zbytek pivodniho zaruéniho
obdobi. Jedina zodpovédnost CP a vas vyhradni opravny prostfedek v ramci této
zaruky je omezen na opravu nebo vyménu zavadného vyrobku. (Neexistuji zadné
jiné vyjadiené nebo implikované zaruky a CP nebude zodpovédna za nahodné,
nasledné nebo specidlni Skody nebo jakékoli jiné Skody, naklady nebo vydaje s
vyjimkou nakladi nebo vydaji na opravu nebo vyménu, tak jsou popsany vyse.)

RIBOTA GAMINTOJO GARANTIJA

ja: ,Chicago Pneumatic Tool Co. LLC* (toliau — CP) gaminiai turi garantijg.
nuo medziagy ir gamybos defekty, kuri galioja vienerius metus nuo jsigijimo datos.
Garantija taikoma tik naujiems gaminiams, kurie buvo jsigyti CP arba i$ jy jgalioty
platintojy. Si garantija netaikoma gaminiams, kurie buvo naudojami ne pagal paskirtj
arba netinkamai, pakeisti arba taisomi ne CP arba jy jgalioty aptarnavimo atstovy. Jei
per vienerius metus po jsigijimo paaiskéja, kad CP gaminys turi medziagy arba gamybos
defekty, graZinkite ji | bet kuri CP gamyklos aptarnavimo centra arba jgaliota CP
prietaisy aptarnavimo centrg i$ anksto apmokéje transportavima, nurode savo varda,
pavarde ir adresg, atitinkama jsigijimo datos jrodyma ir trumpa defekto apradyma. CP
savo nuozilra sutaisys arba pakeis gaminius su defektais nemokamai. Po taisymy
arba pakeitimy garantija taikoma taip, kaip apradyta ank$ciau ir galioja likusj pradinés
garantijos laika. Pagal $ig garantija CP atsakomybé ir jusy i$skirtinés priemonés
ribojamos gaminio su defektals talsymul arba pakeitimui. (Néra jokiy kity garantijy
ir CP uz i ar bet kokia kitg Zala, iSlaidas,
iSskyrus taisymo arba keitimo |sla|das kalp aprasSyta ankséiau.)
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OrPAHWYEHA OrOBOPHA FAPAHLIUA HA
NPOU3BOAUTENA

OrpaHnyeHa rapaHums: “Mpogyktute” Ha Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP”)
Ca C rapaHuus 3a nunca Ha AedekT B MaTepuana u uspaboTkata 3a CPOK OT eaHa
roAvHa OT Aatata Ha nokynkata. Tasu rapaHuus ce oTHacs camo 3a [Mpoayktu,
3aKyneHn HoBu OT CP Ui OT YMbIHOMOLLEHN THPIOBLIM Ha KoMNaHusiTa. Pasbupa ce,
Ta3u rapaHUMsi He Ce OTHacs 3a MPOAYKTH, C KOUTO e paBoTeHo rpyGo, kouTo ca Gunn
HEnpaBumHO ynoTpe6siBaHu, MPOMEHSHI UMW NONPaBsiHU OT NULE, PasniniHu ot CP unu
OT YMbHOMOLLEHN CEpPBU3N, NPEACTaBUTENM Ha KoMNaHusiTa. AKo MpoaykT Ha CP e
¢ fokasaH flechekT B MaTepuana unu upabotkata B pamMKuTe Ha eaHa roavHa cnes
NOKyMKaTa, BbPHETE 10 BbB BCEKW eINH OT CEpBU3HNTE LieHTpoBE Ha ®abpuku CP unu
Ha YMbHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTLP 3@ MHCTPYMeHTU Ha CP, ¢ NpeannaTeH npesos, kato
BMLLETE CBOETO MME U aApec, W Kato Npe/CTaBuTe 3a[0BONNUTENHO [OKA3ATEeNCTRO 3a
[fararta Ha nokyrkara v kpaTko onucaHue Ha aedekrta. CP GesnnaTHo Le nonpasi uim
3aMeHu, no ceol 136op, nospeaeHus MpoaykT. MonpaBkuTe W 3aMeHUTE CbLLO Ca C
rapaHLysi, ONncaHa no-rope 3a ocTaTbka OT MbPBOHAYAMNHMS Nepuo Ha rapaHunsTa.
EavHCTBEHOTO 3abikeHne Ha CP u Balle eauHcTBeHo npaso B Tasu [apaHuns
Ca orpaHuyeHu [0 ronpaska UMW 3amsiHa Ha noepeaeHus Mpoaykt. (Hama apyru
r U CPHeeoT pHa 3a THMW, unmny

WNU BCAKAKBW APYrv NOBPEAV WNM Pa3Xoau OCBEH eAMHCTBEHO pa3xoauTe 3a
ronpaeka Un 3amMsHa, KakTo e onuUcaHo no-rope)

OGRANICENO JAMSTVO PROIZVODACA

Ograni¢eno jamstvo: Za “proizvode” tvrtke Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP”) daje
se jamstvo koje pokriva nedostatke materijala i manjkavu izradu na rok od godinu dana
od datuma kupnje. Jamstvo pokriva samo proizvode koji su kao novi kupljeni od tvrtke
CP ili njenih ovlastenih distributera. Naravno, ovo jamstvo ne pokriva proizvode s kojima
se postupalo nasilno, nenamjenski, koji su modificirani ili popravljani od strane drugih
koji ne pripadaju tvrtki CP ili njenom ovlastenom servisu. Ukoliko se ustanovi da CP
proizvod ima nedostatke materijala ili manjkavu izradu u roku od godinu dana od dana
kupnje, posaljite ga natrag CP tvornickom servisnom centru ili ovla§tenom servisnom
centru za CP alate, s unaprijed placenom postarinom, s vasim imenom i adresom,
adekvatnim dokazom o datumu kupnje i kratkim opisom kvara. CP ¢e, prema svom
nahodenju, besplatno popraviti ili zamjeniti neispravne proizvode. Popravke ili zamjene
se, prema gore navedenom, jamce za preostali, prvobitni jamstveni rok. Odgovornost
tvrtke CP i vas$ iskljucivi zakonski lijek po ovom Jamstvu ogranlcavaju sena popravak ili
zamjenu neispravnog proizvoda. (Ne postoje druga j ili i

i CP nece biti odgovoran ni za kakve slucajne, poslijedi¢ne ili specijalne Stete niti
za bilo koje druge Stete, troSkove ili naknade i prihvaéa samo tro$kove ili naknade
kako je opi: gore.)

GARANTIE LIMITATA A PRODUCATORULUI

Garantie Limitata: ,Produsele” Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP”) sunt garantate
sa nu aiba defectelor materiale sau de fabricatie pe durata unui an de la data cumpararii.
Aceasta garantie este valabila numai pentru produsele noi achizitionate de la CP sau
de la distribuitorii sai autorizati. Bineinteles, aceasta Garantie nu e valabilad pentru
produse care au fost folosite abuziv, maltratate, modificate, sau reparate de altcineva
decat CP sau Reprezentantii de Service Autorizat. Daca un Produs CP se dovedeste
a avea un defect material sau de fabricatie n cursul a unui an de la data cumpararii,
atunci returnati-l la oricare Centru de Service al intreprinderii CP sau Centru de Service
Autorizat al CP, expedierea fiind platita cu anticipatie, includeti numele si adresa
dumneavoastra, dovada din care sa rezulte data achizitionarii si o scurta descriere a
defectului. CP va repara sau inlocui gratuit, la latitudinea sa, Produsele defectuoase.
Reparatiile sau inlocuirile sunt garantate in aceeasi maniera precizata mai sus pe restul
duratei Garantiei initiale. Responsabilitatea CP si despagubirea dumneavoastra prin
aceasta Garantie sunt limitate exclusiv la repararea sau inlocuirea Produsului defectuos.
(Nu Existd Alte Garantii Explicite Sau Implicite Si CP Nu Isi Asuma Responsabilitatea
Pentru Daune Incidentale, Consecutive, Sau Speciale, Sau De Orice Altd Natura,
Costuri Sau Cheltuieli, Exceptand Numai Costurile Sau Cheltuielile De Reparatie Sau
Tnlocuire Asa Cum S-a Precizat Mai Sus.)

pop ili

58

URETICI SINIRLI GARANTISI

Sinirl Garanti: Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP”) “Uriinleri”, satin alindigi tarihten
itibaren bir yil siire ile malzeme ve iscilikteki tim hatalara karsi garantilidir. Bu Garanti
yalnizca CP ya da yetkili saticilarindan satin alinan yeni Uriinler igin gegerlidir. Elbette,
bu Garanti, kétii sekilde kullaniimig, hatali kullanilmig, modifiye edilmis ya da CP veya
onun Yetkili Servis Temsilcileri diginda bir bagkasi tarafindan tamir edilmis Grinler igin
gegerli olmayacaktir. Bir CP triiniinde satin alindigi tarihten itibaren bir yil igerisinde
malzeme ya da iscilik hatasi bulunursa, bunu CP Fabrika Servis Merkezine veya CP
aletlerinin Yetkili Servis Merkezine, 6n 6demeli nakliye ile adinizi ve adresinizi, satin
alma belgesi ve hatanin kisa bir tanimini ekleyerek génderin. CP, kendi takdirine gére,
hatali Uriinleri iicretsiz olarak tamir edecek ya da degistirecektir. Tamir ve degistirmeler
de yukari da agiklandigi sekilde orijinal garanti stiresinin kalan kismi boyunca garantili
olacaktir. CP’nin bu Garanti kapsamindaki tek yiikimlGligi ve sizin tek ¢ézim yolunuz
hatali Uriiniin tamiri ya da degisimi ile sinirlidir (Agik ya da Zimni Bagka Hig Bir
Garanti Bulunmamaktadir. CP; Arizi, Kazara, Ozel Hasarlar ya da Diger Hasarlar
ile Yukarida Tanimlanan Tamir ya da Degisim Maliyet ya da Masrafi disinda Baska
Hig Bir Maliyet veya Masraftan Sorumlu Tutulamayacaktir).
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DO NOT DISCARD
- GIVE TO USER

Norsk (Norewegian)

4\ ADVARSEL

For & redusere risiko for skade skal enhver
som bruker, installerer, reparerer, utforer
vedlikehold eller skifter tilbehor pa, eller som
arbeider i naerheten av dette verktoyet, lese
og forsta disse anvisningene for oppgavene
utfores.

Espofiol (Spanish)
4\ ADVERTENCIA

Nederlands (Dutch)

4\ WAARSCHUWING

Con el fin de reducir el riesgo de lesion,
toda persona que utilice, instale, repare,
mantenga, cambie accesorios o trabaje cerca
de esta herramienta debe leer y comprender
estas instrucciones antes de llevar a cabo
cualquiera de las tareas antes mencionadas.

Om de kans op verwondingen zo klein
mogelijk te maken, dient iedereen die dit
gereedschap gebruikt, installeert, repareert,
onderhoudt, onderdelen ervan vervangt of in
de buurt ervan werkt deze instructies goed te
lezen.

Francais (French)

4\ ATTENTION

Dansk (Danish)

4\ ADVARSEL

Pour réduire les risques d’accidents, il est
impératif que toute personne qui utilise,
installe ou répare cet outil, qui change des
accessoires ou travaille a proximité lise
attentivement ces instructions au préalable.

For at reducere risikoen for personskade
skal enhver, der bruger, installerer, reparerer,
vedligeholder, skifter tilbehor pa eller arbejder
neer dette veerktoj, leese disse instrukser
grundigt, for sadant arbejde udferes.

Italiano (ltalian)

4\ ATTENZIONE

Suomi (Finnish)

A\ VAROITUS

Per diminuire il rischio di eventuali danni fisici, &
necessario che chiunque si appresti ad utilizzare,
i e, riparare, guire la i o la

i di i o che pli lavori
nelle strette vicinanze dell’utensile per tagliare legga e
capisca tutti i punti di queste istruzioni.

Ennen tydkalun kdyttéd, asennusta,
korjausta, huoltoa, tarvikkeiden vaihtoa
tai tydkalun lahistolla tybéskentelyd on
tapaturmien vilttdmiseksi perehdyttiva
ndihin ohjeisiin.

Svenska (Swedish)
4\ VARNING

Pycckni (Russian)

A NPEOAYNPEXAEHUE

For att minska risken fér skador maste
alla som anvénder, installerar, reparerar,
underhaller och éndrar tillbehér pa, eller
arbetar néra, detta verktyg ha list och forstatt
dessa anvisningar innan sadana uppgifter
utfors.

Ans cHuxeHus pucka nony4eHusi mpaembl ecsiKul,

Kmo 3yem, y P pyem,

y J Ha
Py unu p e6nusu

Hezo O o] u

uHCcmpykyuu 0o Ha4ana so6ol u3 nepeyucrieHHbIX

30decb pa6om.

3

Deutsch (German)

A\ VORSICHT

"1 (Chinese)

A EE

Um die Gefahr einer Verletzung so gering
wie moéglich zu halten, haben Personen, die
dieses Werkzeug gebrauchen, installieren,
reparieren, warten, Zubehér austauschen oder
sich in der Ndhe des Werkzeugs aufhalten, die
folgenden Anweisungen zu beachten:

AT ROZLGHAR, SMER. 23K,
RIFEA TR, BHRATRRME, RAERIE
THERAR, EPIT LREN—TES
B, HRAREE ] R L .

Portugués (Portuguese)

A\ AVISO

eMnvika (Greek)

4\ NMPOEIAOMNOIHZH

No sentido de reduzir o perigo de acidentes
pessoais, todas as pessoas que utilizarem,
repararem, fizerem a revisao, trocarem acessorios
ou trabalharem perto desta ferramenta, devem ler
e compreender estas instru¢oes antes de executar
qualquer trabalho acima referido.

Oe 0606000606

0Oe De0eDe DD 0e

Ta m psiwon Tou KIvdUvou TpAuuATIOUOU,
omoI00dNToTE  XPNOIUOTIOIEl,  £yKabIoTd,
emokeuddel, ouvrnpei, aAAdader mapeAkdueva,
1 epyd{eral Kovrd o€ auTo To EpydAcio, TPETEl
va Siafdaoel kar Karavorjoel autég T odnyiss
TpIV EKTEAEOEI OTTOIadTTOTE TETOIA EPYATia.
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lietuviy (Lithuanian)

A ISPEJIMAS

Kad sumaZintuméte susiZalojimo pavojy,
kiekvienas naudojantis, montuojantis, taisan-
tis, priziarintis, keic¢iantis priedus arba dirban-
tis Salia prietaiso asmuo turi perskaityti ir su-
prasti Sias instrukcijas pries atlikdamas kurig
nors i$ Siy uZzduociy.

a szerszamot hasznalo, szereld, javito,
karbantartd, tartozékat cserélé vagy a szerszam
kézelében dolgozé minden személynek az adott
munkamiivelet elvégzése el6tt el kell olvasnia és
tudomaésul kell vennie ezeket az utasitdsokat.

magyar (Hungarian) H AGE (Japanese)
4\ FIGYELEM A BE
A sériilés kockazatédnak csGkkentése érdekéb BEOLEREEZWET DT, YTROEH B

YT A VT F VR BRZRELT S
AL BDIVIGES THERT B AL, #b, €5
UefRE KBS 500, = Zicdh 50
EUSEMLRThiTRY 284,

latvieSu (Latvian)

4\ BIDINAJUMS

6bnrapcku (Bulgarian)

A\ NPEAYNPEXAEHUE

Lai samazinatu ievainojuma risku, visiem,
kas lieto, uzstada, labo, apkopj, maina
piederumus, vai strada Si darbarika
tuvuma, pirms So darbu saksanas jaizlasa
un jaizprot Sie noradijumi.

3a Oa ce Hamanu puckbm om HapaHsieaHe,
eceKku Kolimo u3rorn3ea, UHCMasnupa, nonpaes,
noddbpxa, cMeHs NpuHadnexHocmu unu paéomu
e 6nuzocm do mo3u uHcmpymeHm mpsibea da
npoyeme u pazbepe me3u uHcmMpykyuu npedu da
U3NMBLJ/IHU HAKOSI OmM me3u 3adayu.

polski (Polish)
4\ OSTRZEZENIE

Hrvatski (Croatian)

4\ UPOZORENJE

Aby ograniczy¢ ryzyko wypadku, wszystkie
osoby uzywajace, instalujace, reperujace,
konserwujace. zmieniajace akcesoria Ilub
pracujace w poblizu tych narzedzi musza
przeczyta¢ i zrozumie¢ niniejszg instrukcje
przed wykonywaniem tych zadan.

Radi smanjenja rizika od ozljeda, svi koji
koriste, instaliraju, servisiraju, odrZavaju,
mjenjaju dodatnu opremu ili rade u blizini
ovog alata moraju procitati i razumjeti ove
instrukcije prije obavljanja svakog takvog
zadatka.

¢estina (Czech)

A VAROVANI

limba (Romanian)

A\ AVERTIZARE

Pro snizeni rizika poranéni si musi vSsechny
osoby pouzivajici, instalujici, opravujici nebo
provadéjici udrzbu stroje, provadéjici vyménu
dopliiku nebo pracujici blizko tohoto stroje
precist tyto instrukce a porozumét jim pred
tim, neZ budou provadét tento ukol.

Pentru a reduce riscul de vatamare, toti cei
care utilizeaza, instaleaza, repara, intretin, in-
locuiesc accesorii sau lucreazd ldngd aceasta
unealtd trebuie sa citeascd si sa inteleaga aceste
instructiuni inainte de a efectua oricare din aceste
operatii.

slovencina (Slovak)

4\ VAROVANIE

Turkge (Turkish)

4\ UYARI

Na zniZenie rizika zranenia, vsetky osoby,
ktoré pouzivaju, instaluju, opravuja, vymienaju
prislusenstvo alebo pracuju v blizkosti tohto
ndstroja, si musia precitat a pochopit’ tieto
pokyny predtym, neZ vykonaji akukolvek
takuto ulohu.

Yaralanma riskini azaltmak icin, bu aleti kul-
lanan, kurulumunu, tamirini, bakimini yapan,
aksesuarlarini degistiren ya da yakininda
calisan herkesin, s6z konusu bu tiir isleri yap-
madan 6nce bu talimatlari okumus ve anlamis
olmasi gerekmektedir.

slovenscina (Slovenian)

4\ OPOZORILO

st=7 o] (Korean)

A3

Da bi zmanjsali nevarnost poskodb, mora
vsakdo, ki bo uporabljal, namesc¢al, popravljal,
vzdrZeval, menjal dodatno opremo na, ali delal
v bliZini tega orodja, prebrati in razumeti ta
navodila, preden zacne opravijati katerokoli
od navedenih dejanj.
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